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ÖN SÖZ 

Çağatay Türkçesinde Söz Dizimi (Uygur Harfleriyle Yazılmış Çağatayca 

Seyfü’l Mülûk Hikâyesi, Mecâlisü’n-Nefâyis ve Tezkire-i Evliyâ’nın Çağatay 

Türkçesi Çevirisi Örneğinde) başlıklı bu çalışma ile Çağatay Türkçesine ait üç eseri 

karşılaştırarak, dönemin söz dizimsel özelliklerinin saptanması amaçlanmıştır. Bu 

amaç doğrultusunda Çağatay Türkçesinin söz diziminde cümle ögelerinin, kelime 

gruplarının, cümle çeşitlerinin özellikleri ortaya konulmuştur. Çalışmanın yöntemi 

olarak daha önce hazırlanmış  söz dizim çalışmaları dikkatle gözden geçirilmiştir. 

Yapılan çalışmalar ve oluşturulan eserler neticesinde Çağatay Türkçesinin söz dizimi 

hakkında metin merkezli bir çalışma sağlanmıştır.  

Asırlarca etkisini göstermiş, İslamî Orta Asya Türk Edebiyatının üçüncü 

evresi olarak kabul edilen Çağatay Türkçesine ait çalışmalar oldukça fazladır. Ancak 

söz dizim çalışması bakımından yeteri kadar çalışma olmadığı görülmüştür. 

Belirtmek gerekir ki Çağatay edebiyatına ait eserler yapmış olduğumuz üç eserle 

sınırlı değildir. Tezimiz hem Çağatay Türkçesine söz dizimsel bir çalışma 

kazandırmayı hem de bu zamana dek dönem ve eser olarak ele alınan çalışmalara 

farklı bir alan daha eklemeyi hedef almıştır. 

Çalışmamızın temelinde Leyla Karahan’ın “Türkçede Söz Dizimi” adlı eseri 

vardır. Çağatay Türkçesinde görmüş olduğumuz üç eserinden hareketle Çağatay 

Türkçesinin söz diziminde cümle ögelerinin, kelime gruplarının ve cümle çeşitlerinin 

özelliklerini ortaya koymak amaç edinilmiştir. 

Çalışmamız altı ana bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında Çağatay 

Türkçesi ve edebiyatı, Çağatay edebî dilinin kaynağı, Çağatay Türkçesinin 

dönemleri, incelemesi yapılan üç eser ve müellifleri hakkında bilgi verilmiştir. Eserin 

ikinci bölümünde cümle ve cümle ögeleri ile ilgili açıklamalar metin merkezli olarak 

eserlerden seçilen cümleler ile örneklendirilmiştir. Üçüncü bölümde, yine üç eserden 

seçilen örnek cümleler ile kelime grupları ortaya konulup somut hale getirilmiştir. 

Dördüncü bölümde cümle çeşitleri tanıtılmış, isim ve fiil cümleleri tespit edilmiştir. 

Cümlelerin anlamına göre tarandığı beşinci bölümde ise; olumlu-olumsuz isim ve fiil 

cümleleri ile soru cümleleri, tespit edilen örneklerle somutlaştırılmıştır. Altıncı  

bölümde cümleler; bağlanma şekilleri bakımından değerlendirilerek metin merkezli 

örneklerle somutlaştırılmıştır. Sonuç bölümünde Çağatay Türkçesinin farklı 

dönemlerinde yazılmış üç eserindenden hareketle, somut örnekler seçilerek Çağatay 

Türkçesinin söz dizimi hakkında yorumlarda bulunulmuştur. 

Metin merkezli olan tezimiz neticesinde Çağatay Türkçesi alanına farklı bir 

çalışma kazandırmanın mutluluğu içindeyiz. Çağatay Türkçesine ait söz dizimi 

çalışması yapmak, elbette bu alanda yapılacak olan farklı çalışmalara ışık tutacaktır.  

Böylelikle Çağatay Türkçesinin dil kullanımı, ifade zenginliği bu alan itibariyle de 

gün yüzüne çıkacaktır. 

Öğrenciliğim boyunca ilgisini, desteğini, güdüleyici ifadelerini hiç eksik 

etmeyen, kaynak temininde bulunan, yılmadan her fırsatta benimle kıymetli 

bilgilerini paylaşan kıymetli danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Abdulkadir Öztürk 
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sıcaklığıyla bana olan güvenini hissettiren sevgili hocam Prof. Dr. İsmail Doğan’a; 

bu zorlu süreçte deneyimleriyle yanımda olan diğer danışmanım sayın Dr. Öğr. Üyesi 

Hüseyin Yıldız’a;   çalışmam için her türlü ortamı sağlayan ve sabırla bana destek 
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ÖZET 

ÇAĞATAY TÜRKÇESİNDE SÖZ DİZİMİ 

(UYGUR HARFLERİYLE YAZILMIŞ ÇAĞATAYCA SEYFÜ’L MÜLÛK 

HİKÂYESİ, MECÂLİSÜ’N-NEFÂYİS VE TEZKİRE-İ EVLİYÂ’NIN 

ÇAĞATAY TÜRKÇESİ ÇEVİRİSİ ÖRNEĞİNDE) 

 

Tikence, Sultan Betül  

 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı  

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Abdulkadir Öztürk 

(Temmuz-2019)  

(Sayfa: 129) 

 

15. yüzyıldan 20. yüzyıla dek Doğu Türklüğünün konuşma ve yazı dili olarak 

kullanılan Çağatay Türkçesi üzerine bugüne kadar pek çok çalışma yapılmıştır. 

Ancak bu çalışmalar arasında Çağatay Türkçesinin söz dizimine dair yapılan 

çalışmalar oldukça azdır.“Çağatay Türkçesinde Söz Dizimi (Uygur Harfleriyle 

Yazılmış Çağatayca Seyfü’l Mülûk Hikâyesi, Mecâlisü’n-Nefâyis ve Tezkire-i 

Evliyâ’nın Çağatay Türkçesi Çevirisi Örneğinde)” başlıklı bu çalışma Çağatay 

Türkçesinin dil özelliklerini yansıtan üç eseri karşılaştırarak, dönemin söz dizimsel 

özelliklerini saptamak amacıyla yapılmıştır. Bu amaçla birlikte Türk dilinin zengin 

edebî eserleriyle dolu ve Özbekçenin temel taşı olan Çağatay Türkçesinin söz 

dizimine dair yorumlamalarda bulunarak; yapılacak olan diğer çalışmalara söz 

dizimsel bakımdan destek olmak ve Çağatay Türkçesine farklı bakış açıları 

kazandırmak esastır. Elbette ki asırlarca etkisini göstermiş, İslamî Orta Asya Türk 

Edebiyatının üçüncü evresi olarak kabul edilen Çağatay edebiyatına ait eserler, 

incelemiş olduğumuz üç eserle sınırlı değildir. Ancak seçtiğimiz bu üç eser Çağatay 

Türkçesinin farklı dönemlerinde yazılan ve farklı dil özellikleri içeren eserlerdir. 

Çalışmamızın yöntemini belirlerken Leyla Karahan’ın “Türkçede Söz Dizimi” adlı 

eseri esas alınmıştır. Bu çalışma ile Çağatay Türkçesine farklı açıdan yaklaşılarak, 

bundan sonraki yapılacak farklı söz dizimsel çalışmalara yol açmak en büyük 

gayemizdir. 

Anahtar Kelimeler:  Çağatay Türkçesi, Söz Dizimi, Sentaks, Uygur Harfleriyle 

Yazılmış Seyfü’l Mülûk Hikâyesi, Mecâlisü’n-Nefâyis, Tezkire-i Evliyâ 
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ABSTRACT 

SYNTAX IN CHAGATAI 

(IN THE EXAMPLE OF WRITTEN IN UIGHUR ALPHABET SEYFÜ’L 

MÜLÛK STORY, MECÂLİSÜ’N-NEFÂYİS AND CHAGATAI 

TRANSLATION OF TEZKİRE-İ EVLİYÂ) 

Tikence, Sultan Betül 

High License, Turkish Language And Literature Master Science 

Thesis Advisor: Assist. Prof. Dr.  Abdulkadir Öztürk 

(July- 2019)  

(Page: 129) 

 

A lot of studies done about Chagatai which was used as East Turkishness’s spaken 

and written languge from 15 century abbreviation to 20 century. However, among 

these studies doneon the syntax of Chagatai are quite a few. This study, titled as 

Syntax in Chagatai ( In The Example Of Chagatai Translation Which Written İn 

Uighur Alphabet Seyfü’l Müluk Story, Mecalisü’n-Nefâyis and Tezkire-i Evliyâ) 

comparing three Works in which Chagatai’s language praperties used, done to state 

sytactic features. In line with this purpase, making interpretations, Chagatai’s syntax 

which are the corner stone of Uzbek Language, and full of Turkish Literary Works, 

it is essential to support other studies, in terms of  sytactic view and brng in different 

point of views to Chagatai By all means, the Works belonging to Chagatai Literature 

which had effect for centuries, and accepted to be the third phase of Islamic Middle 

Asia Turkish Literature are not limited with these three Works chasen are the pieces 

written in differet  term of Chagatai and including different language properties. 

While finding the method of our work, Leyle Karahan’s “Syntax in Turkish” was 

taken as an example. Through this work, while appoaching Chagatai from a different 

view, leading to different syntactic studies is our greatest goal.  

Key Words: Chagatai, Syntax, Written In Uighur Alphabet Seyfü’l Mülûk Story, 

Mecâlisü’n-Nefâyis, Chagatai Translation Of Tezkire-i Evliyâ 
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SM : Seyfü’l Mülûk Hikâyesi 
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TK : Teklik 

Y. : Yüklem 
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GİRİŞ  

1. ÇAĞATAY TÜRKÇESİ VE EDEBİYATI 

 

Çağatay Türkçesi, 15. yüzyılın başlarından 20. yüzyılın başlarına kadarki  

dönemde Doğu Türklüğünün konuşma ve yazı dilidir. Bu tarihi lehçe çok geniş bir 

coğrafyada kullanılmıştır. Timurlular, Şibanîler, Baburîler, Hive ve Hokand Hanlığı 

gibi devletlerin resmî dili olmuştur (Argunşah, 2013, s. 15). Şu ana kadar yapılan 

çalışma, araştırma ve incelemelerin ışığında bugünkü bilgilerimize göre benimsenen 

tanımıyla Çağatayca (Çağatay Dili ve Edebiyatı),  İslamî Orta Asya Türk 

Edebiyatının üçüncü evresi olarak kabul edilir (Ölmez, 2007, s. 173). 

Çağatay Türkçesi, Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci döneminin adıdır. 15. 

yüzyıl başlarında başlar, 20. yüzyıl başlarına kadar devam eder. Batı Türklüğünün 

sınırlarını çizen Karadeniz, Kafkas Dağları, Hazar Denizi ve Orta İran’ın kuzey ve 

doğusunda kalan ve Müslüman olan bütün Kuzey ve Doğu Türklüğünü, 15. yüzyıl 

başlarından 20. yüzyıl başlarına dek aynı yazı dilini kullanmıştır; bu yazı dilinin 

Türkoloji literatüründeki adı Çağatay Türkçesidir (Ercilasun, 2007, s. 400). 

Çağatay Türkçesi, Çağatay dili, Çağatayca terimleri çok tartışılmıştır. Armin 

Vambery’nin 1867’de Leipzig’de basılan Çagataische Sprachstudien eseri Çağatay 

teriminin başta Macaristan ve Almanya olmak üzere Batı literatüründe yerleşmesinde 

en önemli âmillerden biri olmuştur. Vambery “Çağatay terimini sadece 12-19. 

yüzyılların Orta Asya İslâmî Türk Edebiyatının dili için değil, aynı zamanda kendi 

çağının yaşayan Orta Asya Türk şiveleri ve bilhassa Özbek şivesi için de” 

kullanmıştır (Eckmann, 2003, s. X). 

Fuad Köprülü’ye göre “Çağatayca, kelimenin en geniş manâsı ile, Moğol 

istilasından sonra Cengiz çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve Altınordu 

imparatorluklarının medenî merkezlerinde XIII.-XIV. asırlarda inkişaf eden ve 

Timurlular devrinde bilhassa XV. asırda klâsik bir mahiyet alarak, zengin bir 

edebiyat yaratan edebî Orta Asya lehçesidir.” (Köprülü, 1945, s. 270). Çağatay adı 

başlangıçta Çağatay Hanlığı’nı ve bu hanlığın kurduğu devleti ifade etmekteyken 

daha sonra Maveraünnehir başta olmak üzere Çağatay Hanlığı’nın hâkim olduğu 

topraklardaki Türk ve Türkleşmiş göçebe unsurlara, Timurlular döneminde gelişen 
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edebî Türk lehçesine ve bu lehçe ile meydana getirilen Orta Asya Türk edebiyatına 

verilmiştir (Barthold, 1945, s. 265). 

Özellikle Duva Han zamanında devletin resmi adı olarak kullanılan Çağatay 

adı, aynı zamanda Çağatay ulusunun askerî kuvvetini oluşturan Maveraünnehir’deki 

Türk ve Türkleşmiş göçebeler için de kullanılmıştır. Hanlığın doğusunda kalan 

göçebelere ise “Moğol” denilmiştir (Eckmann, 1958, s. 116). 

Bu edebî Orta Asya lehçesini ifade etmek için kullanılan Çağatay tili ve 

Çağatay türkîsi terimleri, Timurlular zamanında, Timurlular devletinde ortaya çıkan 

Türk yazı dili anlamını kazanmıştır. Buna rağmen XV. ve XVI. yüzyıla kadar yazar 

ve şairler, Çağatay sözcüğünü bu anlamda hemen hemen hiç kullanmayıp bunun 

yerine türkî, türk(î) tili, türkî lafzı, türk elfâzı, türkçe, türkçe til gibi genel terimleri 

tercih etmişlerdir. Daha sonra “Çağatay” sözcüğünü kullanacak olan Ali Şir Nevayî 

de Muhakametü’1-Lügateyn’de Türkî, Türkçe ve Türk tili terimlerini tercih etmiştir 

(Özönder, 1996, s. 169-203). Buna karşılık Nevâyi, devrinin edebî dilini belirtmek 

için “Mizânü’l Evzân” adlı eserinde, Çağatay lafzı terimini kullanmıştır (Eraslan, 

1993, s. 11). 

Ahmet Caferoğlu’na göre Çağatayca “Müşterek Orta Asya Türkçesi” tanımı 

içinde yer alır: “Kökünü, Yusuf Has Hacip tarafından işlendikten sonra, Nevâyi 

devrine kadar birkaç yüzyıl boyunca Orta Asya’nın edebî ve kültür dilini teşkil etmiş 

olan Müşterek Orta Asya Edebî Türkçesinden alan Çağatayca; XV-XVI. yüzyıllarda 

Semerkant ve Herat’ta kemâlini bularak edebî Özbekçenin ilk temel taşı rolünü 

oynamıştır.” (Caferoğu, 1984, s. 210-211). 

 

1.1.    ÇAĞATAY EDEBÎ DİLİNİN KAYNAĞI 

Çağatay edebî dilinin dayandığı temeller konusunda birçok araştırmacı 

tarafından benimsenen farklı görüşler mevcuttur. Türk dilinin önemli 

araştırmacılarına ait bu görüşleri ayrı ayrı vermek yerinde olacaktır.  

Radloff ve Korş gibi Türkologlar Çağatay Türkçesini  Uygur dilinin  

Karahanlılar devrinden itibaren İslami kültür altında gelişen bir devamı olarak 

görmüşlerdir. Radloff daha da ileri giderek Çağatay Türkçesini canlı dille ilgisi 

olmayan, suni bir yazı dili şeklinde nitelendirmiştir. Borovkov bu görüşü reddetmiş, 



3 
 

klasik Çağatay Türkçesinin temelinin Orta Asya Türkçesi olduğunu ileri sürmüştür. 

Araştırmacı, Çağatay Türkçesini klasik bir yazı dili haline getiren Nevâyi’nin canlı 

dile dayandırdığını, çok iyi bildiği Özbekçeden faydalandığını, bu sebeple Özbek 

yazı dilinin de kurucusu olduğunu kabul etmiştir (Argunşah, 2013, s. 20). 

Köprülü ise Çağatay Türkçesini, Cengiz istalasından sonra islam medeniyeti 

tesiri altında gelişmiş Orta Asya edebî Türk lehçesi olarak tarif etmekte ve bu 

lehçenin temelini 11. yüzyıla kadar götürmektedir. Moğol istilasının siyasi ve sosyal 

hayatta olduğu kadar dilde de birçok değişmeye sebep olduğu görüşündedir. 

Caferoğlu ise, Çağatay Türkçesini Göktürk-Uygur devletleriyle müşterek Orta Asya 

yazı dilinin kaynaşması sonucu ortaya çıkmış edebî bir dil olarak görür ve Nevayî’nin 

Uygur  resmi yazı dilinin mirasına sahip olmakla beraber bu yazı dilini aynen devam 

ettirmediğini belirtir. Eckmann ise Çağatay Türkçesini Karahanlı ve Harezm 

Türkçelerinin devamı olarak kabul eder  (Eraslan, 1993, s. 168-176). 

Eraslan, dilbilimciler Çağatay Türkçesi hakkındaki fikirlerini özetlerken 

kendisinin onlardan ayrılan  görüşünü de dile getirir. Çağatay yazı dilinin temelini ve 

oluşumunu belli sebeplere bağlamayı mümkün görmeyen  Eraslan: “Edebî dil her 

şeyden önce kültürle ilgili olduğuna göre Çağatay edebî dilinin teşekkülünde de 

kültür hayatının birinci derecede rolü vardır.  Yeni kültür merkezlerinde gelişen  ve 

Nevâyi ile klasik bir nitelik kazanan bu edebî dilin Uygur kitabet dilinin veya 

Karahanlı yazı Dilinin devamı sayılması doğru değildir.” der (Eraslan, 1993, s. 168). 

Çağatay edebî dilinin kuruluşunda, müşterek Orta Asya yazı dilinin ve Moğol 

istilasından sonra bu bölgedeki mahalli şivelerin  karışmasının rolüyle birlikte Fars 

edebî dilinin de etkisine dikkat çeken Eraslan, Fars edebiyatını örnek alan ve ona 

ulaşmayı gaye edinen Çağatay edebiyatının bilhassa üslupta geniş ölçüde onun tesiri 

altında kaldığını söyler. Nitekim Farsça resmî dil olarak Orta Asya Türk 

devletlerinde hüküm sürmüştür. Bu dönemde Orta Asyalı yazar ve şairler eserlerini 

Farsçayla yazmışlardır. Nevâyi’nin Muhâkemetü’l-Lügateyn’inde bu durumdan 

şikayet etmesi boşuna değildir (Argunşah, 2013, s. 20). 
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1.2.    ÇAĞATAY TÜRKÇESİNİN DÖNEMLERİ 

Türkologlar, Çağatay Türkçesini tasnif ederek ve farklı dönemlere ayırarak 

birçok görüş meydana getirmişlerdir. Çalışmamızın bu bölümünde, yapılan bu tasnif 

çalışmalarına yer vermeye çalışarak;  Samoyloviç, Şçerbak, Eckmann ve Köprülü  

gibi kült olan Türkologların Çağatay Türkçesinin dönemlerine dair fikirlerine yer 

vermeye çalışacağız. 

İslamî  Orta Asya Türk Edebiyatı, Karahanlı (XI-XIII. yy.), Harezm (XIV. 

yy.) ve Çağatay (XV-XX. yy.) olmak üzere üç ana safhaya ayrılır. Türkistan 

coğrafyasında Timurlular idaresi altında gelişen ve Nevâyi’nin eserlerinde klasik 

şeklini alan Çağatay edebiyatı, XV. yüzyıldan XX. yüzyılın başına kadar varlığını 

sürdürmüştür. Bilim adamları, yaklaşık beş asırlık bu süreci kendi içinde çeşitli 

tasniflere tabi tutmuşlardır. Bu bağlamda J. Eckmann, Çağatay edebiyatını klasik 

öncesi devir (XV. yüzyılın başlarından Nevâyi’nin Garâ’ibü’s-Sıgar divanını tertip 

edinceye kadar), klasik devir (1465-1600) ve klasik sonrası devir (1600-1921) olmak 

üzere üç ana başlık altında sınıflandırmıştır (Tekin, 2011, s. 1782-1788). 

 Eski Türkçenin üzerine kurulan Doğu Türkçesini 1928 yılında Leningrad’da 

yayımlanan çalışmasında ilk tasnif eden Samoyloviç onu dörde ayırmıştır. 

Samoyloviç  bu tasnifte, Çağatay Türkçesini, 15. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar devam 

eden Orta Asya edebî dili için kullanmıştır: 

1. Karahanlı Türkçesi veya Kâşgar Türkçesi (11-12. yüzyıllar) 

2. Kıpçak-Oğuz Türkçesi (13-14. yüzyıllar) 

3. Çağatayca (15-19. yüzyıllar) 

4. Özbekçe (20. yüzyıl) (Eckmann, 2003, s. 116). 

Köprülü’ye göre  Çağatay Türkçesinin beş dönemi vardır. Kemal Eraslan ve 

Ahmet Caferoğlu da Köprülü’nün aşağıda yazan tasnifine uygun incelemelerde 

bulunmuşlardır. 

1. İlk Çağatay Dönemi (13-14. yüzyıllar) 

2. Klasik Dönemin Başlangıcı (Nevâyi’ye kadar, 15. yüzyılın ilk yarısı) 

3. Klasik Çağatay Dönemi (Nevâyi Dönemi, 15. yüzyılın son yarısı) 

4. Klasik Dönemin Devamı (Babur ve Şibanlılar Dönemi, 16. yüzyıl) 

5. Gerileme ve Çökme Dönemi (17-19. yüzyıllar) (Köprülü, 1945, s. 270). 
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Çağatay Türkçesi araştırmalarında önemli bir yeri olan Janos Eckmann, 

Çağatay Türkçesini 11. yüzyıldan 19. yüzyılın sonuna kadar devam eden Orta Asya 

İslami Türk yazı dilinin gelişmesindeki üçüncü evre olarak ele alır: Birinci evre 

Karahanlı veya Hakaniye Türkçesi (11-13. yüzyıllar), ikinci evre Harezm Türkçesi 

(14. yüzyıl) ve üçüncü evre Çağatay Türkçesi (15. yüzyıl-20. yüzyılın başlangıcı) 

(Argunşah, 2013, s. 19). 

Eckmann’ın Çağatay Türkçesinin dönemleri hakkında yaptığı tasnifler 

farklılık gösterir. 1958 ve 1960 yıllarında yaptığı çalışmada yapmış olduğu tasnif şu 

şekildedir: 

1. İlk Çağatay Türkçesi veya Nevâyi’den önceki Çağatay Türkçesi dönemi. Bu 

dönem 15. yüzyılın başlarından yaklaşık Nevâyi’nin ilk eserini verdiği 1465 

yılına kadar devam eder. Harezm-Altınordu ile Nevâyi arasında bir geçiş 

dönemidir. 

2. Klasik Çağatay Türkçesi dönemi (1465 ile 16. yüzyılın ortaları ) 

3. Klasik dönemden sonraki Çağatay Türkçesi dönemi (17. yüzyılın sonuna 

kadar) 

4. Son Çağatay Türkçesi dönemi  (18-19. yüzyıl) (Eckmann, 1958, s.120-121; 

(Eckmann, 1960, s. 41-42). 

Eckmann 1966 yılında yayımladığı Çağatayca El Kitabı’nda ise bu tasnif 

sayısını üçe düşürür: 

1. Klasik öncesi dönem (15. yüzyılın başlarından Nevâyi’nin 1465’te ilk 

divanını tertip edene kadar ) 

2. Klasik dönem (1465-1600) 

3. Klasik sonrası dönem (1600-1921) (Argunşah, 2013, s. 19) 

Biz de Çağatay Türkçesinin ele aldığımız üç eserini söz dizimi bakımından 

incelerken Çağatay Türkçesinin dönemlerini; temel ayrım olarak kabul gören 

Eckmann’ın tasnifini kabul ettik. İncelediğimiz bu üç eserde Çağatay Türkçesinin 

farklı dönemlerine ait olan üç kitabın söz dizimini tarayıp aktarmaya çalıştık. Ortaya 

çıkan sonuç itibariyle Çağatay Türkçesi söz dizimi hakkında belli dönemlerde farklı 

cümle oluşumlarını ele aldık. Çalışmamızın temelini oluşturan bu üç eser ve 

müellifleri hakkında da bilgiler vermek yerinde olacaktır.  
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1.3.     YAZARLAR VE ESERLERİ 

1.3.1. UYGUR HARFLERİYLE YAZILMIŞ ÇAĞATAYCA SEYFÜ’L 

MÜLÛK HİKÂYESİ1 

 

2016 yılında Hülya Uzuntaş tarafından doktora çalışması olarak hazırlanan 

bu eser, klasik dönem öncesi Çağatay Türkçesi dil özelliklerini barındıran bir eser 

olduğundan dolayı, incelememizde Çağatay Türkçesinin klasik dönem öncesine dair 

söz dizim çalışmasına dahil edilmiştir.  

Hülya Uzuntaş’ın incelemesine göre klasik dönem öncesi Çağatay Türkçesi 

dil özelliklerinin hakim olduğu bu mensur hikâye, Emir Timur’un Şâhruh döneminde 

ve sonrasında uzun yıllar Yezd şehri valisi olarak görev yapan Celâleddîn Mîr 

Çakmak’ın himayesinde yaşayan bahşılardan, Mansûr Bahşı tarafından istinsah 

edilmiştir. H.838 yılında tamamlanmış olan bu hikâye, Oxford, Bodleian 

Kütüphanesi’ndeki Huntington Collection numara 598’de kayıtlı bulunan 

mecmuanın ikinci hikâyesi şeklinde kayıtlıdır. 

Hülya Uzuntaş’ın kaydettiği bilgilere göre söz dizimi bakımından 

incelediğimiz metin Bodleian Kütüphanesi yazmasıdır.  Seyfü’l Mülûk hikâye metni, 

bu yazma içinde bulunan ikinci hikâyedir. Fonolojik ve morfolojik yapısı incelenen, 

dil özellikleri tespit edilen, orijinal metin transkripsiyon alfabesi kullanılarak Latin 

harflerine aktarılan bu doktora çalışması Binbir Gece ve Binbir Gündüz Masalları 

serilerinde geçen ve farklı coğrafi alanlarda varyantları olan meşhur halk 

hikâyelerindendir (Uzuntaş, 2016, s. V). 

Çalışmasının ön söz kısmında Uzuntaş, hikâyenin Uygur harfli Çağatay 

Türkçesi varyantının, Türk dilinde mi yazıldığı veya başka bir dilden tercüme mi 

olduğu yoksa bugüne kadar tespit edilememiş Arap harfli bir başka nüshadan kopya 

mı olduğunun belirsiz olduğunu kaydetmiştir (Uzuntaş, 2016, s. V). 

Eserin dili Çağatay Türkçesidir. İstinsahı H.838/M.1435’te, Mansûr Bahşı 

tarafından muhtemelen Yezd şehrinde tamamlanmıştır. Bu mecmuayı bilim âlemine 

ilk olarak tanıtan Paul Amedee Jaubert, 1827 yılında Journal Asiatique’de yayınlanan 

                                                           
1 Bu bölüm, Uzuntaş, Hülya (2016), Uygur Harfleriyle Yazılmış Çağatayca Seyfü'l Mülûk 

Hikâyesi'nin Transkripsiyonu, Çevirisi ve Sözlüğü. Doktora Tezi, İstanbul: İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü. çalışmasından yararlanılmıştır. Daha geniş bilgi için bkz. age. 
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“Notice etextrait de la version turque du Bakhtiar-naméh” başlıklı makalesinde 

tanıttığını söyleyen Uzuntaş; Oxford Kütüphanesi, Huntington, numara 598’de 

aralardan yer yer metin eksiği olan kursiv Uygur harfleriyle yazılmış bir mecmuanın 

kayıtlı olduğunu belirtir. (Uzuntaş, 2016, s. VI) 

 

1.3.2. MÜSTENSİH MANSÛR BAHŞI VE İSTİNSAHLARI 

 

Mansûr Bahşı’nın hayatı ve edebî kişiliği hakkında pek fazla bilgi olmadığını 

belirten Uzuntaş, müstensih hakkında şunları ekler: 

“Emîr Timür’un oğlu Şâhruh döneminde hatta Şâhruh’un ölümünden sonra 

da uzun yıllar Yezd şehrinin Valisi olan Celâleddîn Mîr Çakmak’ın himayesinde 

yaşayan dönemin ileri gelen bahşılarından olduğu bilinmektedir.” (Uzuntaş, 2016, s. 

2). 

M. Fuad Köprülü Edebiyat Araştırmaları adlı çalışmasında; birkaç telif eseri 

olduğu bilinen Mansûr Bahşı’nın sıradan bir kâtip değil, aynı zamanda bir şiirinden 

de anlaşıldığı gibi şair olduğunu zikreder (Köprülü, 1966, s. 149-150). 

British Museum, Or. 8193’te bulunan ve M. 1432’de istinsah edilen Uygur 

harfli bir mecmua ile Oxford’daki Bodleian Kütüphanesi, Huntington, numara 

598’de kayıtlı istinsah edilen Uygur harfli bir diğer mecmuanın da müstensihidir 

(Uzuntaş, 2016, s. 22). 

 

1.3.3. MECÂLİSÜ’N-NEFÂYİS2 

 

Türk dili alanında yazılan ilk şuara tezkiresi olması hususuyla önem kazanan 

eser, 1491-1492 (897) yıllarında kaleme alınmıştır. Nevâyi bu eserini Câmî’nin 

Bahâristân ve Devletşah’ın Tezkiretü’ş-Şuarâ isimli tezkirelerini örnek alarak 

oluşturmuştur. Nevâyi, onlar gibi eserini 8 bölüme ayırmıştır ve her bölüme de 

“meclis” ismini koymuştur. Nevâyi bu eserinde son meclis olan sekizinci meclisi 

tamamen Sultan Hüseyin Baykaraʾya ayırmıştır. Nevâyi bu mecliste Sultan’ın sadece 

şiirlerine yer vereceğini belirtmiştir. Ayrıca Nevâyi eserinde meclislere göre Türkçe 

                                                           
2 Çalışmamızda Kemal Eraslan’ın Mecâlisü’n-Nefâyis I-II (Giriş, Metin, Çeviri ve Notlar) adlı eseri 

esas alınmıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. age. 
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yazan şairlere de yer vermiştir. Eser incelendiği zaman Türkçe yazan şairlerin sayısı 

azken, Farsça yazan şairlerin sayısının fazla olduğu görülmektedir (Bulut, 2017, s. 

31). 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi (Revan, nr.808) nüshasına göre 

Mecâlis’te 451 şair bulunmakta ve bunlardan sadece kırk birinin Türkçe şiir yazdığı 

görülmektedir (Kut, 1989, s. 449-459). 

Mecâlisü’n-Nefâyis’te adları geçen şairler çoğunlukla Herat, Türkistan ve 

Azerbaycan alanlarında yetişenlerdir. Bunlar daha çok Farsça yazmışlardır (Levend, 

1968, s. 71).  

Mecâlisü’n-Nefâyis üç kişi tarafından ayrı ayrı Farsçaya çevrilmiştir. 

Bunlardan biri Hakim Şah Muhammed b. Mübarek Kazvinî tarafından Yavuz Sultan 

Selim adına, H. 927-929 = M. 1520-1522’de İstanbul’da yayımlanmıştır (Topkapı, 

Revan Ktp. No. 1453; Süleymaniye Ktp. Esat Ef. No. 3877). Bu çevirinin bir nüshası 

da İran’da Akay-i Said-i Nefisî’nin kitaplığındadır. Mecâlisü’n-Nefâyis’in başka bir 

çevirisi de Fahri-i Heratî (Fahri b. Sultan Muhammed Emirî) tarafından, Şah İsmail-

i Safevi adına yapılmış ve esere Letaif-name adı verilmiştir. Bu çevirinin bir nüshası 

Tebrizli Hacı Muhammed Akay-i Nehcevanî’nin kitaplığındadır. Bir nüshası da 

Londra’dadır (Rieu, British Müseum, Farsça Yazmalar Kataloğu, c.I, s. 365, Add. 

7669). Mecâlisü’n-Nefayis’in üçüncü çevirisi de, Şah Ali b. Abdü’l-Ali tarafından 

yapılmıştır. Bu çevirinin bir nüshası Londra’dadır (Rieu, British Müseum, Farsça 

Yazmalar Kataloğu, c. Suppl; s.71, No. 104). Şah Ali eserine eklediği kısa bir ön 

sözle, yazarlar tarafından gerek yazıda, gerek konuşmada daha az işlenmiş olan 

Türkçe ihmal edildiği için, özellikle devrin hükümdarı olan Sultan Din Muhammed 

zamanında Farsçanın Türkçeye eklendiğini kaydederek, dostlarının isteğiyle 

Mecâlisü’n-Nefayis’i Farsçaya çevirdiğini söylemektedir (Levend, 1968, s. 84). 

 

1.3.4. ALİ ŞİR NEVÂYİ 

 

Yalnız Çağatay Edebiyatının değil bütün Türk edebiyatının en büyük 

ediplerinden olan Ali Şir Nevâyi, H. 17 Ramazan 844 / M. 9 Şubat 1441-42 yılında 

Herat’ta doğmuştur. Aslen Uygur Türklerinden olan babası Gıyâsü’ddîn Kiçkine 
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Bahşı ya da Kiçkine Bahadır, Horasan hâkimi Sultan Babur’un hizmetinde 

bulunmuştur. Anne tarafından dedesi Ebu Sa’îd Çisek de Hüseyin Baykara’nın 

dedesi Mirza Baykara’nın beylerbeyliğini yapmıştır. Bu nedenle Nevâyi’nin 

çocukluğu, Hüseyin Baykara ile birlikte geçmiş ve birlikte eğitim görmüşlerdir 

(Kaya, 2007, s. 47). 

Nevâyi’nin ataları Timur ve Timuroğullarının saraylarında görev yapmış 

asilzâdelerdir. Nevâyi de bu nedenle sarayda doğmuş ve Timurlu şehzadelerinden 

Hüseyin Baykara’nın en yakın arkadaşı olmuştur. Hüseyin Baykara ile dostluğu 

ömür boyu devam etmiştir. Bu dostluğa aşırı değer veren Hüseyin Baykara kardeşi 

Derviş Ali Beg ile Hüseyin Baykara’yı süt kardeş sayarak onlara “kökeltaş”  demiştir 

(Bulut, 2017, s. 24). 

Ali Şir Nevâyi’nin Herat’ta Sultan Hüseyin Baykara hizmetinde ilk görevi 

mühürdarlık (Nişancı) olmuştur. Hüseyin Baykara’nın yakın dostu olan Nevâyi 

mühürdar olarak önemli başarılara imza atmıştır (Bulut, 2017, s. 23). Nevâyi’nin 

Sultan Hüseyin’e ilk büyük hizmeti, Herat’ta vergiler yüzünden çıkan halk hareketini 

genişlemeye meydan vermeden aldığı tedbirle önlemesi olmuştur. 1469 yılı sonlarına 

doğru, Esterabat’ta başlayan bir ayaklanmayı bastırmak üzere Nevâyi ile birlikte 

oraya giden Sultan Hüseyin Baykara, Herat’taki olayı haber alınca, hareketi kuvvetle 

bastırmayı düşünmüş fakat Nevâyi’nin yatıştırıcı sözleriyle bundan vazgeçmiştir. 

Nevâyi, vergi işlerinde yolsuzluk yapanların cezalandırılacağına dair Sultan’ın 

emrini alarak Herat’a gelmiş ve Cuma günü camide halka okumuştur. Olayı inceleyip 

sebep olanları tespit ettikten sonra Sultan Hüseyin’in yanına dönen Nevâyi durumu 

hükümdara anlatmış, Sultan Hüseyin de suçluların cezalandırılmasını emretmiştir. 

Bu davranış olumlu bir etki yapmış, Sultan Hüseyin Herat’a dönüşünde halk 

tarafından sevgi ile karşılanmıştır (Levend, 1965, s. 34-35). 

Ali Şir Nevâyi bu başarılı görevinin ardından mühürdarlığı Emir Şeyhim 

Süheylî’ye bırakarak daha üst bir rütbe ile devlet adamlığına devam etmiştir. Nevâyi 

1472 yılından itibaren babası gibi gördüğü ve hakkında bir de biyografi kaleme 

alarak ölümsüzleştirdiği Seyyid Hasan Erdeşir’le beraber divan beyliğine atanmıştır.  

Ali Şir Nevâyi divan beyliği (Emir) görevinde bulunurken bütün gücüyle ülkedeki 

yolsuzluklarla savaşıp haksızlığa uğrayanları korumaya çalışmıştır. Bu hareketi 

birçok düşman edinmesine neden olduysa da asla doğru yoldan ve mücadeleden 
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ayrılmamıştır (Tören, 2001, s. VIII). Nevâyi bu görevini 1490 yılına kadar başarıyla 

sürdürmüş ve görevini kötüye kullanan birçok kişinin görevinden uzaklaştırılmasını 

sağlayarak sultanın kendisine olan güvenini boşa çıkarmayan muhteşem bir devlet 

adamı sıfatıyla karşımıza çıkmıştır (Bulut, 2017, s. 25). 

 

1.3.4.1.   EDEBİ KİŞİLİĞİ 

 

Çağatay Türkçesinin en büyük şairi ve yazarıdır. Yalnız Çağatay edebiyatının 

değil bütün Türk edebiyatının en büyük şairlerinden biridir. Nevâyi’nin çok renkli, 

verimli ve hareketli geçen hayatı, Zeki Velidi Togan’ın İslam Ansiklopedisi’ndeki 

maddesi ile Agah Sırrı Levend’in dört ciltlik Ali Şir Nevâyi eserinde (TDK, Ankara 

1965-1968) ayrıntılı olarak anlatılmıştır (Kök, 2005, s. 61). 

Nevâyi, “Fars dil ve edebiyatının o devir Türkleri üzerindeki müthiş manevi 

nufuzunu görmekle beraber, yapmak istediği işin büyüklüğünden ve zorluğundan 

korkmamış, her mevzua, her nev’e ve her şekle ait zengin ve kıymetli örnekler 

vermek suretiyle, Çağatayca’nın Farsça ile muvaffakiyetle rekabet edeceğini 

anlatmıştır.” ve yine Nevâyi “devamlı ve müthiş bir edebî faaliyet sayesinde, 

Çağataycanın sade bir klasik şiir dili değil, nazım ve nesrin her nev’ini, her şeklini 

ifade kudretine malik ve Farsça ile her hususta rekabete muktedir bir kültür dili 

olduğunu parlak misaller ile” göstermiştir (Köprülü, 1945, s. 301). Bütün Türk 

edebiyatı tarihinde hiç şüphesiz ki başta gelen kurucu sanatçı Ali Şir Nevâyi’dir. 

Çağatay Edebiyatı’nın kurucusu kabul edilen Ali Şir Nevâyi (1441- 1501), yalnız 

Doğu Türk Edebiyatının değil bütün Türk edebiyatının en büyük şahsiyetidir. 

Sanatkâr, bu haklı sıfatı hem yazmış olduğu eserlerle, hem de kendisinden sonraki 

devirlere uzanan etkisiyle hak etmiştir. Nevâyi, yazdığı eserlerle “kuruculuk” vasfını 

da lâyıkıyla hak etmiş bir kişidir (Türk, 2010, s. 395-408). 

Çağatay Türkçesi, Nevâyi’den sonra büyük bir kültür dili haline gelmiştir. 

Nevâyi’nin eserleri yalnız Orta Asya Türkleri arasında değil Kaşgar’dan Tuna 

ötelerine ve Basra’dan Volga kıyılarına kadar Türk kültürünün hâkim olduğu geniş 

sahalarda asırlarca okutulmuş ve taklit edilmiştir. Bu bakımdan, onu sadece Çağatay 

edebiyatının değil bütün Türk edebiyatının büyük bir siması, bütün Türk kültürünün 

müstesna bir şahsiyeti olarak tescil etmek gerekmektedir (Bulut, 2017, s. 39). 
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Çağatay Edebiyatı’nın kurucusu kabul edilen Ali Şir Nevâyi’yi E. Blochet ve 

W. Barthold gibi bazı şahsiyetler İran Edebiyatı’nın taklitçisi saymaktadırlar. Fakat 

Bertels gibi şahsiyetler Nevâyi’nin orijinalliğini ortaya koymaya çalışmışlardır. 

Bertels, Nevâyi’nin Çağatay Edebiyatı’nın kültür ve gelişmesinde en büyük rolü 

oynayan şahsiyet olduğunu kabul etmektedir (Eraslan, 1996, s. XXXIX). 

Ali Şir Nevâyi, edebi hayata henüz çok küçük denilecek bir yaşta adım atmış 

ve gazeller kaleme almaya başlamıştır. Nevâyi’nin edebiyata olan bu ilgisinin onun 

aile ortamıyla ve içinde bulunduğu toplumla büyük oranda ilgisi olduğu tartışılmaz 

bir gerçektir. Fakat hepsinden ötesi onun genlerinde olan şairlik yeteneğinin de bu 

derece üstün bir edebiyat adamı olmasında büyük katkıları vardır (Bulut, 2017, s. 

26). 

Nevâyi, çok büyük bir şair, tezhip, hat sanatlarından anlayan ve ilgilenen bir 

sanatkar, birçok besteleri olan bir musiki-şinastır. Nevâyi, Mecâlisü’n-Nefâyis adlı 

şuara tezkiresinde, aruzla ilgili bilgileri, Derviş Mansur adlı bir şairden, musiki ile 

ilgili bilgileri de Hoca Yusuf Burhan’dan öğrendiğini nakleder (Kaya, 2007, s. 47). 

Nevâyi ilk şiirlerini Farsça yazmıştır. Fars Dili ve Edebiyatı’nın çok yaygın 

olduğu, gençlerin Fars diliyle gazel söylemeyi hüner saydıkları bir devirde, bu çok 

tabiîdir. Nevâyi bunu Muhakemetü’l-Lügateyn’de açıkça belirtmekte, “şuur sinnine 

kadem” koyduğunda Türkçe yazmaya başladığını açıklamaktadır. Türkçe şiire 

dönmesinde çevresinin de etkisi olduğuna şüphe yoktur. Dayıları Kâbilî ile 

Garibî’nin Türkçe şiirleri olduğu gibi, koruyucusu Sultan Ebulkasım Babur’un da 

Türkçe şiirleri vardır (Levend, 1965, s. 51). 

Nevâyi döneminde Herat çok önemli bir kültür ve sanat merkezi olmuştur. 

Kendisi de şair olan Hüseyin Baykara gibi bir hükümdar başta olmak üzere, 

Abdurahman Camî, Hatifî, Benaî gibi şairler, Bihzad gibi bir ressam, Hüseyin Vâiz 

gibi bir müsikişinas, Sultan Ali gibi bir hattat ve Hondmir, Mirhond gibi tarihçiler 

hep aynı muhitte bulunmuşlardır. Nevayî hepsinin üstünde bir sanat hâmisi olmuştur. 

Mevlâna Sahibdar, Mevlâna Bahahşî, Vasıfi, Hüseyin Nişaburî, Mirza Bayram, 

Fazlı, Mukbilî, Ahlî ve Emsali gibi yazar, hattat, musikişinas, şair ve edip hep 

Nevâyi’nin aşağı yukarı her gün toplandığı meclise katılmışlardır (Ercilasun, 2007, 

s. 407). Bu durum genç yaşta şiir yazmaya merak salan ve daha sonra çevresindeki 

kişilerin de etkisiyle Türkçe şiirler yazmaya başlayan ve 15 yaşında kendini şair 
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olarak tanıtan Nevâyi’nin kendisi gibi sanatçıları etrafında toplayarak Herat’ı bir 

kültür merkezi haline getirdiğinin en somut kanıtıdır. Çevresindeki bu sanatçılar ve 

dostu Sultan Hüseyin Baykara sayesinde Ali Şir Nevâyi’nin sanatçılığı ve edebi 

kişiliği daha da gelişmiştir. Diyebiliriz ki gerçek anlamda Türk edebiyatı, Ali Şir 

Nevâyi ile Herat’ta doğmuştur (Bulut, 2017, s. 27). 

“Çok ince hislere, zengin ve renkli hayallere, sanatlı ve hatta zaman zaman 

fazla yapmacıklı olmakla beraber, selâsetli ve âhenkli bir üslûba mâlik olan Nevâyi, 

mevzularına, nevi ve şekillerine göre manzum ve mensur eserlerinde türlü üslûp 

ayrılıkları göstermiş, bazen ağır ve süslü, bezan açık ve sade, fakat daima canlı ve 

âhenkli  bir ifade kudretine malik olmuştur (Köprülü, 1945, s. 302). 

 

1.3.4.2.  ESERLERİ  

 

Türk diline önemli katkılar sağlayan Ali Şir Nevâyi’nin bir çok alanda kaleme 

aldığı  eserleri ilgili oldukları alanlara göre gruplandırılmıştır. Bu gruplandırmaya 

göre Nevâyi’nin 5 adet divan, 6 adet mesnevi, 2 adet tezkire, 3 adet biyografik eser, 

5 adet dini eser, 3 adet tarihi eser, 2 adet belge ve 3 adet de dil ve edebiyat türünde 

eseri mevcuttur.    

1.3.4.2.1.    Divanları  

 Garâibü’s-Sigâr  

 Nevâdirü’ş-Şebâb  

 Bedâyiu’l-Vasat  

 Fevâidü’l-Kiber 

 Hazâinü’l-Meânî  

1.3.4.2.2. Mesneviler 

 Ferhâd ü Şîrîn  

 Leylâ vü Mecnûn  

 Seb‘a-i Seyyâre  

 Sedd-i İskenderî  

 Lisânü’t-Tayr 

1.3.4.2.3. Tezkireler 

 Nesâ‘imü’l-Mahabbe 

 Mecâlisü’n-Nefâyis 
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1.3.4.2.4. Biyografik Eserler 

 Hamsetü’l-Mütehayyirîn 

 Hâlât-ı Seyyid Hasan Erdeşîr 

 Hâlât-ı Pehlevân Muhammed 

1.3.4.2.5. Dini Eserler 

 Çihil Hadis 

 Sirâcü’l-Müslimîn 

 Münâcât 

 Mahbûbü’l-Kulûb 

 Nazmü’l Cevâhîr 

1.3.4.2.6. Tarihi Eserleri 

 Târih-i Enbiyâ ve Hükemâ 

 Târîh-i Mülûk-i ʽAcem 

 Zübdedü’t –Tevârîh 

1.3.4.2.7. Belgeler 

 Vakfiyye 

 Münşe’at 

1.3.4.2.8. Dil ve Edebiyat Eserleri 

 Risâle-i Muammâ 

 Mîzânü’l-Evzân 

 Muhâkemetü’l-Lügateyn 
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1.3.5. TEZKİRE-İ EVLİYÂ’NIN ÇAĞATAY TÜRKÇESİ ÇEVİRİSİ 

ARAP VE UYGUR HARFLİ YAZMALARIN 

TRANSKRİPSİYONLU METNİ3 

 

İran edebiyatının temel taşlarından olan Ferîdü’d-dîn ʽAttar’ın Tezkire-i 

Evliyâ adlı eseri, 72 velinin hikâyelerini anlatan bir eserdir. Esere başkaları 

tarafından da 25 veli hikâyesi eklenerek hikâye sayısı 97’ye çıkmıştır. Özellikle halka 

yol yordam gösteren, halk arasında üne kavuşmuş, onları diğer insanlardan ayıran 

özellikleri olan ulvî kişiler seçilmiştir. Farsça olan bu eser birçok dile çevrilmiştir. 

Ancak 72 velinin hikâyelerinin dilimize çevrilmiş olan iki adet yazması 

bulunmaktadır.   

1.3.5.1.   Batı (Anadolu) Türkçesi ile Tezkire-i  Evliyâ çevirisi 

 

Sertkaya, yapmış olduğu çalışmasında bu çevirinin kaydı ile ilgili şunları 

söyler: “Türkçe çevirilerden ilki  Batı (Anadolu) Türkçesi ile Hicrî 741 (Milâdî: 

1340-1341) yılında yapılan çeviridir. Macaristan Bilimler Akademisi, Türkçe 

Yazmalar No 33’te kayıtlı olan yazmayı tanıtanlar L. Rásonyi ile A. Bodrogligeti 

olmuştur. Eser üzerinde György Hazai çalışmış ve önce dört müstakil makalede 

metnin transkripsiyonu ile tıpkıbasımını yayımlamıştır.” (Sertkaya, 2015, s. 13). 

1.3.5.2.   Doğu (Çağatay) Türkçesi ile Tezkire-i Evliyâ çevirisi 

 

Türkçe çevirilerden ikincisi Doğu yani Çağatay Türkçesine ait olan çeviridir. 

Yalnız bu çeviri yalın değildir. Uygur ve Arap harfli olmak üzere iki nüshası 

mevcuttur. Ayşegül Sertkaya’nın çalışmasından elde edindiğimiz bilgiye dayanarak 

bu iki nüsha hakkında sırasıyla bilgi aktarmaya çalışacağız.  

 Uygur harfleriyle yazılan Doğu (Çağatay) Türkçesi çevirisi Hicrî 840 (M. 1436) 

yılında Herat’ta yapılan çeviridir. Yazma  Herat’tan İstanbul’a getirilmiş, 1672 

yılında İstanbul’da Antuan Galland tarafından Marquiz de Nointel adına satın 

alınarak Fransa’ya götürülmüştür. Önce Krallık Kütüphanesi no 2367’ye 

                                                           
3 Çalışmamızda Prof. Dr. Ayşegül Sertkaya’nın çalışması olan Tezkire-i Evliyâ’nın Çağatay 

Türkçesi Çevirisi Arap Ve Uygur Harfli Yazmaların Transkripsiyonlu Metni esas alınmıştır. 

(Ayrıntılı bilgi için bkz. kaynakça) 
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kaydedilen yazma hâlen Bibliotheque Nationale, Supplement Turc, No 190’da 

h-kayıtlıdır. 

 Arap harfleri ile yazılan Doğu (Çağatay) Türkçesi çevirisi Hicrî 917 (Miladî: 

1511) Mısır’da yapılan çeviridir. Yazma İstanbul, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Fatih, 2848’de kayıtlıdır (Sertkaya, 2015, s. 14). 

Ayşegül Sertkaya’nın üzerinde çalıştığı Arap ve Uygur harfli yazmanın 

transkripsiyonlu metni olarak kazandırdığı bu eser, çalışmamızda söz dizimi 

bakımından incelenen bir diğer metindir. 
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2. CÜMLE 

 

Cümle, dildeki en temel yapı taşı olan birimdir. Bir dilin varoluşundaki en 

önemli unsurdur. Duygularımızı, düşüncelerimizi, olayları ifade ederken 

yargılarımızı tamamlayan şey kurduğumuz cümlelerdir. Bu zamana dek cümle 

hakkında birçok araştırmacı çeşitli açıklamalarda bulunmuşlardır. Bu açıklamalara 

bakmamız yerinde olacaktır. Çalışmamızın temeline aldığımız eser olarak Leyla 

Karahan’ın Türkçede Söz Dizimi adlı eserinde cümle tanımı olarak şu cümlelere 

rastlıyoruz: “Bir düşünceyi, bir duyguyu, bir durumu, bir olayı yargı bildirerek 

anlatan kelime veya kelime dizisine ‘cümle’ denir. Cümle, bir dilin en küçük anlatım 

birimidir. Duygular, düşünceler, olaylar, ve durumlar, cümle veya cümlelerden 

meydana gelen dil birlikleriyle karşılanır.” (Karahan, 2011, s. 9). Cümle, varlığın 

var olduğu (isim cümlesi) veya hareket (fiil cümlesi) konusundaki bilgilerin dildeki 

karşılıklarıdır (Karaağaç, 2017, s. 221). Cümle bir fikri, bir düşünceyi, bir hareketi, 

bir duyguyu, bir hadiseyi tam olarak hüküm hâlinde ifade eden kelime grubudur. 

Cümle bir hüküm grubu’dur. Cümlenin temel fonksiyonu hüküm ifade etmektir. 

Onun için cümle en tam, en geniş kelime grubudur.  Cümlenin varlığı için asgarî şart 

bir çekimli fiildir. Çekimli fiil cümlenin varlığı için lâzım ve kâfidir. Demek ki 

çekimli fiil olmak şartıyla tek kelime de bir cümle olabilmektedir (Ergin, 2013, s. 

398). Leyla Karahan cümlenin özelliklerini sıralayarak çeşitli örneklerle 

somutlaştırmıştır. Biz de Leyla Karahan’ın “Türkçede Söz Dizimi” adlı eserinden 

yola çıkarak, her bölümde tespit ettiğimiz cümlelerle somut örnekler vermeye 

çalışacağız. 

Cümlenin Özellikleri 

 Cümle yargı bildiren kelime ve kelime gurupları ile kurulur. Cümlenin 

kurulabilmesi için yargı bildiren çekimli bir fiil veya isim yeterlidir. En küçük 

cümle, bu özelliğe sahip tek kelimelik cümledir. Bu cümlelerin anlamları metin 

içinde önceki ve sonraki cümlelerin yardımı ile tamamlanmaktadır (Karahan, 

2011, s. 10). Buradan çıkardığımız sonuca göre bir kelime grubunun cümle 

özelliği taşımasının şartı çekimli bir isim ya da fiil ile tamamlanmasıdır. 

Çalışmasını yaptığımız üç eseri taradığımızda ortaya çıkan sonuç olarak; -
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Mecâlisü’n-Nefâyis  eserini ayrı tutarsak- tek kelimelik cümlelere rastlantı 

oranımız azdır.  

Meşhed’lıḳdur. (MN 114) 

Sebzvārlıḳ’dur. (MN 150) 

Cuzcānān’lıḳ durur. (MN 96) 

Çiçektü’lüktür. (MN 129) 

Semerḳand’dındur. (MN 14) 

Herī’ligdür. (MN 17) 

Nīşābūr’dındur. (MN 19) 

Bāverd’din durur. (MN 21) 

Vezīr-zādedür. (MN 20) 

Türk’dür. (MN 26) 

Sāġar’dındur. (MN 40) 

Merv’dindür. (MN 107) 

Oḳudı. (MN 41) 

İşitmedim. (MN 94) 

Yatḳura almadı. (TE 209) 

Yėmegey mėn. (TE 196) 

 

 Cümlede yargı bildiren öğe yüklemdir. Cümle yüklem üzerine kurulur. Bu öğe, 

ihtiyaca göre başka öğelerle desteklenir (Karahan, 2011, s. 10).  

 

Taḳı melikẓāde öz salını kelṭürüp alarnın͡g kemesi ḳaṭında tunġuzḍı. (SM 128) 

Taḳı her kün melikẓāde serendil meliki ḳaṭınḍa çaġır içip öz sergüdeştini ayṭur 

irḍi. (SM 133) 

Bir ḳaṭıġ yel kelip menin͡g kememni ḳırḳ kün ten͡giz yüẓinde ilṭür irḍi. (SM 

138) 
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Taḳı man͡ga kök ol birip özleri ḫurmā encīr türlüg mīveler yeyür irḍiler. (SM 

140) 

Taḳı üç ay man͡ga bādām maġẓını yidürüp meni semrittiler. (SM 141) 

Ḳaçan kim bedī’ü’l cemāl melikẓādeni ol yan͡glıġ körḍi irṣe ‘ışḳ otı kön͡glinḍe 

şu’le urdı. (SM 151) 

Az vaḳtda ḫalāyıḳ Mir ḫidmetiġa firīfte bolup ġavġā ḳıla başladılar. (MN 6) 

Ve  Ḫᵛāce’nin͡g ḳabrı Buḫārāda öz ḥöcresidedür. (MN 13) 

Ḥālā Mehd-i ʿulyā Gevher Şād Bigim medreseside  ve yene hem baʿżı 

medārisde müderrisdür. (MN 135) 

Ve ol Ḥażret’nin͡g mubārek merḳadları Cām vilāyetide Ḫircird ḳaṣabasıdadur. 

(MN 7) 

Şeyḫ Mekke ‘din kilgendin son͡gra Türbet’de fevt boldı. (MN 42) 

Ol vaḳtda muʿammā fennide ẓurefānın͡g üstādı irdi. (MN 43) 

Dirler ki tīr-endāzlıḳ fennide ṣāḥib-i vuḳūfdur, biz bilmes-biz. (MN 94) 

Muṣannefātıdın biri Cevāhirü’t-tefsīr-dür. (MN 139) 

Tevārīḫ arasıda andın müfīdraḳ tārīḫ bolmaġusıdur. (MN 140) 

Tėn͡gri teʿālānın͡g kelāmın oḳup peygamber ʽaleyhi 'selāmnın͡g  ḥadīslerini 

oḳup bilip ötkendin son͡gra yana hėç söz meşāḫıklarnın͡g sözige tėn͡gelmes. (TE 53) 

Uçmaġ ili uçmaġ-ḳa kirip baḳsalar, yėti yüz min͡g yıl bīḫōd ösrük dėk 

bolġaylar. (TE 98) 

Daġı uluġlarnı yıġıp toylap ḳızlarnın͡g her birinin͡g ḥaḳḳını min͡g altun baġlap 

oġlanlarıġa ḳavuşturdı. (TE 164) 

Ḳaçan kim İbrāhīm-i edhem kėlse, uçmaġda bu cevherlerni anın͡g başınġa 

saçar biz. (TE 185) 

Dāyım kefüş kėymeyin, ayak yalan͡g yürüp ḳulluḳ ḳılur ėrdi. (TE 189) 

 

 Bir metin içinde geçen bazı cümlelerle karşılıklı konuşmalarda kullanılan soru 

ve cevap cümleleri bazen sadece yüklemden meydana gelebilir. Böyle bir 

cümlenin anlamı yanındaki veya yakınındaki bir cümle ile tamamlanır 
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(Karahan, 2011, s. 11). Bu yapıya oldukça az rastladığımızı belirtmekte fayda 

var.  

 

Daġı sordılar kim mektebġa barup mı sin? Didim kim barıp min. (MN 31) 

Didiler kim kim ni yirgeçe oḳup sin? Didim Tebārek  sūresiġaça. (MN 31) 

Hergiz bu nev kişi körüp mü sin? Didi körmey min. (MN 58) 

 

 Yüklemin anlamı, özne, nesne, yer tamamlayıcısı ve zarf adı verilen ögelerle 

tamamlanır. Geçişli fiil cümleleri bütün ögeleri alabilir (Karahan, 2011, s. 11). 

 

Her niçe melikẓādeḍin söz sorṣalar hīç cevāb birmez irḍi. (SM 93) 

   Z. 

Hīç asıġ ḳılmaḍı. (SM 93) 

      N. 

Men aṭamḍın uyalıp bu sözlerni ayṭa almaz irḍi. (SM 96) 

       N. 

Taḳı men bilmeḍim kim bu tonḍın man͡ga munça ḳayġular kelnür. (SM 98) 

     YT. 

Ve ṭıb ve ḥikmetde mahārati bar irdi. (MN 15) 

     YT.                Ö. 

Anın͡g ṭabʿı diḳḳatını her kişi bileydise Şebistānı ḫayāl digen kitābını  

körsün. (MN 14)      N.  

    

Bu faḳīr andın cünūn ve āşüftelıġlar kördüm, ammā hicvlerin ẓāhir ḳılmadı. 

(MN 84)     

   N.    

Tavaçı barıp/ ikkisini yasaḳḳa yitkürdi. (MN 191) 

   YT. 

Şiʿri il arasıda be-ġāyet meşhūr ve revācı nā-makḍūrdur. (MN 84) 

Ö. 

Faḳīr güstāḫlık yüzidin Mīr’ġa dir min kim feżāyil ve kemālatın͡gıznġa köre 

   Z.      
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dervīşlikin͡giz hem bolsa irdi, ḫūb irdi. (MN 138)  

 

Yana anın͡g üçün meşāyıḫlarnın͡g sözlerini bu kitābda cem ḳıldım. (TE 56) 

          YT. 

Yana bir azīz kişi ḥaccācnı ölgenidin son͡gra tüşinde körmiş. (TE 86) 

           Z. 

Ḥabībnin͡g ėvide iki arpa ėtmeki bile bir kėsek tuz bar ėrdi. (TE 119) 

     Ö. 

 

Bir kün fużayl bir kiçig oġlan ėligige alıp sėvüp oḳşanur. (TE 158) 

     Z. 

Eger “sėvmes mėn” dėsen͡g , kāfir bolur sėn vü eger “sėver mėn”  dėsen͡g, 

sėnin͡g işin͡g, dōst ḳullarının͡g işige oḳşamaz. (TE 162) 

   YT. 

Eger sėn biregüni, bizin͡g ẕikrinizni aytḳan üçün, aġzını yudun͡g. (TE 186) 

          Z. 

 

 Cümlenin ikinci derecede önemli öğesi öznedir. Öznenin varlığı tek kelimelik 

bir cümlede dahi yüklemin taşıdığı şahıs ifadesinden anlaşılabilir (Karahan, 

2011, s. 11).  

 

Bedī’ül cemāl güliṭān-ı irem sulṭān-ı şāh-bāl perīnin͡g ḳızı turur tip yana 

melikẓādenin͡g ‘ādeti andaġ irḍi. (SM 91) 

Şahbal padşah melikzadeni ol hüsn ü cemal bile bend içinde kördi irse 

könglinde mihr-i şafakatı arttı. (SM 174) 

Taḳı hergiz ādemī bu yirlerge kile almaz tip man͡ga ilig uẓattı irṣe men an͡ga 

boy birmedim. (SM 114) 

Ḫorāsānın͡g ḳadīmī şuʿarāsındındur. (MN 82) 

Kunduz’nın͡g İşkemiş atlıg kintindendür. (MN 13) 

Daġı barça meşāyıḫlarnın͡g ınançı cafer-i ṣādıḳda ėrdi. (TE 61) 

Eger siz mėni unutsan͡gız, mėn daġı sizni yād ḳılmas mėn. (TE 163) 
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 Nesne, geçişli fiil cümlelerinde bulunur ve bu cümlelerin zorunlu ögesi veya 

ögelerinden biridir (Karahan, 2011, s. 12). 

 

Taḳı anın͡g hīç ḫaberini tapmaz biz. (SM 130) 

Taḳı uyḳuṣı kelmez irḍi. (SM 147) 

Bedī’ü’l cemāl alarnın͡g sözini ḳabūl ḳılmaz irḍi. (SM 149) 

Özin levendlıḳḳa żabṭ ḳıla almay, yāna öz işi kinige bardı. (MN 107) 

El baḳara suresin bir mücelled biṭipdür. (MN 139) 

Köp arabī kitāplarnı oḳumaġunça kimėrse ḳur’ānnın͡g ḥadīṣ-nin͡g maʿnī-sin 

bilmes. (TE 56)  

Derḥāl mālik şehādet kelimesin ayta başlaḍı. (TE 109) 

İlāhī! Bu munça ḫalāyıḳ biregünin͡g ėvige barıp dengi tilese, ol kişi bularnı 

nevmīd yandurmaġay. (TE 158) 

Nāgāh ėvinin͡g tamı üstinde kişinin͡g tavuşın ėşitti. (TE 165) 

Bir kün İbrāhīm deryā ḳıraġıda olturup ḫırḳasıġa yamaḳ tiker ėrdi. (TE 187) 

Sėn ḳudretin͡g birle bir zamānda yüz min͡g ḫazīne yaratur sėn. (TE 187) 

 

 Yer tamamlayıcısı ve zarf cümlede yüklemin niteliğine göre zorunlu veya 

yardımcı öge olarak kalır (Karahan, 2011, s. 12). 

 

Hergiz ādemī bu yirge kelmegey turur. (SM 161) 

                 YT. 

Ḳaçan kim bedī’ü’l cemāl melikẓādeni ol yan͡glıġ körḍi irṣe ‘ışḳ otı kön͡glinḍe 

şu’le urdı. (SM 151)                        YT. 

  

Ve özi yigitlikde ‘ulūm tekmīli ḳıldı. (MN 140) 

       YT. 

İnşā ve tārīḫ fennide bī-naẓīrdür. (MN 140) 

  YT. 

Büzürgvār atasının͡g ḫānḳāhıda dervīşler burunġı düstur bile barça anın͡g  

   YT.       YT. 

tigriside müctemi’dürler. (MN 141) 
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Mürīdlerġa meşāyıḫlarnın͡g sözini ėşitmekdin fāyda nė turur. (TE 55) 

            YT. 

Yana cafer-i ṣādıḳnın͡g mertebesi barça meşāyıḫlardın artuḳ durur. (TE 61) 

       YT. 

Daġı veys-i ḳarenī ol ferişteler bile ʽaraṣātġa kėlip uçmaġḳa barġay. (TE 69) 

            YT. 

 Her ādīne kėçesi perīler kėlip mėnin͡g ḳatımda sabaḳ oḳup ʽilm ögrenürler.  

  Z.                YT. 

(TE 90) 

 

Tėn͡gri taʽālānın͡g dōstluġında ėrenler ḳaçan kāmil bolur. (TE 159) 

   YT. 

Yana her kim yalġuzluḳnı yaman körüp ḫalāyıḳ bile ṣoḥbet tutmaġnı sėvse, 

ol kişi selāmet yolıdın yıraḳ tüşti. (TE 160) 

       YT. 

 

Sėnin͡g işin͡g bu tėve tilemekdin ʽacāyıbraḳ turur. (TE 165) 

    YT. 

 

Anı töküp devlni yana ḳuduḳḳa salıp tarttı ėrse, içi tola kümüş çıḳtı  

     Z.    Z. 

 

ėrse, anı yana töküp devlni yana ḳuduḳḳa saldı. (TE 187) 

     YT. 

 

 

Yana Yūsuf-ı bin ḥüseyn ẕü’n-ūndın sordı kim nė kişi bile ḥbet tutalı  

   YT. 

dėp. (TE 208) 

 

On sėkiz min͡g ālemni bāyezīdtin tola körer mėn. (TE 210) 

            YT. 
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2.1.  CÜMLENİN ÖGELERİ 

 

Cümlenin yapısında bir yüklem ile yüklemin anlamında çeşitli anlamlarda 

tamamlayan başka öğeler bulunur ‘özne, nesne, yer tamamlayıcısı, zarf’ adı verilen 

bu ögelerin varlığı, sayısı ve yeri yüklemin anlamına soy ve çatı bakımından 

niteliğine ve ihtiyacına göre değişir. Ögeler cümle içinde zorunlu veya yardımcı öge 

olarak görev yaparlar. Zorunlu ögeler fiilin ortaya çıkabilmesi için gerekli ögelerdir. 

Yardımcı ögeler ise yüklemi yer, zaman, tarz ve benzeri bakımlardan tamamlayan 

ögelerdir (Karahan, 2011, s. 13). 

 

 

2.1.1. YÜKLEM 

 

Leyla Karahan eserinde yüklem için şu şekilde bir açıklamada bulunur: 

“Cümlede yargıyı üzerinde taşıyan öge yüklemdir. Kılış, oluş ve durum yüklem 

tarafından karşılanır. Yüklem cümlenin ana ögesidir. Diğer ögeler yüklemin 

anlamını çeşitli bakımlardan tamamlamak üzere cümlede yer alır.” (Karahan, 2011, 

s. 14). 

Yüklemin Özellikleri 

 Yüklem ekli veya eksiz olarak yargı yüklenmiş bir fiil veya isimdir (Karahan, 

2011, s. 14). 

 

Ol ẓamān bedī’ü’l cemāl ādemīnin͡g yısını işitti irṣe özige kelip közini açtı irṣe 

melikẓādeni körḍi. (SM 152) 

Ol ‘ifrīt melikẓādeni ot taġḍın ḳaynar ḍeryāḍın öṭkerdi. (SM 159) 

Serv bānū ol ẓamān melikẓādenin͡g ḥekāyetini başṭın ayaḳ ayḍı irṣe barça 

işitkenler ayḍılar. (SM 168) 

Taḳı her ẓaman bir birinin͡͡͡g boynın ḳuçup visāl baġındın gül terer irḍiler. (SM 

155) 

Taḳı tāce’l mülk melikẓādeġa köp māl birḍi. (SM 131) 

Serv bānū melikẓāde bile ḳuçuşup tengri ta’alāga şükürler ḳılıp köp şāḍlıḳ 

ḳılḍı. (SM 176) 

Taḳı melikẓāde köz tuṭar irḍi kim bedī’ül cemal kelgey tip. (SM 177) 
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Hᵛāceġīnin͡g meyl-i ḫāṭrı anın͡g mü’eddī-leri sarı irdi. (MN 82) 

Köp taḥṣīl ḳılıp mütedavilātnı mükerrer ötkerdi. (MN 83) 

İkkilesi til bile gāhī naẓm aytur irdi. (MN 75) 

Öz ẓamānının͡g Melikü’l kelām’ı irdi. (MN 66) 

Özi şehr mescid-i cāmiʿide sülūk ḳılur irdi. (MN 60) 

Egerçi hīç iḥtiyācı daġı yoḳtur, ammā vech-i ekmel bile tiler ki tekmīl ḳılay. 

(MN 141) 

Ehl-i taḥḳīḳ oḳuġandın son͡g ḳāyilinin͡g kemālın maʿlum ḳılġaylar .(MN 186) 

Maḥmūd Barlas Ḥiṣār’dın ilçilike kilgende bile kılıp irdi. (MN 190) 

Semerḳant’da ol Ḥażret arżıġa bu nev’ yitkürdiler. (MN 191) 

Atası pādişāh dīvānında emāret mansıbı tabtı. (MN 175) 

Velīkin sėn bir kün vaʽaẓ aytıp bizni ḳullarımız ḳatında öger ėrdin͡g. (TE 54) 

Ẓāhir közi bile bizni körmey durur. (TE 69) 

 

 

 Yüklem genellikle cümlenin sonunda bulunur (Karahan, 2011, s. 14). Bu tür 

cümleler kurallı düz cümleler kabul edilir. Çalışmamızın temelinde yer alan 

eserleri incelediğimizde devrik yani yüklemi cümle başında ya da ortasında yer 

alan yüklemlere rastlamadık.  

Ol ẓamān melikẓāde bedī’ül cemālḍin taḳı melikeḍin taḳı melikening anaṣıḍın 

yāna sa’īḍḍin ḫayırbāḍ ḳolḍı. (SM 159) 

Taḳı bir su ḳırıġınḍa yirge ḳoyup köẓüngni açḳıl tiḍi. (SM 159) 

Şāhbāl bu sözni işiṭip beġayet sevünçlüg bolḍı. (SM 174) 

Andın songra şāhbāl pādşāh ḳurẓüm melikini soyurġap yāna öz memlekeṭini 

birḍi. (SM 176) 

Taḳı melikẓādeġa yāḫşı tonlar keydürüp çağır içürdi. (SM 176) 

Ḥayf ve yüz ḥayf andın kim Taşkent yörüşide żāyi’ bolġanlar arasıda telef 

boldı. (MN 74) 

Ve Mevlānā’nın͡͡g Ẓafer-nāme tercemesinde ikki min͡g beytdin artuġraḳ 

meṣnevīsi bar. (MN 67) 

Özini sevdāyī-/ mizāç ve mütekebbir kişi dirler. (MN 184) 
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Faḳīr anı egerçi körmey-min, ammā Mevlānā Muḥammed- i Bedaḫşīdin tarīfin 

işitip-min. (MN 183) 

Ve Semerḳant maḥfūẓasıda müddetī ḥākim irdi. (MN 177) 

Sulṭān-i Sāḥip-ḳırān devletidin Ḫᵛarizm taḫtıda hükümet ḳılıp emāret dīvanıġa 

mühr bastı. (MN 169) 

Hīç ma’lum bolmadı ki  an͡ga ni belā urdı kim uş bu sıfatlarıdın hīç nime anda 

kalmadı ve il arasıdın çıḳtı. (MN 176) 

Kirmān vilāyetide hükümet ḳıldı ve müddetīdür kim pādişāhı işikide emāret 

dīvanı da mühr basadur. (MN 180) 

Gāh sabaḳ oḳur irdi ve gāh leventlıḳ ḳılur irdi. (MN 181) 

Herī şehriġa taḥṣīl içün ḳılıp köp vaḳt sabaḳ oḳup ḫaylī salāḥiyet kesb ḳıldı. 

(MN 187) 

Yana meşāyıḫlar peyġamberlernin͡g mīraṣḫᵛārları durur. (TE 53) 

Bu ḳoy kişinin͡g ėtmekini alıp kėlmiş bolġay dėp, yüzini ol ḳoydın ėvürdi ėrse, 

ol ḳoy tilge kėlip ayttı. (TE 78) 

 

 Bir cümlede birden fazla özne, nesne, yer tamamlayıcısı ve zarf bulunabilir. 

Ancak yüklem tektir. Bir söz dizisi içindeki yüklem sayısı cümle sayısını 

gösterir (Karahan, 2011, s. 15). Yüklem tek kelimelik bir kurulumda dahi olsa 

tek başına bir yargı bildirdiğinden cümle içinde en temel yapı halindedir. 

Ancak yüklemi; zaman, yer-yön, nesne ve yüklemi gerçekleştiren öge olan 

özne desteklediğinden bu ögeler birden fazla olabilir. Ancak yüklem ne kadarsa 

cümle sayısı da o kadardır. Çağatay Türkçesinin söz dizimine dair yapmış 

olduğumuz çalışmada, taradığımız eserlere bakıldığında yargı bildiren 

yüklemin genellikle tek cümle içinde kullanıldığını, birden fazla yüklemli 

cümlelere nadiren rastlanıldığını söyleyebiliriz. 

 

Her niçe sorṣa melikẓāde hīç cevāb birmez irḍi. (SM 93) 

Yāna ḳuçuşup ḫayır-bāḍ ḳoluşup ayrılıştılar. (SM 157)  

Ḳaçan kim aḫşam bolḍı irṣe melikẓāde sevünçlüg bolup şāḍlıḳ bile ḳopup öz 

çādırıġa barḍı. (SM 158) 
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Ol ẓamān şāhbālġa kelip ḫaber ḳılḍılar irṣe şāhbāl ḳaṭıġ ḳayġuluk bolḍı. (SM 

169) 

Şāhbāl pādşāh bu sözni işitti irṣe melikẓāde üçün yıġlaḍı. (SM 172) 

Melikẓādenin͡͡g barça ḥekāyetini ḳurzüm melikke ayḍı. (SM 173) 

Yana padşah melikzade Seyfü’l Mülûk üçün bir padşahlarga layık köşk 

kopartmış irdi. (SM 88) 

Besī ṭāliblerġa mürşīd ve muḳtedā irdi. (MN 60)  

Bu faḳīrġa pādişāh mühr teklīfi ḳılġanda tārīḫi aytıp irdi. (MN 134) 

Yana yüz min͡g ṣalāvat ve taḥiyyāt ol on sėkız min͡g ̔ alemnin͡g bergüzīdesi, yüz 

yigirmi tört min͡g peyġamberlernin͡g serveri, muḥammed resū’l-lāhnın͡g canıġa 

revānıġa tėgsün. (TE 53) 

Bu meşāyıḫlarnın͡g sözini ḳur’ān sözige ḥadīṣġa münāsib kördüm ėrse, ol 

sebebdin özümni alarnın͡g sözige meşġūl ḳıldım. (TE 55) 

Yana her kimnin͡g kön͡glige maʽrifetnin͡g nūrı ornasa, iki dünyāda tėn͡gri 

taʽālādın özge kimėrsege baḳmaġay, meşġūl bolmaġay. (TE 338) 

 

 Yüklemin yapısı diğer cümle ögelerinin de belirleyicisidir (Karahan, 2011, s. 

15). İncelemesini  yaptığımız eserlerde tek kelimelik yargı bildiren cümlelere 

nadiren rastlanıldığını belirtmiştik. Tespitlerimiz sonucunda oldukça bol ögeli, 

zengin kelime içeriği olan cümlelerle karşılaşıldığını söyleyebiliriz. Yine 

Çağatay Türkçesinin altın bir edebî çağ olduğunu zengin ögelere sahip cümle 

kurulumundan da anlamak pek tabii mümkündür. 

 

Ol yıġaçnın͡g  tüpinḍe yigirmiçe bicinler turup melikẓādeġa işāret ḳılur  

              YT.   Ö.   Z. YT.  Y. 

irḍiler. (SM 109) 

Taḳı on anca māl an͡ga ḳaṭıp köp pādşāhlarġa lāyıḳ tecemmüller yāsap  

CDU     Z. 

ḳızını  sāliḥ veẓīrġa tapşurḍı. (SM 85) 

  N.  YT.    Y. 
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Taḳı ‘āḳıbet ḥaḳ ta’ālānın͡g  ḳazāsıġa boyun sundı. (SM 87) 

CDU   Z.  YT.   Y. 

Ol ẓamān men alarġa minnet ḳopup sizni ündetkey men. (SM 157) 

      Z.        Ö.     YT.           Z.                N.           Y. 

Ḍerḥāl melikẓādeni köṭerip havāġa çıḳarḍılar. (SM 166) 

    Z.  N.          Z.           YT.        Y. 

Be-ġāyet ḳābiliyyeti bar. (MN 80) 

       Z.  Ö.   Y. 

Ve faḳīr mu’ammāġınaların cem’ ḳıldurdum. (MN 62) 

CDU  N.                Y. 

Mevlānā gāhī naẓmġa hem iltifāt ḳılur irḍi. (MN 60)   

     Ö.     CDU    YT.     CDU Y. 

 

Hem ṣābūn-ḫāne işikide kuçenin͡g ortasıda özi üçün ḥöcreġına yāsap  

CDU      YT.        YT.         Z.           YT.      Y. 

irdi.   (MN 63) 

 

Hem ifāde, hem istifādeġa becid meşġūl boldı. (MN 135) 

YT.   Z. Y. 

Bu kėçe tėn͡gri taʽālādın derḫāst ḳıldım. (TE 57) 

    Z.  YT.      Y. 

 

Ḥabīb-i ʽacemīni  ʽarefe künidin bir kün burun baṣrada kördiler. 

  N.   ZT.   YT.     Y. 

 (TE 118) 

 

 İsim veya fiil cinsinden kelime grupları yüklem olabilir (Karahan, 2011, s. 17).  

 

Taḳı anın͡g ivi şehristān-ı sīmīn aṭlıġ yirḍe turur. (SM 155) 
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Ḳaçan kim namāz-ı şām ötti irṣe havā yüẓinḍe köp meş’ale bile fānūslar peydā 

bolḍı. (SM 143-144) 

Taḳı sen menin͡g ferẓendim turur sen. (SM 158) 

Biz ḳurẓüm meliknin͡g nökerleri turur biz. (SM 166) 

Törtinçi meclis ‘aṣr fużalası ẓikride kim şiʿrġa meşhūr ve mübāhī imestürler, 

ammā alardın naẓm ṭarīḳıda köp leṭāyif ẓāhir bolur ve köp ẓarāyif baş urar. (MN 

132) 

Ḫoş-tab’ ve ḫoş-meşreb ve ḫoş-soḥbet ve şīrīn-kelām kişidür. (MN 133) 

Mīr ol vilayetnin͡g vācibü’l- iḥtirām sādātıdındur. (MN 134) 

Ve bu mu’ammā kim “Şāh Babur” ḥāṣıl bolur, ol risāledin, Mevlānā’nın͡g 

ḫāṣṣe mu’ammālarındın durur. (MN 134) 

Ḫoş-ḫānlıġda ferīd-i zamān irdi. (MN 136) 

Ḥażret-i Mevlānā Muḥammed-i Tebādegānī ḳuddise sırrıhu’nın͡g ḫelfedür. 

(MN 141) 

Kabuliyyetlıg, hoş-sohbet ve şirin-guy kişi irdi. (MN 60) 

Yana bir kün cafer-i ṣādıḳ yalġuz bir yazıda barur ėrdi. (TE 65) 

Mėnin͡g mālım tėn͡gri ta’ālānın͡g rıżāsı durur, daġı ḥalḳdın bī-niyāz bolmaḳ 

durur. (TE 125) 

Her birinin͡g aġzıda bir uluġ inçü ėrdi. (TE 198) 

Farīża ḥaḳ bile ṣoḥbet tutmaḳ durur. (TE 232) 

Andaġ kim hīç sabr u ārām bedī’ü’l cemalnin͡g  kön͡͡glinḍe ḳalmaḍı. (SM 147) 

Şāhbāl pādşāh melikẓādeni ol ḥüsn ü cemal bile benḍ içinḍe körḍi irṣe 

kön͡glinḍe mihr-i şafaḳatı arttı. (SM 174) 

Yāna melike bile anaṣı bilür irḍiler kim yālgan ayṭur. (SM 150) 

 Ḫalāyıḳnın͡g arasında ṣıdḳ u ṣafā ḳalmadı. (TE 64) 

 

 

2.1.2. ÖZNE 

 

Cümlede yüklemden sonra ikinci derecede önemli öğedir ve yüklemle 

beraber temel öğeler grubunu oluştururlar. Cümlede yüklemin bildirdiği kılış, oluş 

ve durumu üstlenen, yükleme göre cümlede “yapan” ya da “olan” durumunda 

bulunan unsurdur (Coşkun, 2014, s. 70). 
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Cümlede yapanı veya olanı karşılayan öge öznedir. Özne yüklemin gösterdiği 

kılışı, oluşu ve durumu üzerine alır (Karahan, 2011, s. 18). 

Özne, yüklemin bildirdiği anlamı tamamlayan, başka bir ifadeyle cümlede 

bildirilen hükmün meydana gelmesini sağlayan öğedir (Özkan & Sevinçli, 2013, s. 

126).  “Kimse, cümlede kılanı ve olanı temsil eder.”  (Banguoğlu, 2007, s. 525).   

Cümlede bir varoluşu veya bir yapma ve olmayı gerçekleştiren öğe öznedir. Özne, 

yüklemin gösterdiği bildirmeyi veya olma-yapmayı gerçekleştiren; yani bir değişimi 

yaşayan varlıktır (Karaağaç, 2012, s. 505). Kendisine kavram yüklemesi yapılan 

unsura denir (Güneş, 1996, s. 182). Yüklemin anlamına göre, olan veya kılan sözcük 

de söz öbeği de öznedir (Gencan, 1979, s. 151). 

Öznenin Özellikleri 

 Özne, yüklemi isim olan cümlelerde, edilgen fiilli cümlelerde ve yüklemi oluş 

bildiren fiil cümlelerinde “olan”ı, diğer cümlelerde “yapan”ı karşılayan ögedir 

(Karahan, 2011, s. 18). 

 

 

Taḳı melikẓāde öz salını kelṭürüp alarnın͡g kemesi ḳaṭında tunġuzḍı. (SM 128) 

Taḳı her kün melikẓāde serendil meliki ḳaṭınḍa çaġır içip öz sergüdeştini ayṭur 

irḍi. (SM 133) 

Bir ḳaṭıġ yel kelip menin͡g kememni ḳırḳ kün ten͡giz yüẓinde ilṭür irḍi. (SM 

138) 

Taḳı ılan köp üçün ol ceẓīreḍe tura almadım. (1. TK)  (SM 138) 

Taḳı man͡ga kök ol birip özleri ḫurmā encīr türlüg mīveler yeyür irḍiler. (SM 

140) 

Taḳı köp ḫalāyıḳ anın͡͡g sebebḍin helāk bolġay. (SM 87) 

Bizni Süleymān peygamber san͡ga yiberip turur tip ayḍılar irṣe ol ẓamān men 

ḳopṭum. (SM 97) 

Taḳı yıraḳtın bir uluġ ceẓīre körinḍi. (SM 127) 

Ol neheng ol ceẓīreġa yiṭip ölḍi. (SM 127) 

Ḥażret-i Şeyḫ Ebī  Saʿīḍ-i Ebul Ḫayr ḳuddise sırruhunın͡g 

nebīrelerindendür. (3. TK) (MN 44) 

Meşhed şuʿarāsı anın͡g ḫıdmetide yıġılur irdiler. (MN 45) 
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Pādişāh an͡ga öz tārīḫin buyurdı. (MN 46) 

Anın͡g bile hezl ḳılġuçılar “ Melik-i gāv” dirler. (MN 100) 

Ebnā-yi cinside andaḳ kişi yoḳ irdi. (MN 74) 

Mevlānā ẓü-fünun ve rengin ve pürkār vāḳi’ boluptur. (MN 138) 

Anın͡g işleri andın meşhūrraḳ durur. (MN 86) 

Mevlānā arıżasını Ḫāce’ge birḍi. (MN 82)  

Anın͡g ni yirlig irkeni maʿlum imes. (MN 69) 

Ol Ḥażret rūḥāniyyetidin alarġa feyż-i bī-ġāyet ve imdād-i bi-nihāyet yitsün. 

(MN 131) 

Aybı mundın özge yoḳtır kim dervīş-veş ve ṣūfī kişi. (MN 142) 

Yana meşāyıḫlar peyġamberlernin͡g mīraṣḫārları durur. (TE 53) 

Veysġa ol aġırlamaḳ ḫōş kėlmes ėrdi. (TE 74) 

Yana şeyḫnin͡g nefsi ol zamān feryād ḳıldı. (TE 363) 

 

 

 Özne fiile çokluk, iyelik ve aitlik eki dışında çekim eki almadan bağlanır 

(Karahan, 2011, s. 19). 

 

Men seyfe’l mülūk bile ḳavul ḳılıp turur men. (SM 149) 

Taḳı öz murāḍını tapıp yāna kelip bu memlekette pādşāhlıḳ ḳılġay tiḍiler irṣe 

pādşāh bu sözni işiṭip ḳayġulug bolḍı. (SM 87) 

Ol sipāhīlıḳ ṣūretide bolur irḍi. (MN 91) 

Bu tārīḫde kim bu risāle bitildi. (MN 84) 

Dīvān başı bu vāḳiʿni Ḥāce Mecdu’d-dīn  Muḥammed ki mübāşir irḍi, an͡ga 

ḥavāle ḳılḍı. (MN 82) 

Ḥāceġinin͡g meyl-i ḫātrı anın͡g mü’eddī-leri sarı irdi. (MN 82)  

Ammā imlāsı dürüst imes irdi kim şiʿrin bitigey. (MN 83) 

Atası pādişāh-i zamānnıng vezāret dīvanıda mühr basıp durur. (MN 80) 

Çün kemālātı eẓher mine’ş-şemsdür, şerḥ ḳılmaḳı iḥtiyāc imes. (MN 132) 

Yana resūl ʽaleyhisselāmnın͡g ḥadīṣi andaḳ turur. (TE 55) 
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 Bir cümlede birden fazla özne bulunabilir (Karahan, 2011, s. 19). 

 

  Taḳı aṭaṣı anası barça veẓīrler begler şāḍlıḳ ḳılḍılar. (SM 99) 

   Melikẓādenin͡g ḳulları nökerleri andaġ saḳınḍılar.  (SM 135)  

Anın͡g üçün kim yolınḍa köp ten͡gizler yāna ot taġlar taḳı ḳaynar ḍeryālar 

çangallar bar turur. (SM 156) 

Gāhī sevdāsı andaḳ ġālib bolur kim mizācı ṣıḥḥat ḳānūnıdın münḥārif bolur. 

(MN 90) 

Yana ādem, ḥavvā, mūsā, dāvud, muḥammed ʽaleyhi’s-selām barça öldiler. 

(TE 76) 

Ol nėmeni tiler mėn kim munça ʽazīz ėrenler, muvaḥḥidler tiley dururlar. 

(TE 86) 

Yana baylar dervīşler tartḳan belāġa taḥammül ḳılıp tarta almaslar. (TE 338) 

Her kim öz nefsiġa ʽāşıḳ boldı ėrse, tekebbür, ḥasūdluḳ, yavuzluḳ an͡ga ʽāşıḳ 

bolur. (TE 356) 

 

 Özne bazı cümlelerde bir kelime veya kelime grubu olarak yer almaz. 

Cümlenin öznesi, yüklemin taşıdığı şahıs ekinden anlaşılır. Şahıs ekinin işaret 

ettiği zamir cümlenin öznesidir (Karahan, 2011, s. 20). 

 

Taḳı yiti ay alarġa hīç ẓaḥmet tegmeyin ten͡giz yüẓinde yöriḍiler. (3. ÇK)  (SM 

125) 

  Anın͡g ḥikāyetni siẓge ayıtḳay men. (1. TK)  (SM 145)  

Yā melikẓāde sendin biş suvāl sorar men. (1. TK) (SM 175) 

Özin şiʿrġa mensūb ḳılur ve il ḳaşıda şiʿrler oḳur. (3. TK) (MN 100)  

Köprek evḳāt meşhed’de bolur. (3. TK) (MN 99)  

Müddetī işitip işitmeske salıp körüp körmeske salındı. (3. TK) (MN 85)  

 

Bu faḳīr Türk ve Sārt arasıda andın tamāmraḳ kişi körmeydür-min. (1. TK) 

(MN 74) 

Ammā faḳīr Semerḳand’da irkende muʿarrifleridin her niçe tefaḫḫus ḳıldım. 

(1. TK) (MN 70) 

Bir kün ḥöcreside özige yāraşa ṭabḫ ḳıladur irmiş. (3. TK) (MN 60)  
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Andın ‘ilm taḥsīli üçün şehriġa kildi.  (3. TK) (MN 137) 

Evvel-i ḥālıda andın çıḳıp taḥṣīl üçün Semerḳand’ġa  bardı. (3. TK)  (MN 

143) 

Taḥṣīl işin tekmīl ḳılur vaḳtda ġāyet-i ḫoş-ṭabʿlıġıdın ve müsāḥibler ḫātırı 

cihetidin levendlıġlarġa tüşti. (3. TK) (MN 143) 

Faḳīr ḫod bu nev’güstāḫlıḳlar ḳıla almas-min. (1. TK) (MN 147) 

Her kimėrse bu üç kitābda oḳusa barça meşāyıḫlarnın͡g sözini tamām bilgey. 

(3.TK) (TE 54) 

Şāyed, kim bir müʽmin ḳulnın͡g duʽāsıġa uçraġay biz. (1. ÇK) (TE 54) 

Bėş türlüg kişinin͡g soḥbetindin yıraḳ turġay siz. (2. ÇK) (TE 67) 

 

 Hitap unsurları, yükleme bağlanmadıkları için özne değil cümle dışı ögedir. Bu 

ögenin anlam bakımından her zaman özne ile örtüşmesi şart değildir (Karahan, 

2011, s. 21).   

Yā közümnin͡͡g yāruḳı menin͡g kön͡glüm ḳaçan tökeẓgey kim seni ġarīplıḳḳa 

yibergey men (SM 103) 

Yā melikẓāde ol kün kim ten͡gizde sizḍin ayrıldım. (SM 138)  

Yā bibi rābia! Bu ėvdin çıḳıp ten͡gri ta’ālānın͡g ḳudretinin͡g nişānesin körgil! 

(TE 143) 

 

 Arka arkaya sıralanmış bazı cümlelerde özne ortak olabilir.  (Karahan, 2011, s. 

22).  

 

Melikẓāde yir öpüp tapuġ ḳılḍı taḳı ten͡gri ta’ālānı yāḍ ḳılıp uluġ ḍuālarnı oḳır 

irḍi. (SM 107) 

Çaġır içer taḳı biẓin͡g mihmānımuz turur. (3. TK ) (SM 146) 

Taḳı özini saḳlayu bilmeyin yānıp barurḍa bir yıġaçnın͡g tüpinḍe yıḳılḍı taḳı bī-

hūş bolḍı. (3. TK) (SM 151) 

Sābūn-ḫāne müşrifi irḍi, hem sābūn-ḫāne işikide kuçenin͡g ortasıda özi üçün 

ḥöcreġına yasap irḍi.  (3. TK) (MN 63) 

‘Arūż bilür irḍi ve Siyerü’n Nebī naẓm ḳılıp irdi. (MN 63) 
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Bed-mizācılıḳları cihetiḍin Ḥorāsān’da tura almay ‘İrāḳ’ḳa bardı, andın 

Mekke ve Medīne ve Beytü’l maḳdis ve köprek enbiyā ve meşāyıḫ mezārātın yayaḳ 

barıp ziyāret ḳıldı. (3. TK) (MN 85)  

Meşāyıḫlar dünyādın āḫiretġa ulansa, biz ne iş ḳılġay biz kim, selāmet bolġay 

biz. (TE 56) 

Biregü ḳurān oḳur velīkin manīsini bilmes. (3. TK) (TE 56) 

Yana bu kitāb sözleri nāmerdlerni merd ḳılur, merdlerni şīrmerd ḳılur. (TE 57) 

 

 İsim cinsinden kelime grupları özne olabilir  (Karahan, 2011, s. 22). 

 

Taḳı yüzinin͡g yāruḳluḳı tolun ay teg ḳomuyur irḍi. (SM 150) 

Bedīü’l cemālnin͡g hīç uyḳuṣı kelmez irḍi. (SM 150) 

Baʿżı ḥālātıda eger birer nime nā-mülāyimlıḳ bar irdi. (MN 84) 

Şāḫ-ruh Mīrzā zamānıdın bu Ferhunde devrānġaça köprek selāṭīn ve ekābir ve 

müte’ayyin ilge hem medḥi ve hem merṣiyesi vardır. (MN 82) 

Ol yirlerde bu nevʿ oḫşaşı yoḳ mezesiz mükābereler gāhi vāḳi’ bolur. (MN 70) 

Ḫūcān vilāyetinin͡g ḳāḍīsi işek rüşvet birip ṣadr anı ḳāḍī kılġanġa bu ḳıṭʿası 

meşhūrdur. (MN 62) 

Yıraḳ memālikdin bu ṭāyife anın͡g dersi ‘ışḳıġa ġurbet iḫtiyār ḳılıp kilürler. 

(MN 135) 

Yüz ābādān ṭālib-i ilmdin artuḳ her kün andın nef’ alurlar. (MN 135) 

Ma’lūm imes kim bu fende hergiz hīç kişi ança cāmi ve müfīd kitāb bitimiş 

bolġay. (MN 137) 

Bā-vücūd-i iḫtiṣār-i maḳlūb-i müstevi ṣanʿatıda kim andın müşkilrek ṣanʿat 

bolmas. (MN 137) 

Yahyā-i maʽāz atlıḳ meşāyıh kim herü şehride imām ėrdi. (TE 54) 

Meşāyıḫlar sözi mürīdlernin͡g sınuḳ kön͡glini yüreklendürür. (TE 55) 

Her ḳayda yaḫşı ėrenlernin͡g sözi sözlense, ten͡gri taʽālānın͡g raḥmeti yaġar 

bolsa, ayıtḳan eşitken kişiler ülüşsiz ḳalmaġay. (TE 55) 

 

 Cümle tahlillerinde yükleme sorulan kim, ne soruları özneyi bulmaya yardım 

eder (Karahan, 2011, s. 23).  
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Kim men seni yüz min͡g ḥācetler bile ten͡gri ta’ālāḍın tilep turur men. (SM 103) 

Men bir ceẓīrege yiṭṭim. (SM 138) 

Siz bir naẓar öẓün͡güzni seyfe’l mülūkke körgüzgey siz . (SM 149) 

Velīkin kön͡gli talpınur irḍi. (SM 149) 

Yāna eger meni bu melikẓādeġa birmesen͡giz men öẓümni ölṭürür men. (SM 

162) 

Şi’iride ḫaylī çāşnī bar. (MN 99)  

Ṭab’ı yamanlıġ sarı her niçe dise, yaḫşı barur. (MN 84) 

Ve özinin͡g ṭab’ı taʿrīf ḳılurgaça bar. (MN 80) 

Öz zamānıda şiʿiri etrāk arasıda köp şöhret tuttı. (MN 68) 

Faḳīr ve nā murādlıḳda közige żaʿf ṭārī bolḍı. (MN 61) 

Ḫudā ve ḫalḳ-i Ḫudā ḳaşıda müstaḥzen tüşüp hīç kişi hīç nevʿ ʿayb tapa 

aymadı. (MN 133) 

Her kim bir mes’ele anın͡g bile baḥṣ ḳılsa irdi, mülzem bolmaġunça kutulmas 

irḍi. (MN 138) 

Ḥālā vużū’ ve namāzıda mübālaġa cihetidin vesvās peydā boluptur. (MN 138) 

Ve Mīr’nin͡g mundaḳ işleri lā-yuʿad ve la-yuḥṣādur. (MN 147) 

Ve ḥüsn-i ḫulḳ ve ḥüsn-i ḫalḳda naẓīri yoḳtur. (MN 153) 

Yana eger başında tekebbür bolsa, ol tekebbür başındın çıḳḳay. (TE 54)  

Köp arabī kitāplarnı okumaġunça kimėrse kurānnın͡g ḥadīṣnin͡g manīsin 

bilmes. (TE 56) 

Her künde meşāyıḫlar sözidin yėti varaḳ oḳusan͡gız, kön͡glüngizdin ġaflet 

çıḳḳay. (TE 56) 

Rābiʽa bile mıżır ḳoyının͡g tügi sanınca muḥammed ümmetidin tėn͡gri taʽālā 

bu ḫırḳa berekātıdın baġışladı. (TE 73) 

Ḫalāyıknın͡g helāk bolmaḳlıġı yıraḳ ḳalmaḳlıġı iki işde durur. (TE 231) 

Tėn͡gri ta’ālānın͡g ḳudreti birle köklernin͡g ḳapuġları açıldı. (TE 166) 

 

 

2.1.3. NESNE 

 

Cümlenin öge dizilişine baktığımızda, yüklemin bildirdiği yargıdan etkilenen 

öge nesnedir. Nesne, eklendiği fiil cümlelerine geçişlilik özelliği katar. Eğer bir fiil 
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cümlesi ya da isim cümlesi nesne almıyorsa geçizsiz cümle özelliği kazanır. 

Araştırmacıların nesne hakkındaki görüşlerine değinecek olursak: 

Cümlede yüklemin bildirdiği, öznenin yaptığı işten etkilenen öge, nesnedir. 

Nesne, sadece yüklemi geçişli fiil olan cümlelerde bulunur. Geçişli fiiller, nesneye 

yönelerek onu etkiler. Nesne geçişli fiil cümlelerinin zorunlu ögesidir (Karahan, 

2011, s. 25). Fiilin tesir ettiği nesneyi, şahsı, şeyi karşılayan cümle unsurudur (Ergin, 

2013, s. 399). Cümlede kimsenin, dolayısıyla yüklemin etkilediği kişiyi veya şeyi 

temsil eden kelimeye nesne adını veririz (Banguoğlu, 2007, s. 527). Cümlede 

yüklemin doğrudan etki ettiği öğeye nesne denir (Özkan & Sevinçli, 2013, s. 137). 

Öznenin ediminden doğrudan doğruya etkilenen sözcüklere nesne denir (Gencan, 

1979, s. 155). Tümcede yüklemle dile getirilen kılışın doğrudan etkilediği varlığı 

gösteren öğeye nesne denir (Şimşek, 1987, s. 134). Öznenin gerçekleştirdiği 

yapmadan etkilenen varlık, yapma durumu çekimindedir ve cümlenin nesnesidir 

(Karaağaç, 2013, s. 508). 

Günay Karaağaç nesne hakkındaki görüşlerini şöyle devam ettirir: “Yapma 

hali, bir ismin, geçişli eyleme bağlanarak, hareketten etkilenen varlık konumunu 

kazanması halidir. Bu haldeki bir isim, cümle içerisinde nesne durumundadır. İsmin 

bu hali bazen eksiz, bazen ekli olarak bulunur. Bu hal, söz dizimlik bir hal olduğu 

için, geçişli fiillerin önündeki söz veya sözler, ek almamış olsalar da yapma 

halindedirler ve öznenin eylemini yönelttiği varlığı gösterirler.” (Karaağaç, 2017, s. 

231). 

Yapılan tanımlardan yola çıkarak fiilin bildirdiği ve hareketten etkilenen kişi 

veya herhangi bir varlığı işaret eden bir kelime, kelime grubu veya fiilimsileri nesne 

olarak kabul edebiliriz. 

Türkçenin her döneminde olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de oldukça 

zengin cümle kuruluşları vardır. İncelemesini yapmış olduğumuz eserlerde de tespit 

ettiğimiz kadarıyla, nesne kullanımı oldukça yoğundur. Öznenin yaptığı yüklemin de 

bildirdiği hareketten etkilenen nesne kullanımı oldukça zengindir. Kullanım olarak 

Çağatay Türkçesinde nesne kullanımı hakkında şunları söyleyebiliriz: Belirtme hal 

ekini alan nesneler ve tek kelimelik nesneler genel kullanım olarak orta düzeydedir. 

Ancak özellikle “ki” bağlacı ile bağlı olan çoğu cümlelerde nesne kendi başına bir 

kelime grubu olarak veya cümle olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu tür kullanıma 
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özellikle incelediğimiz üçüncü eser olan Tezkire-i Evliyâ’nın Çağatay Türkçesi 

Çevirisi adlı eserde rastlamaktayız. Ayrıca sıralı cümlelerde  ortak nesne içeren 

cümleler de yoğunluktadır. 

 Verdiğimiz bu bilgilerden sonra tespitini yaptığımız bu nesneli cümleleri 

vererek, nesne ögesini somutlaştırmak yerinde olacaktır. 

Nesnenin Özellikleri 

 Nesne fiile eksiz veya yükleme hali eki ile bağlanır (Karahan, 2011, s. 25). 

 

Taḳı ikelesi oġlannı yāḫşı şefaḳatlıg ḍāyālarġa tapşurḍılar. (SM 86) 

Taḳı uyālġanınḍın yin͡gini yüzige yāpṭı. (SM 152) 

Ol ẓamān melikẓāde öz ḥekayetini  tamām ayıttı. (SM 153) 

Andın son͡gra şāhbāl pādşāh ḳurẓüm melikini soyurġap yāna öz memlekeṭini 

birḍi. (SM 176) 

Özin şiʿrga mensūb ḳılur ve il ḳaşıda şiʿrler oḳur. (MN 100) 

Dīvān başı bu vāḳiʿni Ḫāce Mecdu’d-dīn  Muḥammed ki mübāşir irdi, an͡ga 

ḥavāle ḳıldı. (MN 82) 

Şiʿrni yaḫşı aytur irdi. (MN 83) 

Bu faḳīr Türk ve Sārt arasıda andın tamāmraḳ kişi körmeydür-min. (MN 74) 

Mīrʿnin͡g merkebin ol itke oḫşatıp-min kim an͡ga bir meymūnnı mindürürler. 

(MN 147) 

Az furṣatda huṭūṭnı andak bitidi. (MN 148) 

Biz bu kitābnı fārsīdin Türkçe tilge ėvürdük. (TE 53) 

Barça türlüg ilmlerde yana cafer-i ṣādıḳ raḍiyallahu anhu muḥammed-i 

bāḳırdın köp rivāyetler ḳılur. (TE 61) 

Veys ayttı eʽūẕu billāhi mineş-şeyṭāni’r-racīm. (TE 75) 

Ḳaçan kim vefāt boldı ėrse, anın͡g ḥālini an͡gladılar. (TE 195) 

Ten͡gri ta’ālā buyurdı mėni uçmaġḳa ėltgeyler. (TE 130) 

Yā emīre’l mü’minīn ‘alī! Tėn͡grilik üçün mān͡ga ṭahāret ḳılmaġnı ögretkil 

dedi. (TE 87) 

Bu meşāyıḫlarnın͡g sözini kur’ān sözige ḥadīṣġa münāsib kördüm ėrse, ol 

sebebdin özümni alarnın͡g sözige meşġūl ḳıldım. (TE 55) 
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 Yükleme hali eki taşımayan nesneler belirtisiz nesnedir; genel bir varlığı, bir 

türü karşılar (Karahan, 2011, s. 25). 

 

Pādşāh sevünçlüg bolup uluġ toylar ḳılıp barça ulusḳa ögülge birḍi taḳı 

ḍervīşlerge sadaḳalar birḍi.  (SM 86) 

Yāna on altı yāşıġa yiṭti irṣe bir kün pādşāh mısır şehrin āyīn baġlaṭıp ol köşkni 

ḳuṭluġlap oġlıġa çaġır içürḍi. (SM 89) 

Bir alṭun kürṣī kelṭürḍiler. (SM 89) 

Taḳı melikẓādeġa melike aṭaṣı bir şeher baġışlaḍı. (SM 132) 

Taḳı çolpan teg közlerinḍin ay yüzige yāş aḳıṭur irḍi. (SM 151)  

Mevlānā Niẓāmdu’d-dīn ḳażā mesnedide mütemekkin irkende maḥkemesi ve 

dāru’l ḳażāsıda sicillāt ve ḳabālecāt ve şer’iyyāt an͡ga ivrülür irdi. (MN 142)  

Yana derdni ḳabūl ḳılsa , tėn͡gri taʽālānın͡g ʽināyeti bile dermān tapar. (TE 57) 

Cemāl-i mūṣılī köp yıllar zaḥmet körüp köp māllar ḫarç ḳılıp resūl aleyhis 

selāmnın͡g yavuġunda bir ziyāretlıġ yėr aldı. (TE 58) 

Ėmdi min͡g altun yarmaḳ ol kökürçken ėyesi üçün ṣadaḳa bėrdim. (TE 342) 

Yana ṣābit-i benānī raḥmeetullāhi aleyhi ḥasan-ı baṣrīġa bitig yėberdi. (TE 89) 

Velīkin ṣadaġıdın ėyeridin, tonıdın türlüg ünler ėşitür ėrdi. (TE 166) 

 

 Yükleme hali eki taşıyan nesneler belirtili nesnedir; bilinen bir varlığı karşılar 

(Karahan, 2011, s. 25). 

 

  Taḳı Seyfe’l mülūkni ol alṭun kürṣī üze olṭurttılar.(SM 89) 

Falān ḫaẓīnecini ünden͡giz.(SM 89) 

Taḳı melikẓāde melikeni sin͡gil tuṭınḍı. (SM 126) 

Nāgāh bir uluġ neheng kelip alarnın͡g salını tişleḍi. (SM 126) 

On tört, yā on biş yāşıda muʿammānı andaḳ aytur ve açar ki maḥall-i 

taʿaccübdür. (MN 106) 

Bāz-gūne ḫaṭnı andaḳ revān ve ṣāf bitir ki maḥall-i taʿaccübdür . (MN 100) 

Ḫorāsānġa kilgende bāʿiṣ-i taḥṣīl ḳılurnı ẓāhir ḳıldı. (MN 96) 

Nesḫ-taʿlīk ḫaṭṭın daġı yaman bitimes. (MN 95) 

Felāket an͡ga müstevli bolḍı, faḳīr anı yıġışturdum. (MN 90) 

İttifāḳen bu şiʿri bile özin hicv ḳıluptur kim bā-vücud-i ol kim hīç mezesi 

yoḳtur ve ḳāfiyesi hem ġalaṭdur. (MN 91) 
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Bu āhvālının͡g setr ü kitmānı üçün melāmetni iḫtiyār ḳılmış bolġay. (MN 142) 

Ėmdi biz bu kitābnı muḫtasar ḳılduḳ. (TE 54) 

Tėn͡gri taʿālā alarnın͡g duāsı berekātıdın bizge raḥmet ḳılıp yazuḳlarımıznı 

ʽafv ḳılġay. (TE 54) 

Bir kün imām muḥammed-i ḫᵛārezmīni kördüm. (TE 57) 

Mėn muḥammedni körmeyin murāfaḳat üçün barça tişimni sındurdum. (TE 

73) 

Her kim anın͡g atını ėşitti ėrse, kön͡gli şād bolur ėrdi. (TE 189) 

On͡g sarıġı ėşikni açayın mu ? (TE 215) 

Tėn͡gri ta’ālānın͡g ḳudreti bile bir arslan kėlip, ol ḳuduḳnın͡g aġzını açıp, iki 

ḳolını ḳuduḳnın͡g aġzıġa berkitip, iki ayaġın salındurdı. (TE 363) 

Barça il ayttılar  biz bu suvāllerin͡gni bilmes biz dep. (TE 141) 

 

 Belirtisiz nesne yüklemin yanında yer alır (Karahan, 2011, s. 26). 

 

Bir nece vaḳtta köp türlüg ʿilimler ḫatlar ögrenḍiler. (SM 88) 

Andın son͡gra melikẓāde ḳamışlar bile taḫṭalar bile tanāblar bile yāḫşı sal 

yāsaḍı. (SM 124) 

Andaġ kim melikẓāde üçün köp tecemmüller terṭīb ḳılḍı. (SM 131) 

Taḳı ol peyk serendilġa yiṭip tileklük biṭiğini yiṭkürḍi irṣe serendil pādşāhı şāḍ 

bolup bişāret çaldurup köp sadaḳalar birḍi. (SM 131) 

Ol ẓamān ḳurẓüm melik şāhbālġa ilçi yiberḍi. (SM 171) 

Bu faḳīrnin͡g medreseside sabaḳ oḳur. (MN 96) 

Öz müddeʿāsı mavāfaḳatı ‘arża-dāştī hem bitip irdi. (MN 82)  

Atası pādişāh-i zamānnın͡g vezāret dīvanıda mühr basıp durur. (MN 80) 

Kazan astıġa otun koyuptur. (MN 60) 

Mir Refī’ü’d-dīn Hüseyn’ġa ḫāher-zāde bolur. (MN 142) 

Daġı alarnın͡g naẓarındın ülüş alġay. (TE 57) 

Yā emīre’l ʽalī! Tėn͡grilik üçün man͡ga ṭahāret ḳılmaġnı öğretgil dedi. (TE 87) 
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Derḥāl tėn͡gri taʽālānın͡g ḳudreti bile ol iki kėsek yıġaçdın üzüm peydā boldı. 

(TE 224) 

Bādiyeġa kirdi ėrse, an͡ga şeyṭān bāzī bėrdi. (TE 368) 

 

 Belirtili nesnenin cümle içindeki yeri değişkendir (Karahan, 2011, s. 26).  

 

Taḳı ol ton bile ol yüẓükni seyfeʾl mülūkke baġışlaḍı. (SM 90) 

Men taḳı sizni sevgen üçün bularnı sizge baġışlaḍım. (SM 90) 

Ol yüzikni Seyfü’l Mülûkke bağışladı. (SM 90) 

Men takı sizni sevgen üçün bularnı sizge bağışladım. (SM 90) 

Özini muʿammāyīlıḳḳa şöhret daġı birdi. (MN 94)  

Baʿżı azīzlerni dirler kim yaman hicvler ḳılupdur, andın ‘acep imesdür. (MN 

84) 

Kiçik yaşıdın Mevlānā Muḥammed-i Bedaḫşī anı terbiye ḳıldı. (MN 81) 

Ḫorāsān’da ‘ulūm taḥṣīli ḳıldı. (MN 142)  

Özün͡gni ėrenler terāzūsı bile tartgıl. (TE 55) 

Her nėce çarladı ėrse , hėç kimėrse ėliġin tutmadı. (TE 66) 

Mėn fużaylnın͡g ḳızların öz oġlanlarum üçün alur mėn. (TE 164) 

Tėn͡gri ta’ālā kerāmet tācını ėrenler başınġa ḳoydı. (TE 145) 

Bu ḫiṭābnı ėşittim ėrse, dünyā maḥabbetin tamām kön͡glümdin çıḳardım. (TE 

144) 

 

 Bir cümlede birden fazla nesne bulunabilir (Karahan, 2011, s. 26). 

 

Taḳı senin͡g ḳatın͡gḍa ‘ūd u ‘anber türlüg ḫoş būylar köydürür irḍiler. (SM 

118) 

Taḳı köp ḳullar ḳızlar ivler tecemmüller baġışlaḍı. (SM 132) 

Taḳı üç ay ten͡giz yüzinde köp imgekler köp ‘acāyibler kördüm. (SM 139) 
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Taḳı iligin ayāḳın baġlaḍılar. (SM 166) 

Ammā ni ṭabʿın işke buyurur ve ni ḥāfıẓasın. (MN 80) 

Ėmdi bu meşāyıḫlarnın͡g atlarını bu kitābdaki devrler içinde bitilgen yosun bile 

burunlı son͡glı bitip andın son͡gra muḳāmātın kerāmātın bitili. (TE 58) 

Yā veys! Mėnin͡g atımnı, atamnın͡g atını nėçük bildin͡g. (TE 75) 

On ḳatla āyet e’l kürsī, on ḳatla āmin e’r-resūl, on ḳatla kul-huvallāh 

oḳudum.(TE 121)  

Fıḳıh ʽilmin ḥadiṣ ʽilmin yaḫşı bilür erdi. (TE 326) 

Yana bėş yıl sefer ḳılıp ḫorāsānnı, sīstānnı, sėmizkentni, türkistānnı kėzdi. 

(TE 375) 

 

 İsim cümleleri nesne almaz. Ancak kural dışı örneklere de rastlanır (Karahan, 

2011, s. 27).  

 

Bu sūret bedī’ül cemālnin͡g sūret-i turur. (SM 98) 

Taḳı aṭaṣının͡g atı şāhbāl-i bin sarūḫ turur. (SM 98) 

Taḳı alarnın͡g yiri güliṣtān-ı irem turur. (SM 98) 

Meṣnevīsi puḫte ve ġazelleri revān irdi. (MN 50) 

Dīvānı hem il arasıda bar ve meşhūrdur. (MN 50) 

Üni ve uṣūlı ḫūb irḍi. (MN 73) 

Ol sėnin͡g kön͡glün͡g alġan mėnin͡g ḳızımdur. (TE 350)  

Yana bir  ḳatla bir tėri tonum bar ėrdi. (TE 178) 

 

 

 İsim cinsinden kelime grupları cümlede nesne görevi yapabilir (Karahan, 2011, 

s. 28). 

 

Yāna pādşāh melikẓāde seyfe’l mülūk üçün bir pādşāhlarġa lāyıḳ köşk 

ḳopartmış irḍi. (SM 88) 

Andın son͡gra at çapmaḳ keyik atmaḳ kılıç neyze oynamaḳ ḳuş salmaḳ türlüg 

sazlarnı çalmaḳ nerḍ saṭranç oynamaḳ öğrenḍiler. (SM 88) 

Bir boḳça içinḍe baġlıġ taḳı bir la’l yüẓük çıḳarḍı fīrūze ḳaşlıġ. (SM 90) 
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İki avuç yāḫşı uluġ ġalṭān inçüler menin͡g anamġa birmiş. (SM 119) 

Melikẓāde kelip bu ḫaberlerni melikege ayıttı. (SM 128) 

Sa’iḍ öz başıḍın kiçkenlerni ḥekayet ḳılur irḍi. (SM 138) 

Taḳı meni öz ivlerige ilṭip taḳı yıġaçtın taḫtaḍın bir uluġ taḫṭa ḳafeṣ yāsaḍılar. 

(SM 139) 

Yā melike bu yāvuḳta biz işiṭiirdük kim seni ol perk ilṭip turur tip. (SM 144) 

Taḳı mang͡a kök ot birip özleri ḫurmā encīr türlüg mīveler yeyür irḍiler. (SM 

140) 

Felek bile sitīze ḳılġannı felek yin͡ger irmiş. (MN 90) 

Ve öter vaḳtıda bu ġazel maṭla’ın kim tüketmeydür irdi, vaṣiyyet ḳıldı kim 

Ḥażret-i Maḫdūmī nūren, tüketip öz dīvānlarında bitisünler dip. (MN 67) 

Ve köprek ṣınıf şi’rni yaḫşı aytur irdi. (MN 65) 

Felek bile sitīze ḳılġannı felek yin͡ger irmiş. (MN 90) 

Ve Sulṭān-i Ṣāḥib-ḳırān kim ol Ḥażretnin͡g nüket ve maʿārifi-nin͡g deḳāyıḳ-ı 

elfāẓını ve haḳāyıḳ-i maʿānīsini hīç dāniş-ver alardın yaḫşıraḳ bilmedi. (MN 131) 

Ḫudā ve ḫalḳ-i ḫudā kaşıda müstaḥzen tüşüp hīç kişi hīç nevʿ ‘ayb tapa aymadı. 

(MN 133) 

Faḳīr ayttım kim taḥvīl-dār ḥisābın edā ḳılurda fāżıl kiltürmek ḫıyānet 

delīlüdür. (MN 135) 

Mīrzā, Ḥāfızġa diptür kim tüşüp ṣurāḥīni alıp bir beyt oḳup  bir ayaḳ tut! (MN 

136) 

Sizler nė üçün murāfaḳat ḳılıp öz tişlerin͡gizni sındurmadın͡gız dedi. (TE 73) 

Yā ḫalāyıḳ! Şeyṭānnın͡g tileki ol durur kim munun͡g dėk sözlerni sizin͡g 

kön͡güllerin͡gizde peydā ḳılġay. (TE 85) 

Yana suvāl ḳıldılar kim müsülmānlıḳ nė nėme durur? (TE 84) 
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 Cümle tahlillerinde yükleme sorulan ne, neyi ve kimi soruları, nesneyi bulmaya 

yardım eder (Karahan, 2011, s. 28). 

 

Yāna pādşāh melikẓāde seyfe’l mülūk üçün bir pādşāhlarġa lāyıḳ köşk 

ḳopartmış irḍi. (SM 88) 

Ol ẓamān barıp kelṭürdiler irṣe pādşāh ol sandūktın bir ton çıḳarḍı. (SM 89) 

Melikẓāde sa’iḍ bile öz ḫāssa içki nökerleri birle yārım kiçege tegginçe çaġır 

içtiler. (SM 91) 

Ol yüẓükni ḳızġa körgüzḍi. (SM 123) 

Yā oġlum andaġ irṣe sabur ḳılġıl kim men senin͡g üçün kemeler yāsaṭayın. (SM 

105) 

Taḳı köp ‘iẓẓet ikrām bile taḫt üze olṭurup ḍerḥāl bir peyikni biṭig bile 

serenḍilġa yiberdiler. (SM 130)  

Ol yigitni ivge ilṭip saḳlaġıl men kelginçe. (SM 134) 

Siz bir naẓār özüngizni Seyfü’l Mülûkke körgüzgey siz tiḍi. (SM 149) 

Ġarīb ḫayāller ḳılur, ammā terkibni rīş baġlar. (MN 94)  

Köp taḥṣīl ḳılıp mütedāvilātnı mükerrer ötkerdi. (MN 83) 

Anın͡g kāġıẓın oḳumay çırmadı ve ġanimleri ṭarafın tuttı. (MN 82) 

Mevlānā bu beyitni münāsib-i aḥvāl ayttı. (MN 82) 

Ġāyet-i şūḫ-ṭab’lıġıdın terzīḳ aytmaḳ ḳāʿidesin Mīr peydā ḳıldı. (MN 133) 

Yigitlikde ‘āḳil-i Küngür’e müte’allıḳ bolup ‘āfiyet ṭarīḳın terk ḳılıp .(MN 

133) 

Pāy-i ḥiṣār ḥavżı tükengenige bu tārīḫni ḫūb aytıp durur. (MN 143) 

Ṣūfī’nin͡g mizācının͡g tīzlik ve nāzüklükin bu ġāyet kaça dirler. (MN 155) 

Bizin͡g ṣıfatnımıznı ėşitip vaḳtı ḫōş bolḍı. (TE 54) 

Köp arabī kitāplarnı oḳumaġunça kimėrse ḳurānnın͡g ḥadīṣnin͡g manīsin 

bilmes. (TE 56) 

Son͡gra ömer öz ėvige barġanda tiledi kim ḫilāfetni taşlaġay. (TE 72) 
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2.1.4. YER TAMAMLAYICISI 

 

Cümlede yönelme, bulunma ve uzaklaşma bildirerek yüklemi tamamlayan öge 

yer tamamlayıcısıdır. Bu öge bazı cümlelerin zorunlu bazılarının da yardımcı 

ögeleridir (Karahan, 2011, s. 29). 

Yer Tamamlayıcısının Özellikleri 

 Bu öge yükleme yönelme, bulunma, uzaklaşma hal ekleri ile bağlanan bir 

kelime veya kelime grubudur. Yer tamamlayıcısı mutlaka bu eklerden birini 

taşımalıdır (Karahan, 2011, s. 29). 

 

Yāna ol sūretnin͡g tegresinḍe biṭiglig irḍi. (SM 91) 

Taḳı yüz min͡g kön͡gül bile ol sūretkā ‘āşıḳ bolḍı. (SM 91) 

Ol tonnı boḳçadın çıḳarıp körḍi irṣe bedī’ül cemalnin͡g sūretini ol tonnın͡g 

köksinḍe körḍi. (SM 91) 

Ol ẓamān sa’īḍ ḳopup pādşāh kaṭınġa barḍı. (SM 93) 

Taḳı meliknin͡g bāġı içinḍe melikẓāde üçün aḳ ivler ala çādırlar tikṭiler. (SM 

133) 

Ḥaḳ ta’ālaġa köp ḥamd u senālar ayṭıp şükür ḳılur irḍi. (SM 164) 

Bir niçe kündin son͡gra ol perīnin͡g nökerleri kelip anı körḍiler irṣe barıp anın͡g 

aṭaṣıġa ayḍılar kim oglun͡gnı ölṭürüp tururlar. (SM 164) 

Ol iki oġlanġa baḳıp ḥaḳ ta’ālāġa şükür ḳılur irḍi. (SM 89) 

Mevlānā Muḥammed-i Bedaḫşī vāsıṭası bile faḳīrġa āşinā boldı. (MN 99) 

Ṣaṭrencġa ‘aceb meş’ūfdur. (MN 101) 

Muḥammed-i Alī-i Emīn oġlıdur kim ikkinçi meclisde atı meẓkūr boldı. (MN 

101) 

Anın͡g aḥvālidin ṣāḥib-i vuḳūf il ḳaşıda muḳarrer durur kim ṭab’ı naẓm imes, 

yarmaḳ birip bu ṭāyifeġa öz atıga şi’r ayturur. (MN 101) 

Ders ve ifādeġa meşġul. (MN 82) 

Ol Ḥażret rūḥāniyyetiḍin alarġa feyż-i bi-ġāyet ve imdād-i bi-nihāyet yitsün. 

(MN 131) 
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Ol daġı kiçik yaşda muʿammāda celeddür. (MN 106) 

Her  kimėrse bu üç kitābda oḳusa barça meşāyıḫlarnın͡g sözini tamām bilgey. 

(TE 54) 

Bizin͡g bir dōst ḳulumız anda bar ėrdi. (TE 54) 

Her künde namāz-ı pīşīnni bir baṣrada ḳılur. (TE 92) 

Ne dünyāġa kön͡gül bėrdiler ne uçmaġḳa meyil ḳıldılar.(TE 199) 

Daġı tėn͡gri ta’ālānın͡g ḳudreti bile man͡ga ḳuvvet peydā boldı. (TE 183) 

Daġı köp memleketlerdin an͡ga māl kėlür ėrdi. (TE 165) 

 

 Bir cümlede birden fazla aynı veya ayrı cinsten yer tamamlayıcısı bulunabilir 

(Karahan, 2011, s. 29). Uzun kurulumlu cümlelerde, yükleme yardımcı öge 

olarak aynı ögelerin farklı ek almış halleri eklenebilir. Yer tamamlayıcısı da 

yükleme yardımcı öge olarak bağlanabildiğinden aynı veya farklı cins olarak 

cümlede bulunabilir. 

 

Ḳaçan kim melikẓāde on tört yāşıġa yitti irṣe barça ḫalāyıḳ anın͡g körkige 

hayrān bolup  ir bile ḫaṭun an͡ga teferrüç ḳılıp anı irişip yörür irḍiler. (SM 88) 

Taḳı şem’  yāruḳınḍa ol sūretḳa baḳıp ẓār ẓār yıġlar irḍi. (SM 92) 

Taḳı melikẓāde ḍayim serendil sulṭānı bile aṭlanıp avġa ḳuşḳa barur irḍi. (SM 

133) 

Ḫorāsān’da fażliyyātdın köp nime kesb ḳıldı. (MN 89) 

Evbe nevāḥīside Kūyān çeşmeside bolur. (MN 99) 

Ḥālā Merv’de bir lengeri bar, öter barur ilge ḫıdmet ḳılur. (MN 91) 

Şiʿr , muʿammā ve sanāyiʿde daġı mahāret peydā ḳıldı. (MN  137) 

Kim mest yā maḫmūr, baş ve ayaġ yalan͡g kūy ve kūçe ve bāzārda yörür irdi. 

(MN 143) 

Yana eger kimėrse meşāyıḫlarnın͡g sözini bu kitābda bitilgendin köprek tilese, 

şerḥü’l ḳulub atlıḳ kitābda, keşfü’l esrār atlıḳ kitābda, yana maʽrifetü’n-nefsi atlıḳ 

kitābda tilesün. (TE .53) 
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Daġı pādişāhlıġdın, bėgligdin, memeleket tilemekdin kėçip turur. (TE 62) 

Savuḳda ıssıḳda ḫiḍmetin͡g ḳıldım. (TE 101) 

Büşr-i ḥāfīnin͡g tirigide baġdād şehrinin͡g kuçeleride hėç kele tėzek salmas 

ėrḍi. (TE 194) 

Daġı yėtti yüz dünya çaġlıḳ uçmaġda man͡ga yėr berdi. (TE 266) 

Yana kaç kündin son͡gra merv şehridin baġdādġa bardı. (TE 241) 

 

 Yönelme, bulunma, uzaklaşma hali ekli tarz, zaman ve miktar zarfları yer 

tamlayıcısı değildir (Karahan, 2011, s. 30). 

 

 

Velīkin on altı yāşıġa yiṭkenḍe garīblıḳḳa tüşüp köp acāyibler körgey taḳı 

   Z. 

 köp ḫalāyıḳ anın͡g sebebinḍin helak bolġay. (SM 87)  

   Z. 

Kiçelerḍe uyḳuḍın uyganṣa sa’īḍ bile sözleşür irḍi. (SM 92) 

          Z. 

Taḳı mendin uyālıp meni uyġatmamış bolġay. (SM 92) 

        Z. 

Her niçe melikẓādedin söz sorsalar hīç cevāb birmez irḍi. (SM 93) 

  Z. 

Üç ayḍın son͡gra yana bir ceẓīreġa yiṭṭim. (SM 139) 

    Z. 

Taḥṣīl eṣnāsıda şiʿrġa hem iştiġāl körgizdi, daġı yaḫşıġına şi’rler hem ayttı.     

Z.  

(MN 87) 
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Kiçik yaşıdın Mevlānā Muḥammed-i Bedaḫşī anı terbiye ḳıldı. (MN 81) 

        Z. 

Anın͡g eṣnāsıda Hażret-i Kiçik Mīrzā mülazemetide Ka’be seferiġa barıp  

  Z. 

‘irāḳ’da ayrılıp ḳaldı. (MN 146) 

Ve vuḳūf ehli “Bu beytnin͡g maʿnīsi yoḳtur ve nā-mevzūndur.” digende,  

                   Z. 

“imesdür.” dip baḥṣ ḳıldı. (MN 147) 

 Müddetī işitip işitmeske salıp körüp körmeske salındı. (MN 85) 

     Z. 

 Ve āḫir-i ömride redif-āfitāb şi’rī ayttı (MN 67) 

       Z. 

Daġı kön͡gli közi bu sözlernin͡g bereketindin yaruġay. (TE 54) 

     Z. 

Ol tėlbelikindin ilnin͡g arasıda yürümes. (TE 71) 

  Z. 

Pādşāhlıġ çaġın͡gda ḳırḳ ḳalḳan ḳızıl altun bėrür erdin͡g. (TE 183) 

  Z. 

Her nė söz sözlesem, özümdin sözlemes mėn. (TE 235) 

       Z. 

Mėn ol rūzī kim maḫlūknın͡g sebebdin bolġay, yėmegey mėn. (TE 196) 

     Z. 

 Sėnin͡g bu ḳızın͡g ḳıyāmet küninde yėtmiş min͡g mėnin͡g ümmetlerimdin  

    Z. 

şefāʽat ḳılġusı durur. (TE 132) 
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 İsim cinsinden kelime grupları yer tamlayıcısı olabilir (Karahan, 2011, s. 31). 

 

Taḳı ikelesi oġlannı yāhşı şefakatlıg dayālarga tapşurdılar. (SM 86) 

Taḳı āḳıbet ḥaḳ ta’ālānın͡g ḳazāsıga boyun sundı. (SM 87) 

Ḳaçan kim tört yārım yaşḳa yiṭtiler irṣe oġlanlarnı yaḫşı biliglig ḍānā ‘īlim 

mollālarġa tapşurḍılar. (SM 88) 

Men taḳı sizi sevgen üçün bularnı sizge baġışladım tiḍi irṣe seyfe’l mülūk bile 

sa’īḍ pādşāh kaṭında yir öpüp köp tapuġ ḳılḍılar. (SM 90) 

Taḳı melikẓādenin͡g kön͡glinḍe bedī’ül cemālnin͡g ‘ışḳ-ı arṭıp köprek nāliş ḳılıp 

yıġlar irḍi. (SM 93) 

Taḳı melikẓāde öz çerigi bile ‘ayş u ‘işret ḳılıp yaḫşı gūyenḍeler raḳḳāşlar 

nedīmler muḥaddiṣler bile bir yıl ol ten͡giz yüẓinḍe şeherḍin şeherġa ceẓīrelerġa 

yörüp teferrüç ḳılıp saġ selāmetlıḳ bile hīç imgek körmeyin çīn şehriġa yiṭtiler. (SM 

106) 

Atası pādişāh-i zamānnın͡g vezāret dīvānıda mühr basıp durur. (MN 80) 

Ve anı ol mübārek menzilde şeyḥ ḳılġanda bünyād ḳılıpdur. (MN 142) 

Hem sābūn-ḫāne işikide kuçenin͡g ortasıda özi üçün ḥöcreġına yasap irḍi. 

(MN 63) 

Hażret-i Maḥdūmī nūren ḫıdmetlerinde boluptur, belki yaḳın uruḳtur. (MN 

84) 

Meşāyıḫlar sözige raġbetlıḳ alarnın͡g biligindin tileklik āşıklarġa ṣādıḳlarġa 

üküş fāydalar bolsun. (TE 53) 

Bu meşāyıḫlarnın͡g sözini kur’ān sözige ḥadīṣġa münāsib söz kördüm ėrse, ol 

sebebdin özümni alarnın͡g sözige meşġūl ḳıldım. (TE 55) 

Sėnin͡g bu ḳızın͡g ḳıyāmet küninde yėtmiş min͡g mėnin͡g ümmetlerimdin şefāʽat 

ḳılġusı durur. (TE 132) 

Bėş türlüg kişinin͡g soḥbetindin yıraḳ turġay siz. (TE 67) 

Ṣādıḳ ėrmes kişi kim tėn͡gri ta’ālādın kėlgen zaḫımga taḥammül ḳılmasa. (TE 

148) 
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Sėn nė kişi sėn kim menin͡g cānımġa ot yaḳtın͡g? (TE 166) 

 

 Cümle tahlillerinde yükleme sorulan kime, kimde, kimden, neye, nede, neden, 

nereye, nerede, nereden soruları bu ögeyi bulmayı kolaylaştırır (Karahan, 2011, 

s. 32). 

 

Men taḳı sizni sevgen üçün bularnı sizge baġışlaḍım. (SM 90) 

Andaġ kim her kim ol oġlannı körse anın͡g ḥüsn ü cemāliġa ʿāşıḳ bolur irḍi. 

(SM 86) 

Pādşāh sevünçlüg bolup uluġ toylar ḳılıp barça uluṣḳa ögülge birḍi. (SM 86) 

Fīrūze ḳaşlıġ taḳı ol ton bile ol yüzikni seyfe’l mülūkke baġışlaḍı. (SM 90) 

Yā melikẓāde san͡ga ne bolup turur. (SM 92) 

Andın son͡gra ol ẓengi melikẓādeni biş nökeri bile öẓge ceẓīrege kızı üçün 

yiberḍi. (SM 107) 

Ṭaḳı öẓgelerini muṭbaḫḳa yiberḍi kim pişürüp kelṭürsünler tip. (SM 107) 

Ṭaḳı üç ay ten͡giz yüẓinḍe köp imgekler köp ʿacāyibler kördüm. (SM 139) 

Sipāhīliḳḳa hevesi bar, anda hem ġayr-i uyat kiltürmes. (MN 98) 

Sāyir şi’r eṣnāfıdın ṭabʿı muʿammāġa mülāyimraḳ tüşüptür. (MN 93) 

Felāket an͡ga müstevlī boldı, faḳīr anı yıġışturdum. (MN 90) 

Ve olça maḳdūr-i şefḳat  u mürevvet irdi, anın͡g bāreside merʿī tutulur irdi. 

(MN 85) 

Sāyir şiʿr esnāfıdın meyli mesnevīġa köprekdür. (MN 84) 

Evvel taḥṣilġa meşġūl boldı, anda köp rüşdi bar irdi. (MN 80) 

Ve taḥṣīl esnāṣıda nazmġa meşġul irdi. (MN 79) 

Ṣābūn-ḫāne müşrifi irdi, hem ṣābūn-ḫāne işikide kūçenin͡g ortasıda özi üçün 

ḥöcreġına yasap irdi. (MN 63) 

Ṭabʿı yamanlıġ sarı her niçe dise, yaḫşı barur. (MN 84) 
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Mevlānā Niẓāmu’d-dīn ḳaẓā mesnedide mütemekkin irkende maḥkemesi ve 

dāru’l ḳażāsıda sicillāt ve ḳabālecāt ve şerʿiyyāt ang͡a ivrülür irdi. (MN 142)  

Ḫorāsān ehlin tecḥīl ḳılıp bu beytin ḫūbluḳḳa bitip ʿİrāḳ’ḳa Yaʿḳūb Mīrzā 

ordusıġa yiberdi. (MN 147) 

Bu meşāyıḫlarnın͡g sözini kur’ān sözige ḥadīṣġa münāsib kördüm ėrse, ol 

sebebdin özümni alarnın͡g sözige meşġūl ḳıldım. (TE 55) 

Yana bu ėrenler derdni ḳabul ḳılġan üçün dermān tapıp evliyā mertebesiġa 

yėttiler. (TE 57) 

Bu kėçe tėn͡gri taʽālādın derḫᵛāst ḳıldım. (TE 57) 

Barça türlüg ilmlerde yana cafer-i ṣādıḳ raḍiyallāhu anhu muḥammed-i 

bāḳırdın köp rivāyetler ḳılur. (TE 61) 

Ḥabīb-i ʽacemīni ʽarefe künidin bir kün burun baṣrada kördiler. (TE 118) 

Yana rābiʽa bir keçe namāz ḳılurda bir ḳamış anın͡g közige kirmiş ėrdi. (TE 

138) 

Her kündeki dėk barça ėl ulusı nökerleri yıġılıp yėrlig yėrinde olturdı. (TE 165) 

Derḥāl tėn͡gri taʽālānın͡g ḳudreti bile ol iki kėsek yıġaçdın üzüm peydā boldı. 

(TE 224) 

Mėn bu künki ṭā’atim ḫayramnın͡g ṣevābını san͡ga baġışladım. (TE 177) 

Anın͡g ėdgü ameliġa, yaḫşı niyetiġa baḳın͡gız. (TE 131) 

 

2.1.5. ZARF 

 

Zarflar genellikle cümlenin yardımcı ögesi olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Yüklemi koşul, sebep, yön, vasıta, zaman ve tarz bakımından bütünleyen zarfları, 

birçok araştırmacı çeşitli tanımlarla ifade etmeye çalışmışlardır. Çalışmamızda fayda 

sağlayacağını düşündüğümüzden, yapılan bu tanımları da  sıralamayı uygun gördük. 

İlgili eserleri incelemeye başladığımızda temel kaynak olarak kabul ettiğimiz 

Leyla Karahan’ın Türkçede Söz Dizimi adlı eserindeki tanıma bakacak olursak: 

“Zaman, tarz, sebep, miktar, yön, vasıta ve şart bildirerek yüklemi tamamlayan cümle 

ögesi zarftır. Zarf cümlenin genellikle yardımcı ögesidir.” (Karahan, 2011, s. 32).  
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Muharrem Ergin Türk Dil Bilgisi adlı eserinin “Zarf” adlı bölümünde; “Fiilin 

muhtelif şartlarını ve zamanını gösteren cümle unsurudur.” ifadesini kullanır (Ergin, 

2013, s. 400). 

Cümlede yüklemin anlamını zaman, yer, yön, durum, miktar, tarz, araç gibi 

yönlerden tamamlayan öğedir (Özkan & Sevinçli, 2013, s. 143).  

Tahir Nejat Gencan’ın yaptığı tanımlamaya göre “Yüklemi belirten sözcük, 

belirteç tümlecidir.” şeklinde belirterek “zarf tümleci” kelime grubu yerine “belirteç 

tümleci”ni tercih etmiştir (Gencan, 1979, s. 54).  

“Cümlede yüklemin içinden geçtiği hal ve şartları belirten zarflara ve zarf 

niteliğindeki kelime öbeklerine zarflama denir.” diyerek açıklama bulunan Tahsin 

Banguoğlu ise “zarflama” tanımından bahseder (Banguoğlu, 2007, s. 530).  

Rasim Şimşek’in zarf tümleci tanımı ise şöyledir: “Yargılı anlatımlarda 

yüklemle dile getirilen kılış ya da oluşun anlamını zaman, yön, nitelik, nicelik 

bakımlarından tümleyen öğelere belirteç tümleci denir.” (Şimşek, 1987, s. 96). 

Şimşek’in yaptığı tanımlamada belirteç tümleci ifadesi de dikkat çekicidir. 

“Çekim edatlarıyla veya zarf fiil ekleriyle zarflaşan ya da kendisi zarf olan ve 

hareket kavramını (sebep, şekil, tarz, miktar, süre gibi) değişik ifadelerle 

tamamlayan unsurlardır.” ifadesini ise Sezai Güneş’in çalışmasında görmekteyiz 

(Güneş, 1996, s. 57). 

Sakine Coşkun Demen ise yaptığı çalışmasında hatırlatılması gereken önemli 

bir nokta üzerinde durur: “Cümlede –se/-sa eki almış kelime ya da kelime gruplarının 

zarf olarak değerlendirilmesi gerektiğidir. Leyla Karahan’ın ‘- se/-sa Eki Hakkında’ 

başlıklı makalesi ile Gürer Gülsevin’in ‘Türkçede –sa Şart Gerundiumu Üzerine’ 

başlıklı yazısında açıklandığı gibi –se/-sa eki istek bildirmediği sürece yargı taşımaz 

ve cümlede şart, zaman, sebep fonksiyonlarındadır. Ayrıca bu ekin şahısla 

tamamlanabiliyor oluşu zarf-fiil eklerinin farklı yapıları düşünüldüğünde bir sorun 

teşkil etmez. Yani istek bildirmediği sürece –se/ -sa kip eki değil; zarf-fiil ekidir. Bu 

durumda -se/-sa ekini taşıyıp cümlede de şart, zaman ve sebep fonksiyonunda olan 

unsurlar zarf tümleci olarak değerlendirilmelidir (Coşkun, 2014, s. 83).  

Vermiş olduğumuz bu tanımlardan sonra ilgili eserlerden tespit ettiğimiz 

zarflı cümleleri, belirli özellikler dahilinde somut hale getirelim. 
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Zarfların Özellikleri 

 Cümlede zarf görevi yüklenen kelime veya kelime grubu; yükleme miktar, 

durum, yön, sebep, vasıta veya şart yönüyle bağlanır. 

 

Takı atlanıp hatunları bile melike hatun katınga keldiler. (SM 130) 

              (Durum)   (Vasıta)  

Melikzade könglekçe serhoş olturur irdi. (SM 150) 

              (Vasıta)    (Durum) 

Anıng üçün kim munça yıl kiçe kündüz anıng suretiga bakar irdi. (SM 151)

     (Zaman) 

Nagah mening sebebimdin miskin atamnı anamnı öltürmesünler. (SM  167)

         (Sebep) 

Ol kim adem ferzendiga barça nemedin yavukrak ne nime turur. (SM 175)

                (Miktar) 

İmdi siz melikzadedin ‘ödürler kolup çidegança anga yahşılık kılıngız. 

(Zaman)  (Zaman)       (Miktar) 

 (SM 132) 

Bāz-gūne ḫaṭnı andaḳ revān ve ṣāf bitir ki maḥall-i ta’accübdür. (MN 100)  

       (Durum) 

Köprek evḳāt meşhed’de bolur.  (MN 99)   

 (Zaman)  

Ġāyibāne şaṭrencni ḫūb oynar. (MN 97)  

             (Durum) 

İlm taḥṣīli üçün şehrġa kılıpdür.  (MN 96)  

      (Sebep) 

 

Nesḫ-ta’līḳ ḫaṭṭın daġı yaman bitimes. (MN 95)  

     (Durum)  
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Ġarīb ḫayāller ḳılur, ammā terkībni rīş baġlar. (MN 94)  

                  (Durum) 

Müddetī işitip işitmeske salıp körüp körmeske salındı. (MN 85)   

  (Zaman) 

Muṭlaḳā pend-peẓīr irmes. (MN 80)   

 (Durum) 

Beyāẓġa barmaġan üçün şöhret tutmadı. (MN 67)  

  (Sebep) 

Toḳsan toḳḳuz yaşadı.  (MN 67)  

          (Miktar) 

 

Bola alur kim bu hem aḥvālının͡g setr kitmānı üçün melāmetni iḫtiyār ḳılmış  

    (Sebep) 

bolġay. (MN 142)   

Atı yokkarı ötti. (MN 127) 

          (Yer-Yön) 

 

Yana bu kitābnı muṣannıf bir nėçe sebebler üçün cemʽ ḳıldı.  (TE 54) 

           (Sebep) 

Daġı ol yėrde kim tėn͡gri teʽālānın͡g raḥmeti, yaġar bolsa ayıtḳan eşitken 

kişiler ülüşsüz ḳalmaġay. (TE 55) 

 (Durum) 

Velīkin alarnı ḳatıḳ sėver mėn. (TE 58) 

                   (Miktar) 

Ol kişi ėvige bardı ėrse, yoḳ ḳılgan yarmaġını taptı. (TE 64) 

        (Zaman) 
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Mėn muḥammedni körmeyin murāfaḳat üçün barça tişimni sındurdum.  

                            (Sebep)  

(TE 73) 

Ḳaçan kim ḳarin ili kūfedin yanıp öz yėrlerige kėldiler ėrse, veysni yaḫşı  

(Zaman)            (Zaman) 

 

izzet ḳılıp aġırlar ėrdiler. (TE 74) 

(Durum) 

Ol sebebtin māliknin͡g atı  mālik-i dīnār boldı. (TE 103) 

     (Sebep) 

İbrāhīm tan͡g atḳunça ėşikde turdı kim yārānlarıġa savuḳ yėl tėgmesün dėp. 

(TE 175)       (Zaman)     (Sebep) 

 

 Tėn͡gri ta’ālānın͡g ḳatında dünyānın͡g ḳıymeti bir peşşe ḳanatınça yoḳ turur. 

(TE 280)                   (Miktar) 

 

 İsimler eksiz veya yön, eşitlik, vasıta hali ve diğer bazı hal ekleri ile; fiiller de 

zarf fiil ekleri ile cümlede zarf görevleri yaparlar (Karahan, 2011, s. 33). 

 

Bir niçe bicinler ilgeri yörüp yol başladılar. (SM 110) 

Ya yiğit ol iligingdeki tahtanı taşkarı öyde koyup kelgil. (SM  112) 

Takı tang atmazdın burun şehristan-ı siminga yitkürdi. (SM 159) 

Gayb ‘ilmini hak ta’aladın özge hiç kişi bilmez tidi irse şahbal padşahka 

begayet hoş keldi. (SM 176) 

Kaçan kim kiçe boldı irse bediül cemal atasıdın yaşura kopup melikzade 

katınga keldi. (SM 177) 

Ol tengri hakkı üçün kim on sekiz ming alemni kudreti bile yarattı. (SM 153) 

Mevlānā Muḥammed-i Bedaḫşī vāsıṭası bile faḳīrġa āşinā boldı. (MN 99) 
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Kuft-gerlik bile meşhūrdur. (MN 97) 

Andaḳ maʿlūm bolur kim Semerḳand cimrīleri bile hem zerd ü ḫurd ḳılıp 

ġālip bolmasa, maġlūb daġı irmes. (MN 86) 

Anın͡g kāġıẓın oḳumay çırmadı. (MN 82) 

Ve anı ol mübārek menzilde şeyḥ ḳılġanda bünyād ḳılıpdur. (MN 142) 

Mevlānā Niẓāmdu’d-dīn ḳażā mesnedide mütemekkin irkende maḥkemesi 

ve dāru’l ḳażāsıda sicillāt ve ḳabālecat ve şer’iyyāt an͡ga ivrülür irdi. (MN 142) 

Her künde meşāyıḫlar sözidin yėti varaḳ oḳusan͡gız, kön͡glün͡gizdin ġaflet 

çıḳḳay. (TE 56) 

İlāhī! bir it bir nėce ḳadem senin͡g dōstların͡g kėyniçe yürüdi. (TE 58) 

Eger sėn ca’fer-i ṣādıḳnın͡g kön͡glini rencīde ḳılsan͡g, sėni bu suffa bile 

yutḳay mėn. (TE 62) 

Bir künḳi adlin͡giznin͡g ṣavābı min͡g yılnın͡g ṭāʽatıça bar durur. (TE 72) 

Daġı tėn͡gri taʽālāıng ḳudreti bile man͡ga ḳuvvet peydā boldı. (TE 183) 

Bir ṣavmaganın͡g ėşikinde turup, bir ayaġını ėşiktin içkerü, bir ayaġını taşḳaru 

ḳoymış ėrdi. (TE 196) 

 

 Bir cümlede aynı veya ayrı türden birden fazla zarf bulunabilir (Karahan, 2011, 

s. 33). 

 

 

Andın songra melikzade kamışlar bile tahtalar bile tanablar bile yahşı sal 

yasadı. (SM 124) 

Ol zaman melikzade çadırdın çıkıp ol bag içinde yıglap kezip yörür irdi. (SM 

151) 

Kaçan kim özgeler uyukladı irse bediül cemal astakına kopup ivdin çıktı. (SM 

150) 

Takı bir birini kuçup köp yıglaştılar. (SM 137) 

Takı yiti ay alarga hiç zahmet tegmeyin tengiz yüzinde yöridiler. (SM 125) 

Takı melikzade öz çerigi bile ‘ayş u ‘işret kılıp yahşı guyendeler rakkaşlar 

nedimler muhaddisler bile bir yıl ol tengiz yüzinde şeherdin şeherga cezirelerga 
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yörüp teferrüç kılıp sag selametlık bile hiç imgek körmeyin çin şehriga yittiler. (SM 

106) 

Belki ikki ḳatla an͡ga bu riyażet ve meşaḳḳat, belki bu devlet müyesser boldı, 

ammā öz ẓātı bi-devletlıḳları cihetidin bu seferlerdin kilgendin son͡gra barġandın 

burunraḳdın bī-ḫaberraḳ ve bed-fi’ıraḳ kildi. (MN 85) 

  Be- ġāyet  maḥrūm ve vācib’r- ri’āye ve nā-murād körindi. (MN 85) 

Bir gün bir cemāʿat il bile dīvān başıġa ḳażiyye arż ḳıldı. (MN 82) 

Köp taḥṣīl ḳılıp mütedāvilātnı mükerrer ötkerdi. (MN 83) 

Muṭlaḳā pend-peẓīr irmes, bu cihetdin be-ġāyet perīşandur. (MN 80) 

Son͡gra ḫod ṣadāret meskenide mütemekkin bolup uluvv-i himmetdin andaḳ 

‘ālī manṣıbdın öz iḫtiyārı bile isti’fā ḳıldı. (MN 133) 

Kim mest yā maḫmūr, baş ve ayaġ yalan͡g kuy ve kuçe ve bāzārda yörür irdi. 

(MN 143) 

Ol bu sözni ma’ḳūl sanıp yaḫşi işlik eşyānı ikki ḳaşı arasıġa ḳoyup nefesin 

yoḳḳarı tartar irdi. (MN 152) 

Yana bu ėrenler derdni ḳabul ḳılgan üçün dermān tapıp evliyā mertebesiġa 

yėttiler. (TE 57) 

Cemāl-i muṣılī köp yıllar zaḥmet körüp köp māllar ḫarç ḳılıp resūl aleyhis 

selāmnın͡g yavuġunda bir ziyāretlıġ yėr aldı. (TE 58) 

Daġı ol ḫırḳanı yėrde koyup yüzini tofraḳḳa sürtüp ayttı. (TE 72) 

Bir kėçe tan͡g atġunça rükūġa barıp tizin tutup bükeyip teşbīh aytur ėrdi.  

(TE 77) 

Bu ḳoy kişinin͡g ėtmekini alıp kėlmiş bolġay dėp, yüzini ol ḳoydın ėvürdi 

ėrse, ol ḳoy tilge kėlip ayttı. (TE 78) 

Yana bir kün resūl aleyhi’s-selām ümm-i seleme ėvige kėlgende ḥasan-ı 

baṣrīni öz mübārek ėtekige olturtup an͡ga duʽā ḳıldı. (TE 80) 

Yana her ḳaçan kim ḳur’ān oḳusalar, ḥabīb zār zār yıġlar ėrdi. (TE 123) 

İlāhī! bu kün nėme tapmaġan şükrānesi üçün bu kėçe tört yüz rekʽat namāz 

ḳılayın. (TE 175) 
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 Zaman, tarz, sebep, vasıta, miktar, yön ve şart bildiren bütün kelime grupları 

cümlede zarf görevi yapabilir (Karahan, 2011, s. 35). 

 

Taḳı melikẓādenin͡g yüzige gülāb sepṭiler irṣe melikẓāde özige kelḍi irṣe sorḍı 

kim ol yiğit ḳanı tip. (SM 136) 

Ẕihni ser- çeşmesidin naẓm zülālī  sāfī ẓāhir bolur cihetidin an͡ga Zülālī 

taḫallüs tapıldı. (MN 97) 

Ol daġı vezāret bī-ḫodluġıdın müslimānlarġa ‘aceb ẓulmler ḳılurġa bil baġlap 

irdi kim kāzā dīvānıdın bī-vāsıṭa siyāsetḳa müstevcib bolup. (MN 72) 

Sebebin soruldı irṣe ābādānġına cevāb aytmadı. (MN 89) 

Mevlānā nedīm-şīve ve hezzāl-ṭab’ kişi üçün hezl- āmīz eşʿārı ve ḳıṭ’aları 

köptür ve meşhūrdur. (MN 83) 

Ve naẓmlardın ol nākeskinenin͡g meyli mu’ammāġa köprek vāḳi bolġan 

üçün bir muammāsın bitildi.(MN 86) 

Hem ḥaḳīrü’l cüsse irḍi ve hem ṣaġīrü’s-sin, Anın͡g muḥāfaẓat-ı aḥvālı ḳılılıp 

sabaḳ cihetidin daġı bażı azīzlerġa sipāriş ḳılıldı. (MN 85) 

Ve özinin͡g ṭab’ı ta’rīf ḳılurgaça bar. (MN 80) 

Çün kemālātı eẓher mine’ş-şemsdür şerḥ ḳılmaḳı iḥtiyāc imes. (MN 132) 

Mīr ḫoş-şekl ve ḫoş-ṭab ve ḫoş-muḥāvere yigütdür. (MN 142) 

Bu meşāyıḫlarnın͡g sözini ḳur’ān sözige ḥadīṣġa münāsib kördüm ėrse, ol 

sebebdin özümni alarnın͡g sözige meşġūl ḳıldım. (TE 55) 

Yana anın͡g üçün meşāyıḫlarnın͡g sözlerini bu kitābda cem ḳıldım. (TE 56) 

Ėmdi bu meşāyıḫlarnın͡g atlarını bu kitābdaki devrler içinde bitilgen yosun 

bile burunlı son͡glı bitip andın son͡gra muḳāmātın kerāmātın bitili. (TE 58) 

Ol bay kişi vefāt boldı ėrse, anın͡g bir körklüg ḳızı bar ėrdi. (TE 104) 

Yana bir kün bir ḳarı ḫatun ḥātem-i āṣamm ḳatıġa bir mesele sormaḳ üçün 

kėldi. (TE 290) 
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 Cümle tahlilleri yükleme sorulan nasıl, ne zaman, ne ile, kimin ile, hangi 

şartlarda, kim tarafından, niçin, ne kadar, hangi yöne gibi sorular zarf ögesini 

bulmayı kolaylaştırır (Karahan, 2011, s. 36). 

 

‘Āḳıbet öz murāḍını tapıp yāna kelip bu memlekette pādşāhlıḳ ḳılġay tiḍiler 

irṣe pādşāh bu sözni işiṭip ḳayġuluġ bolḍı. (SM 87) 

Ol ẓamān melikẓāde ol alṭun taḫṭanı ol ivḍin alıp çıḳtı. (SM 111) 

Taḳı yitik ün yitik içe ‘ūḍ u anber köydürüp yaḫşı sazlar çaldurup şāḍlıḳ 

ḳılmışlar. (SM 118) 

Taḳı iki sandūkta köp la’l fīruze inçü mercān yüklep özleri taḳı ten͡gri 

ta’ālāġa tevekkel ḳılıp ol salnı sürüp ten͡gizge kirḍiler. (SM 125) 

Müddetī pādişāh mülāzimi irdi. (MN 90) 

İmdi peydā bolġan ḫoş-ṭab yigitlerdindür. (MN 93) 

Kiçikdin biri ṭab’ıda naẓm aytur ḳābiliyyet bar. (MN 95) 

Dāyim Seraḫs’da Hażret-ī Şeyḫ Loḳmān ḳuddise sırruhu mezārı başıda bolur. 

(MN 99) 

Ḥaḳīr-cüsse üçün aṣḥābḳa mūcib-i basṭ hem bolur. (MN 87) 

Öz basıca ḳılġan üçün hīç fāyide birmedi. (MN 81) 

Ve ṣan’at ve ḫırfet ehli üçün hem köp leṭāyif naẓm ḳılıpdur (MN 79) 

Sultān-i Ṣāḥib ḳırān hıdmetide ġarīblık iḫtiyār ḳılıp Semerḳand’da ḳalġanda 

aġasının͡g ḳātili anı hem şehādet mertebesiġa yitkürdi. (MN 73) 

Az furṣatda yaḫşıġına örgenip ayta başladı. (MN 62) 

Babur Sulṭān enāra’llāhu burḫānehu atıġa mu’ammā risālesi bitidi, Cevāhirü’l 

-esmā’ġa mevsum. (MN 134) 

Sulṭān Ebu Sa’īd Mīrzā’nın͡g ‘İrāḳ’da bozulġanıda Mekke’ge barıp mücāvir 

boldı. (MN 136) 

Dānişmend bolġunça bir nev’ müstaḥzen ma’āşġa muvaffaḳ boldı. (MN 137)  

Taḥṣīl işin tekmīl ḳılur vaḳtda ġāyet-i ḫoş-ṭab’lıġıdın ve müṣṣāḥibler ḫāṭırı 

cihetidin levendlıġlarġa tüşti. (MN 143) 
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          Zinhār elni öz terāzun͡g bile tartmaġıl!. (TE 55)  

 Bu meşāyıḫlarnın͡g sözini ḳur’ān sözige ḥadīṣġa münāsib kördüm ėrse, ol 

sebebdin özümni alarnın͡g sözige meşġūl ḳıldım. (TE 55) 

Yana sebeb ol kim kiçiglikdin bėri bu meşāyıḫlarnın͡g sėvüglüki kön͡glümde 

bar üçün alarnın͡g sözlerige meşġūl boldum. (TE 56) 

Her kim bu kitāb sözlerni bildi ėrse, öz ışḳı bile derdni ḳabul ḳılur. (TE 57) 

  Yana her kim muḥammedġa īmān kėltürüp ehl-i beytġa īmān kėltürmese, 

muḥammedġa īmān kėltürmegen dėk bolġay. (TE 61) 

 “Allāh! Tonum yoḳtur. Allāh! Cübbem yoḳtur” dėgeç derḥāl bir boḳçada bir 

dest ton ofraḳ köktin ėnip kėlti. (TE 65) 

 Nāgāh ḥaccāc ibn-i Yūsuf köp nökerleri birle ḳılıçlar tartıp mescidge kirip 

kėldiler. (TE 86) 

 Yana cüneydnin͡g āḫir vaḳti boldı ėrse, pīr; heybetlıḳ üni bile bismi’llahi’r-

raḥmani’r-raḥīm dėp közini yumup cān bėrdi. (TE 336) 

 

2.2.    CÜMLE DIŞI ÖGELER 

 

Cümle kuruluşunda doğrudan bir öge vazifesi almayan ancak cümle içinde 

yer alarak ögeler arası ilişkiyi pekiştiren ögelere cümle dışı ögeler diyebiliriz. Bu 

ögeler yüklemi tamamlayan özne, nesne, yer tamamlayıcısı ve zarf gibi ögeler gibi 

yardımcı öge vazifesi görmez ancak cümle kuruluşunda cümle ile yardımcı ögeler 

arası bağlantıda görev alırlar. Bağlama edatları, ünlem grupları, arasözler gibi kelime 

grupları cümle dışı öge olarak kabul edilir. Araştırmacıların “Cümle Dışı Ögeler” 

hakkında yapmış oldukları tanımlar şu şekildedir: 

Cümlenin kuruluşuna katılmayan; ancak, dolaylı olarak cümlenin anlamına 

katkıda bulunan bağlaç, ünlem, ünlem grubu, seslenme, ara söz gibi birimler 

(Korkmaz, 2010, s. 55). 

Leyla Karahan cümle dışı ögeleri: “Cümlenin herhangi bir yerinde bulunan, 

ancak kuruluşuna katılmayan ve dolaylı olarak cümlenin anlamına yardımcı olan 

öğelerdir. Cümle dışı öğeler, özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf gibi yüklemin 
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tamamlayıcısı değildirler. Bu öğeler, yüklemin tamamlayıcısı olan öğelerin aksine 

açıklama, pekiştirme vb. işlevlerle cümleye yardım eder ve cümleleri çeşitli anlam 

ilişkileri çerçevesinde birbirine bağlarlar.” şeklinde açıklar (Karahan, 2011, s. 36). 

Cümlede asıl unsurlardan başka bir de bağlama ve ünlem edatları veya ünlem 

grupları bulunabilir. Fakat bunlar esas hareketle, fiille ilgili olmayan ve cümleye 

sadece ilave edilmiş bir durumda bulunan unsurlardır. Umumiyetle cümlelerin 

başlarında, sonlarında ve cümleler arasında bulunurlar. Parantez şeklinde cümle içine 

girdikleri de görülebilir. Bunlara cümle dışı unsurlar adını veriyoruz (Ergin, 2013, s. 

401). 

Cümlenin kuruluşuna doğrudan katılmayan, şekil olarak yükleme 

bağlanamayan, ancak cümlenin anlamına dolaylı olarak katkıda bulunan birliklere 

cümle dışı öğe (unsur) denir. Bazı bağlaçlar, ünlemler, ünlem grupları, hitaplar, ara 

sözler, açıklayıcı cümleler cümle dışı öğe (unsur) olarak değerlendirilir (Özkan & 

Sevinçli, 2013, s. 154).  

Günay Karaağaç ise “Türkçenin Söz Dizimi” adlı eserinde cümle dışı ögeler 

hakkında şu bilgiyi verir: “Cümlenin kuruluşuna katılmayan; fakat cümle öğeleri ve 

cümleler arasında bağlantı kurarak metnin oluşmasını sağlayan öğeler, cümle dışı 

öğelerdir. Cümle dışı öğeler, cümleler arası metin öğeleridir; bu yüzden metindeki 

herhangi bir yüklemle ilişkilendirilemezler: Ünlemler ve ünlem öbekleri ile her 

türden bağlama edatları böyle öğelerdir.” (Karaağaç, 2017, s. 236). 

Çağatay Türkçesinin söz dizimine dair incelemiş olduğumuz üç eserde, 

arasözlere, bağlama edatlarına ve  ünlem grubu ile oluşan cümle dışı öğelere sıklıkla 

rastladığımızı söyleyebiliriz. Bu durum Çağatay Türkçesinin cümle kuruluşu 

hakkında önemli detaylar vermektedir. Özellikle “Mecâlisü’n-Nefâyis” ve “Tezkire-

i Evliyâ’nın Çağatay Türkçesi Çevirisi” adlı eserlerde cümle dışı kullanım başarıyla 

kullanılmıştır. Bu eserlerde geçen kişi adlarından  sonra  ara sözlerin anlatımı 

destekleyen yönü oldukça fazladır. Ayrıca ilgili üç eserde de ünlem grubu kelimeler 

de oldukça yoğunluktadır. Eserde birbirine anlam, öge bakımından  bağlı cümlelerin 

sayıca fazla oluşu bağlama edatlarının kullanım sayısını artırmıştır. Sonuç olarak 

Çağatay Türkçesinin oldukça zengin ifadelerle cümle kurulumuna sahip olduğunu, 

yardımcı öge haricinde yer alan cümle dışı ögelerin fazlalığından da çıkarabiliz. 

Cümle dışı ögelerin özelliklerine genel olarak bakarak somut örnekler 

dahilinde ifade edebiliriz. 
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 Cümlelerde kullanılan ünlemler, hitap ifadeleri ve bağlama edatları birer cümle 

dışı ögedir. Cümleye pekiştirme ve açıklama  anlamı katarak  destek olurlar.  

 

Yā pādşāh yaraġ andaġ turur kim siz meliḳzādenin͡g kön͡glini hoş ḳılgay siz. 

(SM 99) 

Ay cān u cihānım āy közümning yaruḳı āy kön͡glümnin͡g rahatı men senin͡g 

işin͡gde ḥayran bolup turur men. (SM 101) 

Yā ata eger uçmaknıng hurlarını manga keltürseng kerekmez. (SM 102) 

Yā közümnin͡g yaruḳı mening könglüm kaçan tözkey kim seni gariblıkka 

yibergey men. (SM 103) 

Barça ḫūbluḳlarda Seyyid Ḳurāże’nin͡g ‘adīli/ bola alur, belki artuġrak. (MN 

86) 

Ḥażret-i Maḫdumī nūren ḫıdmetlerinde boluptur, belki yaḳın uruḳtur. (MN 84) 

Ḥayf ve yüz ḥayf andın kim Taşkent yörüşide żāyi’ bolġanlar arasıda telef 

bolḍı. (MN 74) 

Ḥayf ve yüz min͡g ḥayf, dırīġ ve yüz min͡g dırīk kim ḥayāt ser-çeşmesidin sīr-

āb bolmadı (MN 74) 

Yā yaḥyā! San͡ga ḳatıḳ işler körgüzür ėrdim. (TE 54) 

Biregü ḳurān oḳur velīkin manīsini bilmes. (TE 56) 

Yā ilāhī! mėni bu ėrenlernin͡g cergesindin ḳılgıl! (TE 57) 

İlāhī! bir it bir nėce ḳadem sėnin͡g dōstların͡g kėyniçe yürüdi. (TE 58) 

Yā cafer! Tėn͡gri taʿālā sizni barçadın artuġrak yaratıp turur. (TE 63) 

Daġı enes ibni mālik bile ebū hureyreni yana köp ṣaḥābelerni körmiş ėrdi. (TE 

125) 

Subḥān allāh eger bu ġār tola yıpar bolsa ėrdi, munça ısı yaḫşı bolmaġay ėrdi. 

(TE 168) 

Yā mūsā! Len terāni! Yaʽnī köre bilmegey sėn. (TE 65) 

Ey yalġançılar ! Müddeʽīler ! sizin͡g ḳavlun͡guz mundaḳ mu durur kim,  mėni 

unutup mėndin özge kimėrsege meşġūl bolur siz. (TE 169) 
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 Açıklama cümleleri ve ara sözlerde cümle dışı ögelerdir. Ki bağlama edatı da 

açıklama cümlelerinin başında yer alabilmektedir (Karahan, 2011, s. 37). Bu 

tür kullanımlara “Mecâlisü’n-Nefâyis” ve “Tezkire-i Evliyâ’nın Çağatayca 

Çevirisi” adlı eserde oldukça fazla rastlanmaktadır. 

 

Özini mu’ammāyīlıḳḳa şöhret daġı birdi, ammā faḳīr andın hergiz muammāyī 

ki nimege yaraġay, işitmedim. (MN 94) 

Atası ẕikri kim Mevlānā Niẓām ḫānḳāhı da irḍi, ötti kim mu’ammāga meşhūr 

irdi. (MN  93) 

Ümīd ol kim istiḳāmetḳa hem muvaffaḳ bolġay. (MN 79) 

Tā ol kim bir a furṣat kim ötti. (MN 85) 

Dīvān başı bu vāḳi’ni Ḫᵛāce Mecdu’d-dīn  Muhammed ki mübāşir irdi, an͡ga 

ḥavāle ḳıldı. (MN 82) 

Ol cümledin Muṭahhar-i ‘Udī üçün kim işekini uluġraḳ cihetiḍin il müzd birip 

öz işeklerige sigritür irmişler, toḫm üçün, bu ḳıṭ’anı diptür (MN 83) 

Ümmīd bar kim nefsiġa hem şikeste ve tevāżu yitmiş bolġay. (MN 81) 

Mėnin͡g kabrim üstige bitigey siz kim ve kelbuhum bāsiṭun ẕirā ʽayhi bi’l-

vaṣīdi. (TE 58) 

Kārvān arasıda biregü bu āyetni oḳur ėrdi kim: Elem ye’ni li’llezīne āmenū en 

taḫşaʽa ḳulūbühüm li’ẕ-ikri’l-lāhi maʽnāsı andaḳ bolur kim vaḳt boldı kim sizin͡g 

uyḳulaġan kön͡güllerin͡giz uyḳanġay. (TE 153) 

Ḳaçan kim loḳmān sūresiġa yėtti ėrse, bu āyetni oḳudı kim,  en işkür lî welhi- 

vālideyke. (TE 211) 

Daġı Bāyezīd alarnın͡g sarı baḳıp ayıttı kim, innîena’llâhu lā ilâhe illâene 

fa’büdnî. (TE 212) 

 

 Cümle dışı ögeler ile cümlenin her yerinde (başında, ortasında, sonunda) 

karşılaşabiliriz. 

 

Ve dirler ki mezārı Şeyḫ Zeynüddīn de durur, vaʿllāhu a’lem. (MN 46) 
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Sabaḳ oḳumak teklīfi ḳılıpdur, ümīd ol kim Tevfīḳ tapḳay. (MN 95) 

Bā-vücūd-i ol kim atası bī-naẓīr kāsegerdür ki çīnī yasar. (MN 92) 

Guyiyā imdi ikkilesidin mütebā’id boluptur. (MN 91) 

İttifāḳen bu şi’ri bile özin hicv ḳıluptur kim bā-vücūd-i ol kim hīç mezesi 

yoḳtur ve ḳāfiyesi hem ġalaṭdur. (MN 91) 

İnşā’a’llāh andaḳ kim taḫalluṣıġa taġyir birḍi, bu ādetiġa hem taġyīr birgey. 

(MN 89) 

Bu faḳīr andın cünūn ve āşüfteliġler kördüm, ammā hicvlerin ẓāhir ḳılmadı. 

(MN 84) 

Yana bu kitābnı taṣnīf ḳılġuçı şeyḫ ferīde’d-dīn-i aṭṭār raḥmetu’llāhi aleyhi 

aytur. (TE 53) 

Kelāmda aytur kim fezkurūnī ezkurakum manīsi ol bolur kim ḳaçan siz mėni 

yād ḳılsan͡gız , mėn daġı sizni yād ḳılġay mėn dėp. (TE 111) 

Yana şeyḫ alī raḥmetullāhi aleyhi buyurdı. (TE 55) 

Bu meşāyıḫların͡g sözini yād ḳılsam, alarnın͡g rūḥları bizge meded ḥāl bolsa, 

alarnın͡g bereketindin tėn͡gri taʽālā bizge āḫiretnin͡g devletini rūzī ḳılġay inşā’allāhu 

taʽālā. (TE 55) 

İlāhī! enbiyālar, evliyālarnın͡g ḥaḳḳı üçün kim mėn faḳīr miskīnni nevmīd 

ḳoymaġıl. (TE 58) 

Barça işler tėn͡gri taʽālānın͡g ḳudretindin durur vallāhu aʽlem. (TE 68) 

Ümīd bar kim barçanı baġışlaġay sėn. (TE 158) 

Ol yarar nėmeni ya’nī kön͡gülni ėvge yiberdin͡g. (TE 287) 
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3. KELİME GRUPLARI 

 

Kelime gruplarının tanımı ve gruplandırılması hususunda bzaı dilcilerin genel 

görüşleri şu şekildedir: 

Yargı ifade etmeksizin bir kavramı, nesneyi, duygu ya da düşünceyi karşılamak 

üzere kullanılan, belli kurallar çerçevesinde yan yana gelmiş, yapı ve anlam olarak 

bir bütünlük arz eden kelime toplulukları “kelime grubu” ya da “sözcük öbeği” olarak 

kabul edilir (Coşkun, 2014, s. 17). 

Leyla Karahan’a göre kelime grubu, “bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir 

durumu, bir hareketi karşılamak veya belirtmek, pekiştirmek ve nitelemek üzere, 

belirli kurallar içinde yan yana dizilmiş kelimelerden oluşan yargısız dil birimi” dir. 

Karahan, “Türkçenin Söz Dizimi” adlı eserinde kelime gruplarını ayrı bir bölüm 

olarak almış, tanımını yapıp genel özelliklerini ifade ettikten sonra şu kelime 

gruplarına eserinde yer vermiştir: 1. İsim Tamlaması, 2. Sıfat Tamlaması,  3. Sıfat-

Fiil Grubu, 4. Zarf- Fiil Grubu, 5. İsim-Fiil Grubu,  6. Tekrar Grubu, 7. Edat Grubu, 

8. Bağlama Grubu, 9. Unvan Grubu, 10. Birleşik İsim, 11. Ünlem Grubu, 12. Sayı 

Grubu, 13. Birleşik-Fiil Grubu, 14. Kısaltma Grupları (a. isnat grubu, b. yükleme 

grubu, c. yaklaşma grubu, ç. bulunma grubu, d. uzaklaşma grubu, e. vasıta grubu)  

(Karahan, 2011, s. 39). 

Muharrem Ergin, “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinde kelime gruplarını “birden 

fazla kelimeyi içine alan, yapısında ve manasında bir bütünlük bulunan, dilde bir 

bütün olarak muamele gören bir dil birliğidir.” şeklinde tarif edip kelime gruplarını 

şöyle sıralar:  Tekrarlar, Bağlama Grubu, Sıfat Tamlaması, İyelik Grubu ve İsim 

Tamlaması, Aitlik Grubu, Birleşik İsim, Birleşik Fiil, Unvan Grubu, Ünlem Grubu, 

Sayı Grubu, Edat Grubu, İsnat Grubu, Genitif, Datif, Lokatif, Ablatif Grupları, Fiil 

Grubu, Partisip Grubu, Gerundium Grubu, Kısaltma Grupları (Ergin, 2013, s. 374-

397). 

Tahsin Banguoğlu kelime gruplarını  “Sözü geliştirmek üzere kelimeler 

öbeklenirler. Kavramlar arasında derece derece ilişkiler meydana getirirler” 

şeklinde açıklar ve grupları şu şekilde tasnifler: “Ad Takımı, Sıfat Takımı, Zarf öbeği, 

Takı öbeği, Çekim öbeği, Bağlam öbeği, Yanaşma Takımı, Katma Öbekler”  

(Banguoğlu, 2007, s. 497-520). 

M. Kaya Bilgegil, “Türkçe Dil Bilgisi” adlı kitabında kelime gruplarını 

belirtme (tayin) grupları diye isimlendirmekte ve “birden ziyade kelimeden meydana 
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geldiği hâlde cümledeki görevi bakımından bir tek kelimeden farksız olan, gerektiği 

takdirde yine bir kelime imiş gibi çekim eki alabilen isim soyundan kelimelerin teşkil 

ettiği birleşik sözler” (Bilgegil, 1984, s.115-162) diye tarif etmekte ve sekiz gruba 

ayırmaktadır: 1) İsim tamlamaları. 2) Sıfat tamlamaları. 3) Bağlaç grupları. 4) Zarf 

grupları, 5) İsim grupları. 6) İkizlemeler. 7) Edat grupları. 8) Unvan grupları 

(Bilgegil, 1984, s. 115-162). 

Mazhar Kükey, “Türkçenin Söz dizimi” adlı eserinde kelime gruplarını 

“Sözcük Öbekleri” başlığı altında incelemiş ve “birden çok sözcüğü içine alan, 

anlamında ve yapısında bir bütünlük bulunan, tümcede bir tek sözcük gibi iş gören; 

tümceden küçük, sözcükten büyük anlamlı, geniş dil birliğine sözcük öbeği adı 

verilir.” şeklinde tanımlamıştır. Eserde kelime grupları şu başlıklar altında 

incelenmiştir: 1. İkilemeler, 2. Bağlam Öbeği, 3. İyelik Öbeği, 4. Ad Tamlaması, 5. 

Sıfat Tamlaması, 6. İlgeç Öbeği, 7. Ünlem Öbeği, 8. Unvan Öbeği, 9. Sayı Öbeği, 

10. Yükleme Öbeği, -i’li Sözcük Öbeği (Akkuzatif Öbeği), -e’li Sözcük Öbeği (Datif 

Öbeği) -de’li Sözcük Öbeği (Logatif Öbeği), -den’li Sözcük Öbeği (Ablatif Öbeği), 

11. Belirteç Öbeği (Kükey, 1975, s. 88-113). 

Tahir Nejat Gencan, “Dilbilgisi” adlı eserinde kelime gruplarını “Yan 

önermelerin görevleri” başlığı altında; fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil gruplarından ve 

birleşik eylemlerden bahseder. Diğer kelime gruplarını kaydetmez (Gencan, 1979). 

Vecihe Hatiboğlu, “Türkçenin Sözdizimi” adlı kitabında Yargısız Anlatımlar 

adını verdiği kelime gruplarını, “yargısız anlatımlar yargılı anlatımlara çeşitli 

yönlerden yardımcı olurlar, şeklinde tanıtıp” (Hatipoğlu, 1972, s. 4-92). bunların en 

az iki sözcüğün türlü ilgi ve nedenlerle yan yana sıralanmasından doğan birlikler 

olduğunu, bu birliklerin “yargı bildirmeyen anlatım, kalıplaşmış sözcük, birleşik 

sözcük, deyimler ve ikilemeler gibi şekillerden oluştuğunu” (Hatiboğlu, 1972, s. 4-

92) belirterek kelime gruplarını on kısma ayırır. 

Hamza Zülfikar, “Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri” isimli kitapta cümleyi 

“bir yargı bildiren kelime veya kelime grubudur.” şeklinde tanımlar ve kelime 

gruplarını 1. İkilemeler, 2. Birleşik Kelimeler, 3. Deyimler, 4. Tamlamalar olarak 

gruplandırır (Zülfikar, 2009). 

Sezai Güneş,  “Türk Dili Bilgisi” adlı eserinde, “Birden fazla kelimenin bir 

araya gelmesiyle oluşan, kendi içinde -yapı ve anlam yönünden- bir bütünlük taşıyan 

ve bir cümlenin kuruluşunda bir bütün olarak görev alan gramer unsurlarına kelime 

grubu denir” şeklinde kelime gruplarını tarif ettikten sonra kelime gruplarının 
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özelliklerinden söz eder. Kelime gruplarının çeşitlerini şöyle sıralar: 1. İyelik 

Grupları, 2. İsim Tamlamaları, 3. Sıfat Tamlaması, 4. Aitlik Grubu, 5. Unvan Grubu, 

6. İsnat Grubu, 7. Sayı Grubu, 8. Ünlem Grubu, 9. Tekrar Grupları, 10. Bağlama 

Grubu, 11. Kısaltma Grupları (İlgi Grubu, Yönelme Grubu, Bulunma Grubu, 

Ayrılma Grubu), 12. Edat Grubu, 13. Fiilimsi Grupları (İsim-fiil Grubu, Sıfat-fiil 

Grubu, Zarf-fiil Grubu) (Güneş, 1996, s. 329). 

Rasim Şimşek “Örneklerle Türkçe Söz Dizimi” adlı eserinde, kelime 

gruplarını “belirtme öbekleri” başlığı altında inceler. Şimşek, kelime grubunu 

“Sözcüklerin ikinci tür öbeklenmesi, kavramlar arası ilişkilere dayanır. Burada 

adsoylu sözcükler, bir yüklem olmaksızın, doğrudan doğruya kendi aralarında ilişki 

içine girerler.” şeklinde açıklamıştır.  Kelime Gruplarını ise şu şekilde 

sınıflandırmıştır: 1. İyelik Öbekleri (Ad Takımı: Belirtili Ad Takımı, Belirtisiz Ad 

Takımı, Adıl Takımı), 2. Niteleme Öbekleri (Ön Ad Takımı, Sayı Öbeği, San Öbeği, 

Belirteç Öbeği), 3. Çekim Öbekleri (Ad Öbekleri: Yönelmeli, Kalmalı, Çıkmalı, 

Belirtmeli, Katılmalı, İyelikli Ad Öbeği; Eylem Öbekleri, İlgeç Öbekleri), 4. İkileme, 

5. Bağlaç Öbeği (Ulama Bağlaç Öbekleri, Ayırtlama Bağlaç Öbekleri), 6. Ünlem 

Öbeği (Şimşek, 1987, s. 321). 

Araştırmacıların yaptıkları tanımlardan yola çıkarak sonuç olarak şunları 

söyleyebiliriz: Kelime gruplarının yapısı, anlam bütünlüğü ve kullanılış biçimleri 

konusunda aynı görüşe sahiptirler. Dilcilerin bu görüşlerinden yararlanarak kelime 

gruplarının; en az iki kelimeden oluştuğu, grubu oluşturan kelimelerin ekli veya eksiz 

bir araya geldiği, Türkçenin temel kuralına bağlı olarak yardımcı unsurun önce, asıl 

unsurun sonda bulunduğu ve cümlede yapı, anlam ve kullanış bakımından bir bütün 

oluşturarak bir tek kelime gibi değerlendirildiği sonucuna ulaşmaktayız. 

 

3.1.    İsim Tamlaması 

 

Leyla Karahan, isim tamlamasını “İyelik ekli bir isim unsurunun, iyeliğin işaret 

ettiği bir başka isim unsuruyla kurduğu kelime grubu” (Karahan, 2011, s. 42) 

şeklinde tanımlayıp “belirtili ve belirtisiz” olmak üzere iki isim tamlamasına yer 

vermiştir. 
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M. Ergin, iyelik gruplarında birinci ve ikinci şahıs zamiri ile kurulan 

tamlamalarda, tamlayan unsurun daima şahıs zamiri olarak kaldığını, sadece 

tamlayan unsurun değiştiğini; hâlbuki üçüncü şahıs  zamiriyle yapılan iyelik 

gruplarında tamlanan unsurun da değişip bunun yerine her türlü isim unsurunun 

kullanıldığını belirterek “iyelik grubunun her iki unsuru da isim olan bu şekline isim 

tamlaması” (Ergin, 2013, s. 382) demektedir. 

K. Bilgegil isim tamlamasını “Basit ve Zincirleme İsim Tamlaması” 

başlıklarında toplayarak, isim tamlamasını “Birden çok isim, iyelik (=aitlik), tahsis, 

tür, cins vb. özellik ifade etmek üzere bir araya gelmesinden hâsıl olan birleşik 

sözler” (Bilgegil, 1984, s. 116-127) şeklinde ifade etmiştir. 

V. Hatiboğlu “Ad Tamlaması” terimini kullanarak “bir veya daha çok adın, bir 

başka adın anlamını tamamlamak için kurduğu birlikler” (Hatiboğlu, 1972, s. 11) 

şeklinde tanımlamış ve isim tamlamalarını “belirtili, belirtisiz ve takısız” (Hatiboğlu, 

1972, s. 11-25) olmak üzere üç başlığa ayırmıştır. 

H. İbrahim Delice “Kelime Öbekleri”  (Delice, 2003, s. 19) başlığı altında 

yaptığı gruplandırmada, kelimelerle yapılan gruplar içinde “Eksiz İsim 

Tamlamasına” (Delice, 2003, s. 24) yer vermiş, açıklamalarında ise V. 

Hatiboğlu’nun “takısız isim tamlaması”na benzer örnekler kullanmıştır. Eklerle 

yapılan gruplar içinde ise “Belirtili, Belirtisiz ve Zincirleme İsim Tamlamaları”na 

(Delice, 2003, s. 38) yer vermiştir.  

 

3.1.1.  Belirtili İsim Tamlaması  

 

 Belirtili isim tamlaması, tamlayan unsurun ilgi hâli ekini, tamlanan unsurun da 

iyelik ekini almasıyla oluşturulur. Belirtili isim tamlamalarında tamlayan ile 

tamlanan arasında ekle sağlanan geçici bir ilişki kurulur. Belirtili isim 

tamlamasında tamlayan belirli bir nesneyi göstererek belirtme görevini üstlenir 

(Karahan, 2011, s. 43) 

Muharrem Ergin, aslında isim tamlamalarının birer iyelik grubu olduğunu  

belirterek açıklamasını şöyle yapar: “İyelik grubunun iyelik eklerine bağlı olarak altı 

şekli vardır. Bu altı şeklin dördünde, teklik ve çokluk birinci ve ikinci şahıslarda 

tamlayan unsur daima şahıs zamiri olur. Onun için bu dört şekil, tamlayan unsur 
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bakımından değişmez ve daima birinci ve ikinci şahısların iyeliğini ifade eder. Teklik 

ve çokluk üçüncü şahıs iyelik eklerinin yaptığı iyelik grubunun tamlayan unsuru ise 

şahıs zamiri olabileceği gibi başka bir isim veya isim grubu da olabilir. Yani üçüncü 

şahıslarda yalnız üçüncü şahsın değil, her nesnenin iyeliğini ifade edebilir. ” (Ergin, 

2013, s. 381-382). 

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli’nin hazırladığı “Türkiye Türkçesi Söz 

Dizimi” adlı eserde tamlayan unsurun ekli ve eksiz olduğu hallerle ilgili olarak şu 

ifadelere rastlanır.  “Tamlayan öğe ekli ve eksiz olduğu zaman arada iki önemli fark 

belirtir:   

Belirlilik – Belirsizlik 

 Geçicilik – Daimilik   

Tamlayan öğe belliyse ilgi hali ekini alır. Bu öğenin tamlanana bağlanması 

geçicidir. Ek almayan tamlayan ise belirsizdir, geneldir; ancak tamlanana bağlılığı 

daha kuvvetlidir.” (Özkan & Sevinçli, 2013, s. 20). 

Araştırmacıların tanımlarından sonra çalışmamıza kaynaklık eden Çağatay 

Türkçesi eserlerinde belirtili isim tamlamasının kurulum şekline bakalım: 

İsim unsuru + İlgi hâli eki + İsim unsuru + İyelik eki= Belirtili İsim Tamlaması 

 

 Yā melike bu sözlerni çın mu ayṭur sen yā menin͡g kön͡glümni mü ḫoş ḳılur 

sen? (SM 121) 

 Sen ne üçün bir vefāsız ādemī üçün munça çerig bile biẓin͡g üsṭümizge kelip 

turur sen. (SM 171) 

Yana meliḳzādening͡ ʿadeti andaġ irdi kim kiçelerde uykudın uygansa sa’id 

bile sözleşür irdi. (SM 92) 

Taḳı men ol ādemini öz oġlumnın͡g kanı üçün öltürdüm. (SM 171) 

Taḳı senin͡g uruġ ḳayaşın͡gdın yana altı kişi kerek kim senin͡g bile ol perinin͡g 

ḳanı üçün öltürgey biz tidiler. (SM 166) 

Ḫazret-i Melik-i Allām’nın͡g kelām-i muʿciz-niẓāmı  Cibrīl-i ḫuceste-fercām 

vāsıṭası bile Ḫayru’l-enām ʿaleyhiʾṣ-ṣalavāti ve’s-selāmġa nāzil boldı. (MN 3) 

Semerḳand nevāḥīsinin͡g Ferket digen mevżiʿidindür. (MN 181) 

Mevlānā ʿariżasını Hᵛace'’e birdi, ammā Ḫācegi’nin͡g meyl-i ḫātırı  anın͡g 

müʾeddilerī sarı irdi. (MN 82) 
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Sulṭān Ebū Saʿīd Mīrzā Aḳ-sarāy’nı yasaġanda imāretnin͡g kitabesi  üçün 

şuʿarāġa şiʿr buyurdılar. (MN 53) 

Mevlānā’nın͡g ḫayālı kīmiyā-gerlikke tüşüp köp nime żāyiʿ ḳılıp hīç nime 

ḥāṣıl ḳıla almadı. (MN 37) 

Babur Mirzā Ḫıyābāndın mey içip kiledurġanda Mevlānā-zāde Ebherī kim 

şehrin͡g müftīsi ve rind-veş kişi irdi. (MN 136) 

  Meşhed’nin͡g sādātı, belki nuḳabāsıdındur. (MN 147) 

Anın͡g üçün kim alarnın͡g sözleri ḥāldın durur. (TE 53) 

Yana eger kimėrse meşāyıḫlarnın͡g sözini bu kitābda bitilgendin köprek 

tilese, şerḥü’l ḳulūb atlıḳ kitābda, keşfü’l esrār atlıḳ kitābda, yana maʽrifetü’n-nefsi 

atlıḳ kitābda tilesün. (TE 53) 

 Andaḳ kim muḥammedġa kelām içinde burunġı kėçkenlernin͡g ḥikāyetini 

san͡ga aytur biz. (TE 55) 

Her ḳayda yaḫşı ėrenlernin͡g sözi sözlense, tėn͡gri taʽālānın͡g raḥmeti yaġar 

bolsa, ayıtḳan eşitken kişiler ülüşsiz ḳalmagay. (TE 55) 

Bu meşāyıḫların͡g sözini yād ḳılsam, alarnın͡g rūḥları bizge meded ḥāl bolsa, 

alarnın͡g bereketindin tėn͡gri taʽālā bizge āḫiretnin͡g devletini rūzī ḳılġay inşā’allāhu 

taʽālā. (TE 55) 

Köp arabī kitāplarnı okumaġunça kimėrse ḳurānnın͡g ḥadīṣnin͡g manīsin 

bilmes. (TE 56) 

Yana yüz min͡g ṣalāvat ve taḥiyyāt ol on sėkiz min͡g ʽalemnin͡g bergüzīdesi, 

yüz yigirmi tört min͡g peyġamberlernin͡g serveri, muḥammed resū’l-lāhnın͡g cānıġa 

revānıġa tėgsün. (TE 53) 

Yana anın͡g üçün meşāyıḫlarnın͡g sözlerini bu kitābda cem ḳıldım. (TE 56) 

Daġı bu ėrenlernin͡g muḥabbetini kön͡glümde şīrīn ḳılıp kėtermegil! (TE 57) 

İlāhī ! enbiyālar, evliyālarnın͡g haḳḳı üçün kim mėn faḳīr miskīnni nevmīd 

ḳoymaġıl. (TE 58) 

Yana cafer-i ṣādıḳnın͡g mertebesi barça meşāyıḫlardın artuḳ durur. (TE 61) 

Yana muḥammed dünyānın͡g āḫiretnin͡g pādişāhı durur. (TE 61) 

Ol kişi uyatlıḳ bolup cafer-i ṣādıḳnın͡g ėliğini, ayaġını öpüp ʽöẕürler ḳoldı. 

(TE 65) 

Bir künki adlin͡giznin͡g ṣavābı min͡g yılnın͡g ṭāʽatıça bar durur. (TE 72) 

Senin͡g keremin͡g, raḫmetin͡g köp turur. (TE 101) 
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Altun almayın bizin͡g atımıznı aldın͡g ėrse, biz daġı sėni aġırlap, san͡ga ‘ilm, 

ḥikmet, marifetnin͡g ėşikini aça bėrdük. (TE 197) 

 

 Belirtili isim tamlamasının unsurları arasına başka unsurlar da girebilir 

(Karahan, 2011, s. 43). 

 

Men eger senin͡g bu muradın͡gnı genç ü māl bile yā çerig bile büṭer bolṣa irḍi 

min cānımnı senin͡g üçün fidā ḳılġay irḍim. (SM 101) 

Bu Sulṭān-i Ṣāhib-ḳırān’nın͡g irem-āyīn ṣoḥbetleride ve Firdevs-tezyīn 

ḫalvetleride bu nevʿ ġarīb leṭāyif ve ʿacīb ẓarāyif her laḥẓa müteʿāḳıb ve mütevātır 

ve her lemḥa mütezāyid ve müteḳāsir bolur. (MN 248) 

Ẓālim yārının͡g ẓulm ḳılmaḳta bī-iḫtiyārlıġıda aytılıptur. (MN 242) 

Barurda yolda Şeyḫ Niẓāmī ḫamsesinin͡g evvel kitābı Maḫzenü’l esrār 

veznide  bir mesnevī aytıp yiberip irdi. (MN 186) 

Meşāyıḫlar sözi mürīdlernin͡g sınuḳ kön͡glini yüreklendürür. (TE 55) 

Senin͡g sınuḳ kön͡glün͡gni ārām ḳılıp ḳavī kön͡güllük bolġay sen. (TE 55) 

Ėl kün sėnin͡g mübārek sözün͡gni eşitmekdin nevmīd bolup tururlar. (TE 63) 

Veys-i ḳarenīnin͡g bu sözlerini, bu mertebesini ėşittim ėrse, veysni körmekke 

āşıḳ boldum. (TE 75) 

Dünyānın͡g az nėmesige meşġūl bolsan͡g, āḫiretnin͡g köp nėmesige ziyān 

ḳılġay. (TE 125) 

 

3.1.2.  Belirtisiz İsim Tamlaması 

 

Birinci unsurunda ilgi hali eki bulunmayan isim tamlaması, belirtisiz isim 

tamlamasıdır. Bu tamlama, belirsiz, genel bir nesneyi, bir türü karşılar (Karahan, 

2011, s. 44). 

İncelenen üç eserde belirtisiz isim tamlamasının kurulumu şu şekildedir: 

 

İsim Unsuru + İsim Unsuru (+İyelik Eki) = Belirtisiz İsim Tamlaması 
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 Taḳı melikẓāde ḍayim serendil sulṭānı bile aṭlanıp avġa ḳuşḳa barur irḍi. (SM 

133) 

Muʿammāda Semerḳand ehli anı Mevlānā Şerefü’d-dīn-i Yezdī 

muḳābeleside meżkūr ḳılurlar irdi. (MN 34)             

Dirler ki  Kaʿbe seferide Mevlānā bādiyede harġan maḥallıda kim muġaylān 

yıġaçı kölegeside ayaġıdın tiken soġururġa meşġūl ikendür, ḳāfile şūḫ-ṭabʿlardın biri 

bu beytni diptür. (MN 26) 

Babur Mīrzā ḫıdmetide bolur irdi. (MN 24) 

Semerḳand taḫtının͡g yek-ḳaleme ḳāḍīsidür. (MN 178) 

Mikneti çaġıda Şīrāz’da Ḥażret-i  Ḫᵛāce Ḥāfıẓ ḳabrı başıda günbed yasadı. 

(MN 48) 

Yana Çaġatāy mīr-zādeleri, belki ulus āzādeleri mürīd bolup hücūm ḳıla 

başladılar. (MN 6) 

Ammā anı ekser evḳat ḫoş-ṭabᶜlıḳ ᶜilleti perīşān tutar. (MN 115) 

Evbe nevāḥīside Kuyān çeşmeside bolur. (MN 99) 

ʿİlm taḥṣīli üçün şehrġa kılıpdür. (MN 96)  

Dāyim Seraḫs’da Ḥażret-i Şeyḫ Loḳmān ḳuddise sırruhu mezārı başıda 

bolur. (MN 99) 

Köp arabī kitāplarnı okumaġunça kimėrse ḳurānnın͡g ḥadīṣnin͡g manīsin           

bilmes. (TE 56) 

Yana bu ėrenler derdni ḳabūl ḳılġan üçün dermān tapıp evliyā mertebesiġa 

yėttiler. (TE 57) 

Yana ḳıyāmet küni bolsa, bu ėrenler naẓarıdın bizni dirīġ ḳılmaġay. (TE 58 )   

Mėn sır yolını ol vaḳt tamām ʽayān kördüm (TE 67) 

 

3.1.3. Zincirleme İsim Tamlaması 

 

İsim tamlamasını oluşturan tamlayan ve tamlanan unsurunun herhangi birinin 

ya da her ikisinin kendi içerisinde bir isim tamlaması olması durumudur. Yaptığımız 

inceleme sonucunda Çağatay Türkçesinin kullanıldığı yüzyıllarda da zincirleme isim 

tamlamasının yoğun bir şekilde kullanıldığı sonucuna varabiliriz. 
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Taḳı melikẓāde öz salını kelṭürüp alarnın͡g kemesi ḳaṭında tunġuzḍı. (SM 

128) 

Ve Ḫalil Sulṭānʾnın͡g eşʿārının͡g dīvānı taʿrīfide rengīn ḳaṣīdesi bar. 

(MN 13) 

Ve  Emīr Devlet-Şāh kim Ḫorāsān mülkinin͡g aṣīl mīrzādeleri arasıda fażl 

u dāniş zīveri bile behre-mend ve faḳr u ḳanāʿat saʿādeti tācı bile ser-bülenddür. (MN  

4) 

Aytın͡gız kim muḥammednin͡g ḳaşının͡g arası açuḳ mu ėrdi yā tutaş mu ėrdi 

(TE 73) 

Tėn͡gri taʽālānın͡g raḥmetinin͡g ısını bu sarıdın ėşitür mėn. (TE 69) 

 

3.2.   Sıfat Tamlaması 

 

Zeynep Korkmaz sıfat tamlamasını şu şekilde açıklar: “Somut soyut adları ve 

kavramları çeşitli yönleriyle nitelemek veya belirtmek maksadıyla ve ona bağlı sıfatın 

tamlama dizilişinde oluşturduğu söz grubu.” (Korkmaz, 2010,  s. 190).  

Bir adın önüne gelerek onun karşıladığı varlığı niteleyen ya da belirten 

sözcüğe önad denir. İşte bu önadla bunun ilgilediği adın oluşturduğu niteleme 

öbeğine önad takımı adı verilir (Şimşek, 1987, s. 346). 

Bir sıfat ile bir ismin birleşerek meydana getirdiği kelime gruplarına sıfat 

tamlaması denir (Güneş, 1996, s. 346). 

Bir isim unsurunun bir sıfat unsuruyla nitelendiği veya belirtildiği kelime 

grubudur (Karahan, 2011, s. 48). 

Eserlerimizde sıfat tamlamasının kurulum şekli şu şekildedir: 

Sıfat Unsuru + İsim Unsuru = Sıfat Tamlaması 

 

 Sıfat tamlamasında ana unsur isimdir, sonda bulunur. Sıfat yardımcı unsurdur; 

ismin önünde yer alarak ismi tamamlar. Yani sıfat tamlayan, isim tamlanan 

unsur (Karahan, 2011, s. 49). 
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Andın songra melikzade kamışlar bile tahtalar bile tanablar bile yahşı sal 

yasadı. (SM 124) 

Daġı yaḫşıġına şiᶜrler hem ayttı. (MN 88) 

Kem-biḍāᶜat  şāᶜir irdi. (MN 58) 

Mütedeyyin ve hoş-tabʿkişi irdi. (MN 16) 

Evvel sebeb ol kim bir nėce yārānlar derḫᵛāst ḳılur ėrdi. (TE 54) 

Yā yaḥyā! San͡ga ḳatıḳ işler körgüzür ėrdim. (TE 54) 

Yana bir kün cafer-i ṣādıḳ yalġuz bir yazıda barur ėrdi. (TE 65) 

Sizler yaḫşılık ėşikini baġlap, yavuzluḳ ėşikini özün͡gizge açḳay siz. (TE 85) 

Barça olturġan ḫalāyıḳ ol aḳ tonluḳ kişige utru barıp selām ḳıldılar. (TE 91) 

Ol kėçe arıġ kön͡gli bile ṭāʽatḳa meşġūl boldı. (TE 104) 

Namāz-ı şāmnı ḳılduḳ ėrse, rābiʽa bir nėce ḳuruḳ ėtmek bile suv kėltürdi. (TE 

149) 

Sizin͡g ḫıdmetin͡gizde tevbe ḳılıp, ol yüz min͡g altunnı faḳīr miskīn müsteḥaḳ 

dervīşlerge tėn͡gri yolında ṣarf ḳılsam. (TE 200) 

Bir sınuḳ kūze bile bir yıtıḳ tėri tonnı taşlamaġunça yol tapmadım. (TE 228) 

Manṣūr ėliğini kök sarı uzatıp bir ṭabaḳda tāze ėncīr alıp alarġa bėrdi. (TE 376) 

 

 Tamlayanı sıfat fiil veya sıfat fiil grubu olan bir sıfat tamlamasında nesne, 

hareket niteliği ile tamamlanır (Karahan, 2011, s. 49). 

 

Ol ‘ifrīt melikẓādeni  taġḍın ḳaynar ḍeryaḍın öṭkerdi. (SM 159)  

Ve Selman’nın͡g közi aġrıġanda aytḳan ḳaṣīdesiġa kim matlaʿı budur. (MN 24) 

Barça olturġan ḫalāyıḳ ol aḳ tonluḳ kişige utru barıp selām ḳıldılar. (TE 91) 

 

 

 

 

 



73 
 

3.3.  Sıfat-Fiil Grubu 

 

Çağatay Türkçesinde sıfat-fiil işlevinde olarak kullanılan ekler, eklendiği fiile 

sıfat özelliği katarlar. Bu dönemde yazılmış eserlere baktığımızda  kullanılan sıfat-

fiil ekleri şunlardır: “-Ar,-r,-Ir,-Ur, -AsI, -DUK, -GAn, -KAn, -An, -GUçI, -KUçI, -

GIl, -mAs, -mIş.” Oğuzcanın etkisiyle “–AsI, -DUK, -mIş, -GIl” ekleri nadiren 

kullanılmıştır. İncelemiş olduğumuz eserlerde de “-Ar, -r, -Ir, -Ur, -GAn, -KAn, 

GUçI, -KUçI sıfat-fiil eklerinin yoğun şekilde kullanıldığını söyleyebiliriz. 

 

 -Ar, -r, -Ir,-Ur 

 

Bu sıfat-fiil ekinin geniş zaman sıfat-fiili eki olduğunu söyleyebiliriz. Bu ekin 

incelemiş olduğumuz eserlerde sıklıkla kullanıldığını görmekteyiz. 

 

Taḳı bir yıl bolḍı kim kün toġarḍın kün baṭarġa kişi yiberdim. (SM 102) 

Taḳı melikẓāde özi olṭurur üçün bir keme yasattı. (SM 105) 

Taḥṣīl ḳılur ṣūretide ġurbet iḫtiyār ḳılıp Ḫorāsān’ġa kildi. (MN 85) 

Ẕihni ser- çeşmesidin naẓm zülālī  sāfī ẓāhir bolur cihetidin an͡ga Zülālī 

taḫallüs tapıldı. (MN 97) 

Ḫorāsān’ġa kilgende bā’iṣ-i taḥṣīl ḳılurnı ẓāhir ḳıldı. (MN 96) 

Kiçikdin biri ṭab’ıda naẓm aytur ḳābiliyyet bar. (MN 95) 

Her ḳayda yaḫşı ėrenlernin͡g sözi sözlense, tėn͡gri taʽālānın͡g raḥmeti yaġar 

bolsa, ayıtḳan ėşitken kişiler ülüşsiz ḳalmaġay. (TE 55) 

Yana mālik-i dīnār köp yıllar ġazāġa barurnı heves ḳılur ėrdi. (TE 105) 

Māliknin͡g namāz ḳılur miḥrābı cuhūdnın͡g ėvi sarıg ėrdi. (TE 107) 

Yana ol kim tėn͡ri taʽālādın manġa bir devlet kėlür bolsa, nāgāh devlet kėlip 

mėni uyḳuda körgey daġı yanıp barġay. (TE 110) 

Yana vefāt bolur vaḳtıda şeyḫ ḫādimiġa vaṣiyyet kıldı. (TE 371) 
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 -GAn, -Kan, -An 

 

Geniş zaman sıfat-fiil eki olan bu ek, incelediğimiz eserlerde sıklıkla kullanılan 

bir diğer ektir. 

 

Men taḳı sizni sevgen üçün bularnı sizge baġışladım tiḍi irṣe seyfeʾl mülūk bile 

saīḍ pādşāh ḳaṭında yir öpüp köp tapug ḳılḍılar. (SM 90) 

Taḳı pādşāh ayḍı kim ilçilernin͡g kelgenin melikẓādeḍin yaşurun͡guz kim yāna 

ḫasṭa bolmaṣun tip. (SM 100) 

Taḳı san͡ga āşıḳ bolġan üçün seni bu yirge kelṭürdüm tiḍi. (SM 114) 

Bu sen ayıtḳan perī kelip meni ölṭürgey tiḍi. (SM 115) 

Yā melikzade eger men san͡ga bedīü’l cemālnin͡g taḳı güliṣtān-ı iremnin͡g 

ḫaberini ayıtsam man͡ga hīç sevāp bolġay mu tiḍi irṣe melikẓāde sevüngeniḍin yıġlab 

melikenin͡g ayaḳını öpṭi. (SM 117) 

Taḳı andın yüẓümni çevürdüm irṣe ol perī açıġlanġanıḍın pişimān bolḍı. (SM 

123) 

Taḳı melike öz ḥekāyetini taḳı melikẓāde kelip ol perīnin ölṭürgenni aṭaṣı 

ḳaṭında ayṭur irḍi. (SM 133) 

Taḳı sa’īḍ öz başıḍın kiçkenlerni ḥekāyet ḳılur irḍi. (SM 138) 

Andaġ kim ḳaṭıġ yayḍın oḳ çıḳḳan teg ḳırḳ  künḍin son͡gra yel turḍı.  (SM 138) 

Taḳı kafesnin͡g araṣınḍın ilig uẓaṭıp yirḍe tüşken ḫurmālarnı terip yeyür irḍim. 

(SM 140) 

Taḳı ḳırḳ künge tegginçe ol kemeni ḳaṭıg yayḍın oḳ çıḳḳan teg ten͡giz yüẓinde 

alıp yörür irḍi. (SM 142) 

Taḳı kiçe kündüz sa’īḍ bile çaġır içip ‘işret ḳılıp özinin͡g başıḍın keçken 

sergüdeştlerin ayṭur irḍi. (SM 143) 

Taḳı melike bedī’ül cemal olṭurġan iv bile melikẓāde olṭurġan ivnin͡g 

arasınḍa bir yā bedī’ül cemāl işitken ḥekāyetni mü ayṭayın yā körgen ḥekāyetni mü 

ayṭayın. (SM 147) 

Taḳı uyalġanınḍın  yin͡gini yüzige yaptı. (SM 152) 
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Taḳı susuz kişi āb-ı ḥayāt tapḳan teg bedī’ül cemālni öper irḍi. (SM 152) 

Batın ᶜilmide yarugluk tapkannın͡g münafisidür. (MN 9) 

Öz ḥālıġa kilip il arasıġa kirgendin son͡gra Sevdāyī taḫalluṣ ḳıldı. (MN 21) 

Ẓāhir ʿulūmın tekmīl ḳılġan çaġda Ḥażret-i Mīr Ḳāsım’nın͡g ẓuhūr ve şöhreti 

vaḳtı irdi. (MN 7) 

Namāz tükengendin  song͡ra  yene ikki rekʿat ḳıldı. (MN 135) 

Yā muḥammed! biz kelām içinde burunġı kėçkenlernin͡g ḥikāyetini san͡ga 

aytur biz. (TE 55) 

Eger mėn alar cergelik bolmasam, alarnı sėvgen kişilernin͡g cergesindin 

ḳalmış bolmaġay mėn. (TE 55) 

Sėn ne üçün mėn buyurġan işlerni ḳılmadın͡g? (TE 63) 

Yā rābiʿa ! Bu kön͡güllerge tutuşḳan ot, barça sėnin͡g bir ḳatla āh dėgenin͡gdin 

durur. (TE 84) 

 

 -GUçI, -KUçI 

 

-GU sıfat fiil ekine +çI yapım ekinin gelmesiyle meydana gelen bu ek 

incelediğimiz Tezkire-i Evliyâ adlı eserde sıklıkla kullanılmıştır. 

 

Müneccimlerni aẓāyim oḳuguçılarnı kelṭürüp aẓāyım oḳuṭup tūmārlar biṭip 

boynuġa astılar (SM 93) 

Yana bu kitābnı taṣnīf ḳılġuçı şeyḫ ferīde’d-dīn-i ʿaṭṭār raḥmetu’llāhi ʿaleyhi 

aytur. (TE 53) 

Barçanı şefāat ḳılġuçı senin͡g atan͡g bolġusı durur. (TE 63) 

Ṣabur ḳılġuçı dervīş mu yaḫşı? Yā şükür ḳılġuçı bay mu? (TE 66) 

Bu işlerni bozġuçı nė nėme durur? (TE 84) 

Ten͡gri taʿālāġa ḳulluḳ ḳılġuçılarġa ėrdem ḥācet ėrmes. (TE 177) 

Men bu sözni ėşitip, baṣraġa barıp, bu sözlerni ol ḫurma satḳuçıġa aytıp, 

baḥıllik tiledim. (TE 184) 

Dünyā tilegüçi bendelernin͡g ḳuvveti yėmek içmek bile turur. (TE 343) 
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 -mAs 

 

Geniş zamanın sıfat-fiil ekinin olumsuzu şeklinde karşımıza çıkan bu ekin 

örneklerine yine incelediğimiz üçüncü eser olan Tezkire-i Evliyâ’da sıklıkla 

rastlamaktayız. 

 

ᶜAcz u nātüvānlıġıdın unamaslıġıġa tedbīr ü çāre tapmasdın. (MN 239) 

Veys ol ėtmekni aldı ėrse, ol ḳoy körünmes boldı. (TE 79) 

Bu tėnim ṭāʿatġa boyun sunmas üçün, daġı ḫalāyıḳnın͡g ṣoḥbetin tiler. (TE 

195) 

 

 -mIş 

 

Çağatay Türkçesinde çok nadir görülen bu eke  incelediğimiz üçüncü eser 

olan Tezkire-i Evliyâ’da sıklıkla rastlamaktayız. 

 

Eger mėn alar cergelik bolmasam, alarnı sėvgen kişilernin͡g cergesindin 

ḳalmış bolmaġay mėn. (TE 55) 

Caʿfer-i ṣādıḳnı yād ḳılsaḳ, andaḳ bolġay kim barça ehl-i beyitni yād ḳılmış 

bolġay biz. (TE 61) 

Nāgāh bir kün an͡glamayın ayaġımnı yavuz yėrge basmış bolġay men, yā yavuz 

söz sözlemiş bolġay men kim ten͡gri taʿālānın͡g dergāhıda ḳabūl tüşmegey. (TE 88) 

Bu ol kişinin͡g durur kim kişidin nėme satḳun almış bolsa, ol burunġı  eġesi, 

satmas mėn ḍep, pėşīmān boldum dėġende ol alġan nėmeni yandura bėrse dėp. (TE 

92) 

 

3.4.    İsim-Fiil Grubu 

 

Çağatay Türkçesinde yalnız -mAK eki vardır. Türkiye Türkçesindeki “-mA ve 

-Iş” ekleri ise fiilden isim yapım eki olarak karşımıza çıkar  (Argunşah, 2013, s. 147). 



77 
 

İncelediğimiz üç eserde de yoğun olarak karşımıza çıkan bu ek ile ilgili tespit 

ettiğimiz örneklerin bazıları aşağıdaki gibidir.  

 

 -mak 

Andın son͡gra at çapmaḳ keyik atmaḳ ḳılıç neyze oynamaḳ ḳuş salmaḳ 

türlüg sazlarnı çalmaḳ nerḍ saṭranç  oynamaḳ öğrenḍiler. (SM 88) 

Taḳı memleketni veẓīriġa tapşurup özi bir ḳaran͡ggu ivge kirip tā’atḳa sadaḳa 

birmekke meşġul bolḍı. (SM 106) 

Ḳaçan kim melikẓāde ḳuş salmaḳtın yānıp keldi irṣe ayḍı kim ol yigitni alıp 

kelin͡gniz tip. (SM 135) 

Aṭan͡gız bularnı yimek üçün sizge savġat yiberüp turur tiḍiler irṣe ol ḳız 

melikẓādeni körgeç āşıḳ bolḍı. (SM 108) 

İl beġāyet alar naẓmlarıġa māyil ve şiᶜrlerin oḳumak ve bitimekke rāġib 

boldılar. (MN 6) 

ᶜAlā ḥaddihi kitāb bitimek kirek. (MN 9) 

Tüşken cemāᶜatnın͡g keyfiyyettin maᶜlūm ḳılmak içün eṭfāldın/birini 

tilediler. (MN 31) 

Ḳuyaş ḳaranġu tünde körünmek ġarībdür. (MN 238) 

Sabaḳ oḳumaḳ teklīfī ḳılıpdur. (MN 95) 

Şerḥ ḳılmaḳı iḥtiyāç imes. (MN 132) 

Ġāyet-i şūḫ-ṭabᶜlıġıdın terzīḳ aytmaḳ ḳāᶜidesin Mīr peydā ḳıldı. (MN 133) 

Faḳīr ayttım kim taḥvīl-dār ḥīsābın edā ḳılurda fāżıl kiltürmek ḫıyānet 

delīlüdür (MN 135) 

Oḳumaḳḳa kāhillıḳ ḳılmış bolġay. (MN 145) 

Ol yerge yitkürdi kim andın ötmek mümkin irmes. (MN 145) 

Sefiḫāne elfāẓ bile faḥş aytur irmiş ve tayaġlamaḳḳa daġı bīm ḳılur irmiş. 

(MN 155) 

Şöhreti andın köprekdür kim şerḥ ḳılmaḳ bile kişi anı ilge tanıtḳay. (MN 171) 

Çün ḫorāsān ehlinin͡g ekṣeri bilürler, bitimek bī-fāyidedür. (MN 172) 
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Kabāḥat-i ḥālātını meẕkūr ḳılmaḳda köp bī-ḥīcablıġ kirek. (MN 178) 

Ġarażı naḳḳāşlıḳ örgenmekdin naḳşbāzlık irkendür. (MN 188) 

Ġarābet tilemekte kusiş ḳılur, ammā köp levenddür. (MN 107) 

Semerḳandda ol Ḥażret ᶜarżıġa bu nevᶜyitkürdiler kim üç nedīmi bar kim 

müfrīṭ çaġır içmekke bāᶜiṣ alardurlar. (MN 191) 

Rezm eṭvārıdın/atar tutarda dil-pesend ve bezm esbābıdın içmek ve 

baġışlamakta bī-mānend. (MN 198) 

Anın͡g üçün kim sözni muḫtaṣar ḳılmaġlıḳ sünnet. (TE 54) 

Mürīdlerġa meşāyıḫlarnın͡g sözini ėşitmekdin fāyda nė turur? (TE 55) 

Daġı pādişahlıġdın, bėgligdin, memleket tilemekdin kėçip turur. (TE 62) 

Yavuz işlerdin perhīz ḳılmaḳ, yana tėn͡gri taʿālādın ḳorḳmaḳ. (TE 84) 

Sizin͡g pendin͡gizni ėşitmek vācib turur. (TE 63) 

Ėl kün sėnin͡g mübārek sözün͡gni ėşitmekdin nevmīd bolup tururlar. (TE 63) 

Yana ʿatebe-i bin ġulamnın͡g tevbe ḳılmaġının͡g sebebi ol ėrdi kim; bir kün 

ḳıznı körüp ʿāşıḳ boldı. (TE 127) 

 

3.5.   Zarf-Fiil Grubu 

 

Zarf-fiil ekleri, fiilleri zarflaştıran eklerdir. Çağatay Türkçesinde bir bölümü 

basit bir bölümü de sıfat-fiil eklerinin durum ekleri almasıyla oluşmuş birleşik zarf 

fiil ekleri vardır. Ayrıca Harezm Türkçesindeki gibi -dI erse yapısı da zarf-fiil 

işleviyle kullanılmaktadır (Argunşah, 2013, s. 152). Söz dizimi çalışmasını 

yaptığımız üç eserde de sıklıkla kullanılan zarf-fiil ekleri şunlardır: “-A,-I,-U, -y, 

ArDa/ -UrDA , -DI erse, -GAç/ Kaç , -GAlI/ KAlI, -GAnDA/ KAnDA, GInçA/KUnçA, 

-mAy/-mAyIn, -p,”.  Üç eserde de tespit edilemeyen tek zarf-fiil eki “–IbAn/-UbAn/-

bAn” zarf-fiil ekidir. 
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 -A, -I, -U, -y 

 

Eklendiği fiile “-ıp, -arak” gibi anlamlar katarken, incelediğimiz eserlerde 

genellikle birleşik fiil yapımında bağlayıcı görev üstlenmiş bir zarf-fiil ekidir. 

 

Taḳı külüp oyna çaġır içe başlaḍı. (SM 99) 

Yana melikẓāde yaḳasını yırṭıp ḳaran͡ggu  ivge kirip yüẓin tam sarı ḳılıp ẓār 

ẓār yıġlayu başlaḍı. (SM 101) 

Taḳı aṭaṣının͡g nökerleri barḍı irṣe ol ḳız ol kiçe çaġır içe başlaḍı. (SM 108) 

Taḳı havāḍın ḳan yaġa başlaḍı. (SM 124) 

Ura ura ḳavlaḍılar. (SM 136) 

Taḳı çaġır içe başlaḍılar. (SM 138) 

Kelin͡g baralı taḳı yaşura ol yigitni köreli tip. (SM 146) 

Taḳı serv bānū feryād ḳılıp yıġlayu başlaḍı. (SM 170) 

Taḳı köẓinḍin yaş aḳa başlaḍı. (SM 91) 

Son͡gra şi’r ayta başladı. (MN 94) 

Yana ḳıyāmet yolı yıraḳ üçün mėn ol yolnın͡g azuġını yıġa yürür mėn. (TE 

74) 

Veysni sėvgenimdin yıġlayu başladım. (TE 75) 

Veys-i ḳarenī ol kişini tileyü barıp taptı. (TE 78) 

Yana her ḳaçan  kim ḥasan-ı baṣrī vaʿaż aytur bolsa ėrdi,ol vaḳt kim barça 

ėlnin͡g kön͡glige muḥabbet otı tüşüp barça iller közidin yaş aḳa başlaġanda ḥasan-ı 

baṣrī  rābiʿaġa baḳıp aytur ėrdi. (TE 84) 

Bātın közi bile köre almas ėrmiş sėn. (TE 95) 

Derḥāl mālik şehādet kelimesin ayta başladı. (TE 109) 

Bu ḳur’ānnı dürüst oḳıyu bilmes. (TE 120) 

Nė üçün munça sėvünçlüg bolup ḳolların͡gnı sala sala kėlür sen. (TE 129) 

Nökerleri yol orup, māl kėltürse, öz aġalıḳ ülüşini artuḳsı alıp, özgesini 

nökerlerige üleşe bėrür ėrdi. (TE 151) 

Her kim bir fāsıḳnın͡g yüzige küle baḳsa, andaḳ bolġay kim müsülmānlıġnı 

bozmaḳḳa kūşiş ḳılmış bolġay. (TE 162) 

Nāgāh deryā ḳatıḳ bulġanıp, mevc ura başladı. (TE 177) 

Andaḳ kim ibrāhīmnin͡g başı yarılıp, ḳanı aḳa başladı. (TE 185) 

Mėn ol zāhidnin͡g bu yanlıġ işini kördüm erse, yıglayu başladım. (TE 195) 
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 -ArDA, -UrDA, -rDA 

 

Çalışmamızda sıklıkla karşılaştığımız bir zarf-fiil ekidir. 

 

Taḳı özini saḳlayu bilmeyin yanıp barurḍa bir yıġaçnın͡g tüpinḍe yıḳılḍı. (SM 

151) 

Faḳīr ayttım kim taḥvīl-dār ḥisābın edā ḳılurda fāżıl kiltürmek ḫıyānet 

delīlüdür. (MN 135) 

Āmmī kişi irḍi ammā naẓm ayturda çālāk irḍi. (MN 51) 

Rezm eṭvārıdın atar tutarda dil-pesend ve bezm esbābıdın içmek ve 

bağışlamakta bī-mānend. (MN 198) 

Resūl ʿaleyhis’selām vefāt bolurda ṣaḥābeler sordılar. (TE 70) 

Ḥabīb-i ̔ acemī ėvdin çıḳıp barurda körer kim yol üstinde oġlanlar oynar ėrdi. 

(TE 115) 

Yana mescidtin çıḳıp ėvige barurda bir borçluġı ḥabīb-i ̔ acemīni körüp tiledi 

kim yaşunġay. (TE 116) 

Kaʾbeġa barurda ebū hāşimni körgeli bardım. (TE 126) 

Yana rābiʽa bir kėçe namāz ḳılurda bir ḳamış anın͡g közige kirmiş ėrdi. (TE 

138) 

Yanıp kėlürde yolda bir yıġaç üze iki közi körmes bir ḳuşnı kördüm. (TE 196) 

 

 

 -ArGA, -UrGA 

 

-Ar/-Ur sıfat-fiil ekine yönelme hal eki getirilmesiyle oluşan bu eke, 

incelediğimiz Mecâlisü’n-Nefâyis eserinde  yoğun şekilde rastlamış bulunmaktayız. 

 

Ve seyyid öz ḫaṭları bile ᶜulūm ders ayturġa icāzetnāmeler anın͡g üçün bitip 

irdi. (MN 33) 

Faḳīrnin͡g anı körerge köp ārzūm bar irḍi. (MN 41) 

Taṣarruf ḳılurġa ᶜādet ḳılıpdur. (MN 89) 

Yā keṣret-i neşāṭ üçün  nerd oynarġa hem tenezzül ḳılurlar. (MN 140) 
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Ve Seyyid öz ḫaṭları bile ʿulūm ders ayturġa icāzetnāmeler anın͡g üçün bitip 

irdi. (MN 33) 

Faḳīrnin͡g anı körerge köp ārzūm bar irdi. (MN 41) 

Anın͡g işleri andın meşhūrrak durur kim şerḥ ḳılurġa ḥācet bolġay. (MN 86) 

 

 -DI erse 

 

Eklendiği fiile “-ınca” anlamı katan bu ek, bilinen geçmiş zaman çekimi ile 

ek eylemin şart çekiminin birleşmesi sayesinde oluşmuştur. Somut örneklerini 

verdiğimiz bu ek, incelediğimiz üç eserde de sıklıkla karşılaştığımız bir zarf-fiil 

ekidir. 

 

Taḳı burun kişi yiberip pādşāhḳa ḫaber ḳılḍı irṣe pādşāh buyurḍı. (SM 85) 

Pādşāh bu ḫaberni işitti irṣe buyurḍı. (SM 86) 

  Taḳı ‘āḳıbet öz murāḍını tapıp yāna kelip bu memlekette pādşāhlıḳ ḳılġay 

tiḍiler irṣe pādşāh bu sözni işiṭip ḳayġuluġ bolḍı. (SM 87) 

Ḳaçan kim tört yarım yaşḳa yiṭṭiler irṣe oġlanlarnı yaḫşı biliglig ḍānā ‘īlim 

mollālarġa tapşurḍılar. (SM 88)  

Ḫaẓīneci keldi irṣe pādşāh fermānlaḍı kim barġıl falān sandūknı kelṭürgil. 

(SM 89) 

Taḳı yarım kiçeḍin son͡gra barça il uyuḍılar irṣe melikẓāde ol boḳçalıḳ tonnı 

taḫt üsṭinde körḍi irṣe bu neçük ton irkin tipol tonnı boḳçaḍın çıḳarıp körḍi irṣe 

bedī’ül cemālnin͡g sūretini ol tonnın͡g köksinḍe körḍi. (SM 91) 

Taḳı bu sözlerni sa’īḍġa  ayṭıp yiberḍi irṣe sa’īḍ kelip bu sözlerni 

melikẓādeġa ayıttı irṣe melikẓādenin͡g kön͡gli ḫoş bolḍı. (SM 99) 

Pādşāh bu sözni işitti irṣe ḳaṭıg ‘īciz bolup başın ḳuyı salıp fikirge tüşti. (SM 

102) 

Taḳı anın yüẓümni çevürdüm irṣe ol perī öz açıġlanġanıḍın pişimān bolḍı. 

(SM 123) 
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Ol ẓamān melikẓāde ol ḳız bile ten͡giz ḳırıġınġa kelip yüẓükni ten͡giz suyıġa 

soḳtılar irṣe ḍerḥāl ol sandūḳsu yüẓinge kelḍi. (SM 124) 

Taḳı anda kön͡glüm tuṭulḍı irṣe bāẓirgānlar bile andın bu şeherġa keldim. 

(SM 142) 

Ol yirge bara almaz tiḍi irṣe melike ayḍı. (SM 145) 

Ḳaçan kim öẓgeler uyuḳlaḍı irṣe bedī’ül cemāl asṭaḳına ḳopup ivḍin çıkṭı. 

(SM 150) 

Menin͡g söẓümni işiṭkil tiḍi irṣe bedī’ül cemāl ayḍı. (SM 153) 

Bir niçe kündin son͡gra ol perīnin͡g nökerleri kelip anı körḍiler irṣe barıp 

anın͡g aṭaṣıga ayḍılar. (SM 164) 

Andın son͡gra melikẓāde öz ḥekayetlerini ayḍı irṣe sa’īḍ öz ḍerḍini unuttı. 

(SM 142-143) 

Faḳīr anın͡g vaṣıyyetini becā kiltürüp tedfīnidin son͡gra dīvānın açtuḳ irse bu 

maḳṭaʿ kildi. (MN 56) 

Faḳīr cevāb birgeç öz sözidin ḳaytıp taḥsīnler ḳılıp ḥālımnı tefaḥḥus ḳıldı 

irse ol hem faḳīrni işitken irkendür. (MN 41) 

Bu meşāyıḫlarnın͡g sözini ḳurʾān sözige ḥadīsġa münāsib kördüm ėrse, ol 

sebebdin özümni alarnın͡g sözige meşgul ḳıldım. (TE 55) 

Yana her kim bu kitāb sözlerni bildi ėrse, öz ʿ ışḳı bile derdni ḳabūl ḳılur. (TE 

57) 

Vezīr caʿfer-i ṣadıḳnı keltürgeli bardı ėrse, ḫalīfe öz ḳullarıġa ayıttı. (TE 62) 

Daġı rābiʿanın͡g çādırını köterdi ėrse, çıḳḳalı yol tapmadı. (TE 138) 

 

 -GAç, -KAç 

 

Eklendiği fiile “-ınca”  anlamı katan bu zarf-fiil ekine sıklıkla rastlamış 

bulunmaktayız. 

 

Taḳı aḫşam bolġaç pādşāh öz ivige barḍı. (SM 90) 
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Aṭan͡gız bularnı yimek üçün sizge savġat yiberip turur tiḍiler irṣe ol ḳız 

melikẓādeni körgeç ‘āşıḳ bolḍı . (SM 108) 

Taḳı meni ḳafeṣ bile alġaç barḍılar. (SM 140) 

Ve ol Ḥażret ḫıdmetiġa yitkeç mürīd ve vābeste bolḍı. (MN 7)  

Faḳīr anı vāḳıf ḳılġaç fi’l-ḥāl mütenebbih boldı. (MN 46) 

Caʿfer-i ṣādıḳ kelgeç, mėn başımdın börkümni kötergeç, siz barçan͡gız 

caʿfer-i ṣādıḳnı ḳılıç bile çapḳay siz. (TE 62) 

“Allāh! Tonum yoḳtur. Allāh! Cübbem yoḳtur” dėgeç derḥāl bir boḳçada 

bir dest ton ofraḳ köktin ėnip kėldi. (TE 65) 

Derḥāl oġlan bir āh urġaç yıḳıldı, öldi. (TE 164) 

Toḳuz ülüşi tamuġnı körgeç ḳorḳunçdın tarıḳıp perākende boldılar. (TE 199) 

Basa börkini daġı taşlaġaç muḥammedġa īmān kėltürdi. (TE 297) 

Su içkeç ṭahāret daġı ḳıldım. (TE 370) 

 

 -GAlI, -KAlI 

 

Eklendiği fiile zaman (-den beri, -eli) ve neden (-mak için) anlamı katan bu 

ek Çağatay Türkçesinde sıklıkla kullanılan bir zarf-fiil ekidir. 

 

Taḳı kā’beni tavāf ḳılġalı barıp yānıp keldim. (SM 118) 

Tāce’l mülk ḳuş salġalı aṭlanmış irḍi. (SM 129) 

Yana bir kün melikẓāde serendil sulṭānı bile bāẓar içinḍin öṭüp ḳuş salġalı 

barur irḍi. (SM 134) 

Ol cemāʿatnın͡g eṭfalı ol hānḳāhġa oynaġalı kirdiler. (MN 31) 

İlāhi! Mėni öz ėvümde olturġalı ḳoymas sen. (TE 136) 

İki meşāyıḫ rābiʿanı körgeli bardılar. (TE 137) 

Daġı rābiʿanın͡g çādırını köterdi ėrse, çıḳḳalı yol tapmadı. (TE 138) 

Bu  yolġa kirgeli hėç sėvünçlük bolġanın͡g bar mu? (TE 177) 

Ḳuruḳ ėlig kişini dėvnin͡g ėvige kirgeli ḳoymas bolsalar, tėn͡gri taʿālānın͡g 

ḥażretiġa ṭāʽatsiz nėçük barsa, bolġay. (TE 183) 

Nūri mürīdleri birle sorġalı bardı. (TE 339) 

Onunçı oġlını öltürgeli tuttılar ėrse, oġlı ayıttı. (TE 342) 
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 -GAnDA, -KAnDA 

 

Bulunma hal ekinin “-ken” sıfat-fiil ekine eklenmesiyle oluşan bu ekin, 

incelediğimiz eserlerden yola çıkarak Çağatay Türkçesinde sıklıkla kullanılan bir ek 

olduğunu söyleyebiliriz.  

 

Velīkin on altı yaşıġa yiṭkenḍe ġarīblıḳḳatüşüp köp ‘acāyibler körgey. (SM 

87) 

Yā ‘ifrīt kerek kim tan͡g aṭḳanḍa melikẓādeni şehriṣtān-ı sīmīnḍe serv 

bānūnın͡g ivige yiṭkürmiş bolġay sen. (SM 159)  

Taḳı ḥāleri yaman bolġanḍa ol ẓamān ḥaḳ ta’ālānın͡g fermānı bile bir yel 

kelip biş aylıḳ yolnı alarnın͡g salını bir sā’atte bir ceẓīreġa yiṭkürḍi. (SM 125) 

Ḳaytıp Nīşābūr’ġa yitkende ked-ḫudā bolup mutavaṭṭın boldı. (MN 7) 

Didiler kim bu cemāᶜat-i eṭfāldın biz tilegende sin ḳılıp bizin͡g bile āşinā 

boldun͡g. (MN 31) 

Ḥażret-i Maḫdūmī nūren Mekke seferiġa ᶜazīmet kılġanda Veysī ve Saġarī 

ikkilesi mülāzemetde barurnı iẓhār ḳıldılar. (MN 40) 

Gūyā anı telef ḳılġanda sün͡gekin tapmadılar ki bir yirde ḳoyġaylar. (MN 45) 

Bażı maḫādīm Semerḳand’da bendḳa tüşkende Türkçe şiᶜr aytḳandur. (MN 

53) 

Babur Mīrzā Ḫıyābkān’dın mey içip kiledurġanda Mevlānā-zāde Ebherī kim 

şehrnin͡g müftīsi ve rind-veş kişi irdi.  (MN 136) 

Ottuz yaşḳa yaḳınġaça naẓm aytmaydur irdi, ulġayġanda naẓmġa meşġūl 

boldı. (MN 100) 

Allāh allāh deġende ortaġ ėrdük. (TE 65) 

Son͡gra ʿömer öz ėvige barġanda tiledi kim ḫilāfetni taşlaġay. (TE 72) 

Yana bir kün resūlʿaleyhi’s-selām ümm-i seleme ėvige kelgende ḥasan-ı 

baṣrīni öz mübārek ėtekige olturtup an͡ga duʽā ḳıldı. (TE 80) 

Yana her ḳaçan  kim ḥasan-ı baṣrī vaʿaż aytur bolsa ėrdi,ol vaḳt kim barça 

ėlnin͡g kön͡glige muḥabbet otı tüşüp barça iller közidin yaş aḳa başlaġanda ḥasan-ı 

baṣrī  rābiʿaġa baḳıp aytur ėrdi. (TE 84) 

Daġı yavuḳ yėtkende ol kėme ġarḳ boldı. (TE 95) 
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 -GUçA, -KUçA 

 

Eşitlik durumu ekinin -GU/-KU sıfat-fiiline eklenmesiyle oluşan bu ek, 

eklendiği fiile “-dikçe, -acak kadar” anlamları kazandırır. Mecâlisü’n-Nefâyis 

eserinde sıklıkla görülen bir ektir. 

 

Ṭabᶜının͡g mülāyemeti muᶜammā fennide taᶜrīf ḳılġuça bar. (MN 100) 

ᶜArabiyyetve fıkhı taᶜrīf ḳılġuça dirler ki bar. (MN 143) 

Ve nücum ‘işmini istihraç kılguça bilür. (MN 126) 

 

 -GInçA, -GUnçA, -KUnçA 

 

Özellikle Tezkire-i Evliyâ ve Seyfü’l Mülûk Hikâyesi’nde rastladığımız bir 

zarf-fiil ekidir. Eklendiği fiile “-ınca,-ıncaya kadar” anlamı kazandırır. 

 

Taḳı yiti künge tegginçe uluġ toylar ḳılıp’işretḳa meşġūl bolḍlar. (SM 89) 

Taḳı ol kün aḫşamġa tegginçe çaġır içip ‘işret ḳılḍılar. (SM 90) 

Melikẓāde sa’īḍ bile öz ḫaṣṣa içki nökerleri birle yārım kiçege tegginçe çaġır 

içtiler. (SM 91) 

Yana kiçe her ḳayda melikẓāde yaṭṣa ol bicinler tan͡g aṭḳınça melikẓādenin͡g 

ayaḳın basıp ḫıdmet ḳılur irḍiler. (SM 110) 

Ol yigitni ivge ilṭip saḳlaġıl men kelginçe tiḍi irṣe ol ḳul bīçāre sa’īḍni ilṭip 

ẓindānġa salḍı. (SM 134) 

Taḳı ḳırḳ künge tegginçe ol kemeni ḳaṭıġ yaydın oḳ çıḳḳan teg ten͡giz yüẓinde 

alıp yörür irḍi. (SM 142) 

Taḳı öz murādın tapḳınça lebāsat ḳılur. (SM 153) 

Yana kiçe her ḳayda melikẓāde yaṭṣa ol bicinler tan͡g aṭḳınca melikẓādenin͡g 

ayaḳın basıp ḫıdmet ḳılur irḍiler. (SM 110) 

Ol ẓamān melikẓāde yıġaçtın tüşeyin tiginçe biş altı biçin yügürüp ol yıġaçka 

çıḳtılar. (SM 109) 

Maᶜaşı ötkünçe temevvüli bar irdi. (MN 40) 

Köp ʿarabī kitāblarnı oḳumaġunça kimėrse ḳurʿānnın͡g ḥadīsnin͡g maʿnīsin 

bilmes. (TE 56) 

Üç vaḳt namāzı ḳażā bolġunça bīhūş ėrdi. (TE 62) 
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Muḥammed ümmetining͡ barını baġışlamaġunça bir ün kėldi. (TE 72) 

Yā hasan! Sen özün͡gni arıtmaġunça nėçükdin bizge pendler bėrür sėn? (TE 

85) 

Velīkin bu bitigni bėrmegünçe īmān kėltürmegey mėn. (TE 94) 

Keçe bolsa, tan͡g atḳunça namāz ḳılur ėrdi. (TE 133) 

Bu yėtmiş ḥicābnıng͡ altındın çıḳmaġunça yana bizin͡g  yolumızġa ḳadem 

urmaġunça faḳr sözin sözleyü bilmegey sėn. (TE 136) 

Bu vaḳtḳa dėginçe ḫurma yėmey durur mėn. (TE 147) 

İbrāhīm tan͡g atḳunça ėşikde turdı kim yārānlarıġa savuḳ yėl tėgmesün dėp. 

(TE 175) 

Bir sınuḳ kūze bile bir yırtuḳ teri tonnı taşlamaġunça yol tapmadım. (TE 

228) 

 

 -ken 

 

Sadece ė- veya ėr- ek eylemine eklenen bu eke çok nadir rastlamış 

bulunmaktayız. 

 

Dirler ki Kaʿbe seferide Mevlānā bādiyede harġan maḥallıda kim muġaylān 

yıġaçı kölegeside ayaġıdın tiken soġururġa meşġūl ikendür, ḳāfile şūḫ-ṭabʿlarıdın 

biri bu beytni diptür. (MN 26) 

Yana bir kün ḥasan-ı baṣrī öz ḫalvetinin͡g tamı öze olturur ėrken ança 

yıġlamış ėrdi. (TE 88) 

Yolda barur ėrken bir ün ėşittim. (TE 106)  

Ḥabīb-i ʽacemī öter ėrken közinin͡g uçı bile man͡ga naẓār ḳılıp mėnin͡g üçün 

bir duʽā  ḳılḍı. (TE 124) 

 

 -mAy 

 

-y zarf fiil eki ile olumsuzluk ekinin birleşmesiyle oluşmuş bir zarf-fiil ekidir. 

Eklendiği fiile “-madan” anlamı kazandırır. Bu ek ile Mecâlisü’n Nefâyis eserinde 

sıklıkla karşılaşmamız dikkat çekicidir.  
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Anın͡g kaġıẕın oḳumay çırmadı. (MN 82) 

Bed-mizāclıḳları cihetiḍin Ḫorāsān’da tura almay ᶜİrāḳ’ḳa bardı. (MN 85) 

Esterābād’da aytḳan ikki maṭlaᶜı tükenmey ḳalġan irdi. (MN 28) 

Āḳıbet iş/ bulardın ötti ve an͡ga yitti kim Ḫorāsān mülkide tura almay 

Semerḳand’ḳa bardı. (MN 85) 

Andaḳ kim ol sançışḳa bara almay yatıp kön͡glümde ayttım. (TE 105) 

 

 -mAyIn 

 

Eklendiği fiile “-madan” anlamı yükleyen bu ek ile Tezkire-i Evliyâ ve 

Seyfü’l Mülûk Hikâyesi’nde sıklıkla karşılaşmış bulunmaktayız. 

 

Yiti ay alarġa hīç ẓaḥmet tegmeyin ten͡giz yüẓide yörüḍiler. (SM 125) 

Taḳı özini saḳlayu bilmeyin yanıp barurḍa bir yıġaçnın͡g tüpinḍe yıḳılḍı. (SM 

151)  

Sāliḥ veẓīr kiçe kündüz tınmayın yörüp mısırġa yiṭti. (SM 85) 

Yana kėçe ėl arasıda yatmayın yazılarġa barur. (TE 71) 

Mėn muḥammedni körmeyin murāfaḳat üçün barça tişimni sındurdum. (TE 

73) 

Mėn sizin͡g üç ḳılıgın͡gıznı körüp tapalmayın müsülmān bolmas mėn. (TE 

93) 

Daġı kėçeler daġı uyumayın ṭāʽat ḳılur ėrdi. (TE 143) 

Yā süfyān! Uyalmas sėn kim tėn͡gri taʽālānı özün͡gdin ḫoşnūd ḳılmayın 

aytur sėn. (TE 147) 

Fużayl tėn͡gri taʽālādın uyatlıḳ bolup, dīvāneler dėk ḳarārı ḳalmayın yügürüp 

bir vīrāne çehār dīvār içinde kirip yıġlayur ėrdi. (TE 153) 

Dāyım kefüş kėymeyin, ayak yalan͡g yürüp ḳulluḳ ḳılur ėrdi. (TE 189) 

Altun almayın bizing͡ atımıznı aldın͡g ėrse, biz daġı sėni aġırlap, san͡ga ʽilm, 

ḥikmet, maʽrifetnin͡g ėşikini aça bėrdük. (TE 197) 

Bāyezīd ol adasḳanı ḳabūl ḳılmayın yandurup yiberdi. (TE 221) 

 

 



88 
 

 -p  

 

Çağatay Türkçesinde sıklıkla kullanılan bir zarf-fiil eki olan bu ek, eklendiği 

fiile “-Ip” anlamı katar. 

 

Yana on altı yaşıġa yiṭti irṣe bir kün pādşāh mısır şehrin āyīn baġlaṭıp ol 

köşkni ḳuṭluglap oġlıga çaġır içürḍi. (SM 88-89) 

Südrep alıp kelḍiler. (SM 136) 

Ol ẓamān melikẓāde çādırḍın çıḳıp ol baġ içinḍe yıġlap keẓip yörür irḍi. (SM 

151) 

Andın son͡gra şāhbāl pādşāh ḳurẓüm melikini soyurġap yāna öz memlekeṭini 

birḍi. (SM 176) 

Allıda olturup bu muᶜammānı kim andın ᶜUlā ḥāsıl bolur. (MN 34) 

Teẕhīb ḳılıp ṭayyār yāsap ilge birür kim bu cihetdin şöhret tutḳay. (MN 55) 

Bu ḳoy kişinin͡g ėtmekini alıp kėlmiş bolġay dėp, yüzini ol ḳoydın ėvürdi ėrse, 

ol ḳoy tilge kėlip ayttı. (TE 78) 

Daġı süpüründiler içinde tüşken latalarnı tėrip, su bile yup, namāz ḳılup 

birbirige tikip özige ton ḳılur ėrdi. (TE 79) 

Yana bir kün resūl ʿaleyhi’s-selām ümm-i seleme ėvige kėlgende ḥasan-ı 

baṣrīni öz mübārek ėtekige olturtup an͡ga duʿā ḳıldı. (TE 80) 

Fużayl tėn͡gri ṭaʿālādın uyatlıḳ bolup, dīvāneler dėk ḳarārı ḳalmayın yügürüp 

bir vīrāne çehār dīvār içinde kirip yıġlayur ėrdi. (TE 153) 

Bāyezīd ol adasḳanı ḳabūl ḳılmayın yandurup yiberdi. (TE 221) 

 

3.6.  Edat Grubu 

 

Bir isim unsuru ile bir çekim edatından meydana gelen kelime grubudur 

(Karahan, 2011, s. 62). Çağatay Türkçesi edatlar bakımından oldukça zengindir 

(Argunşah, 2013, s. 141).  

Edatları incelerken Argunşah’ın “Çağatay Türkçesi” adlı eserinde edatları  

gruplamış olduğu biçimde değerlendirdik.  
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3.6.1. Bağlama Edatları (Bağlaçlar) 

 

bile “ile” 

 

Taḳı ḥaḳ ta’ālāġa şükürler ḳılıp ol kiçe öz murādın tapıp ol ḳız bile ‘işret ḳılḍı. 

(SM 85) 

Ḥaḳ ta’ālānın͡g ḥükmi bile ol kiçe ol ḳız aġır ayaḳ bolḍı. (SM 85) 

Men eger senin͡g bu muradın͡gnı genç ü māl bile yā çerig bile büṭer bolṣa irḍi 

min cānımnı senin͡g üçün fidā ḳılġay irḍim. (SM 101) 

Bir kün men sin͡gillerim bile ḳızlar bile ol bāġ içinḍe teferrüç ḳılıp kiẓip yörür 

irdük. (SM 113) 

Andın son͡gra melikẓāde ḳamışlar bile taḫtalar bile tanāblar bile yaḫşı sal 

yasaḍı. (SM 124) 

Taḳı anḍın son͡gra melikeni bir murassa maḥaffeġa olṭurṭup köp tecemmüller 

bile serendilġa yüz koyḍılar. (SM 131) 

Taḳı melikẓāde ḍayim serendil sulṭānı bile aṭlanıp avġa ḳuşḳa barur irḍi. (SM 

133) 

Taḳı bedī’ü’l cemāl özinin͡g ḫāssa ḫidmetkār ḳızları bile ol baġḍa irḍi. (SM 

145) 

Taḳı ʿuḍ çalıp bedī’ü’l cemāl ʿışḳınḍa yaḫşı üni bile bir ġaẓel oḳır irḍi. (SM 

150) 

Sen ne üçün bir vefāsız ādemī üçün munça çerig bile biẓin͡g üsṭümizge kelip 

turur sen. (SM 171) 

Serv bānū melikẓāde bile kuçuşup ten͡gri taʿālāġa şükürler ḳılıp köp şāḍlıḳ 

ḳılḍı. (SM 176) 

Şeyḫ işāreti bile Ḫorāsān’ġa kildiler. (MN 6) 

Dervīş ḳırḳ bile illig yaş arasıda ᶜālemdin ötti. (MN 43) 

Hemana üç yaş bile tört yaşnın͡g arasıda irdim. (MN 7) 

Yana ikinçi sebeb ol kim bu kitāb yādiġār ḳalsun daġı oḳuġan kişiler bizni alḳış 

bile yād ḳılsalar. (TE 54) 

Ėrenlernin͡g sözin ėşitip anın͡g bile ʿamel ḳıla almasa hėç fāyidası bolġay mu?  

(TE 54) 
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U, vü, ve “ve” 

 

Men eger senin͡g bu muradın͡gnı genç ü māl bile yā çerig bile büṭer bolṣa irḍi 

min cānımnı senin͡g üçün fidā ḳılġay irḍim. (SM 101) 

Taḳı melikẓāde öz çerigi bile ‘ayş u ‘işret ḳılıp yaḫşı gūyenḍeler raḳḳāşlar 

nedīmler muḥaddiṣler bile bir yıl ol ten͡giz yüẓinḍe şeherḍin şeherġa ceẓīrelerġa 

yörüp teferrüç ḳılıp saġ selāmetlıḳ bile hīç imgek körmeyin çīn şehriġa yiṭtiler. (SM 

106) 

Andaġ kim her kim ol oġlannı körṣe anın͡g ḥüsn ü cemāliġa ‘āşıḳ bolur irḍi. 

(SM 86) 

Melikẓāde ol ḳıznın͡g ḥüsn ü cemāliġa ḥayrān ḳalḍı. (SM 111) 

Bu şeherḍe yüz min͡g ir ü ḫaṭun melikẓāde üçün kayġuluġ tururlar. (SM 94) 

Seyr resmi bile Hind sarı müteveccih bolḍı ve anda köp ekābir ve meşāyıḫ 

ḫıdmetiġa bolup. (MN 10) 

Belki ġāyet-i teveccüh ü istiġrāḳdın pervā ḳılmas irḍi. (MN 9) 

Daġı ṭāriḳat yolında dānā vü ʿayyār ėrdi. (TE 151) 

Ḫalayıḳnın͡g arasında ṣıdḳ u ṣafā ḳalmadı. (TE 64) 

 

3.6.2. Benzetme Edatları 

 

teg/dek/dik “gibi, kadar” 

 

Boyı bir ḳara munāra teg başı boyaġçılarnın͡g ḳaẓanı teg saçları yapaġu teg 

közleri ayaḳlıġ ḳan teg burnı bir mūrī teg aġzı bir sandūḳ aġzı teg tişleri ton͡guz tişi 

teg. (SM 108) 

Ol ḳız ölgen kişi teg yıḳılıp uyġanmaz irḍi. (SM 111) 

Melikẓāde anı körüp içkeri kirḍi irṣe ol ḳız yana burunḳı teg yana yıḳılḍı. (SM 

112) 

Taḳı melikẓādenin͡g tecemmüli pādşāhlar teg bolḍı. (SM 133) 

Başları ton͡guz başı teg tügleri ayıġ tügi teg taḳı ilig ayaḳları  ādemī teg. (SM 

140) 
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Taḳı ḳırḳ künge tegginçe ol kemeni ḳaṭıg yayḍın oḳ çıḳḳan teg ten͡giz yüẓinde 

alıp yörür irḍi. (SM 142) 

Özge feżāyili hem , maʿrifeti-i takvīm dik, naḳḳāşlıḳ dik bar. (MN 158) 

Bu ṭāyifedin an͡ga müyesser bolġan dik az kişige bolmış bolġay. (MN 164) 

Anın͡g dik serīʿüʾl-ḳalem ḳātib öz zamānıda yoḳtur. (MN 182) 

Bu belāġat-meʾab ve feżāyil-intisāblardın hem bireri eger zamān ṣaḥīfeside öz 

naẓmları sevādı dik mevcūddurlar. (MN 190) 

Anın͡g dik bir beyt oḳuġan min͡g yaḫşı beyt aytḳança bar. (MN 191) 

Yana her kim muḥammedġa īmān kėltürüp ehl-i beytġa īmān kėltürmese, 

muḥammedġa īmān kėltürmegen dėk bolġay. (TE 61) 

Yā İlāhī! Munun͡g muḥammed dėk atası bar, fāṭıma dėk anası bar. (TE 63) 

Mėn sizin͡g ḳatın͡gızda bir nėçe ḫātunlar dėk, ėrenler dėk kişiler körer mėn. 

(TE 222) 

Bu sözlerni aḥmednin͡g kön͡glige oḳ dėk tėgdiler. (TE 302) 

Müsülmān ḳarılarnı öz atan͡g dėk körgil! (TE 157) 

 

3.6.3. Çekim Edatları 

 

sarı “tarafa, -e doğru” 

  

Ol ẓamān melikẓāde ol ḳıznın͡g başı sarı yasṭuḳ üsṭinḍe bir alṭun tahḫṭḍa körḍi 

kim bir nece biṭigler biṭiglig turur. (SM 111) 

Ol perī ḫaṭun ol serv yıġaç sarı işaret ḳılṣa bir perī ḫaṭun bir murassa alṭun 

bişikni köṭerip kelmiş. (SM 119) 

Bir ādemīni köṭerip ḳurẓüm ten͡gizi sarı ilṭtiler tiḍi irṣe alar kelip şāhbāl 

sulṭān͡ga ḫaber ḳılḍılar. (SM 170) 

Ve ḳabrı Ḥaẓret-i Ḫāce Ḥāfıẓnın͡g ayaġı sarı irdi. (MN 22) 

Ṭabʿı ġarābet sarı meyllıḳ şāʿir durur. (MN 20) 

Ol zaman ol ḫastalarġa şefeḳat bile, kök sarı baḳtı. (TE 199) 
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özge “+den başka” 

  

Taḳı ol ceẓīrede çigdeḍin öẓge hīç neme yoḳ irḍi. (SM 138) 

Daġı anın͡g hėç kimėrsege ḥāceti yoḳ turur, tėn͡gri  taʿālādın özge. (TE 83) 

Yā oġlum! menin͡g ėligimdin mundın özge iş çıḳmas. (TE 82) 

 

üçün “için” 

 

Anın͡g üçün kim sen ādemī turur sen. (SM 162) 

Mundaġ pādşāhzade biẓin͡g üçün munça imgekler tarṭıp turur. (SM 162) 

Taḳı oġlum şāhbāl pādşāhtın bedī’ü’l cemālni senin͡g üçün tileyin tiḍi irṣe 

melikẓāde yir öpüp serv bānūga köp ḍu’ā ḳılḍı. (SM 163) 

Taḳı serv bānūnın͡g kön͡gli melikẓāde üçün köyüp köp yıġlaḍı. (SM 163) 

Men senin͡g üçün gülistān-ı ġa barayın. (SM 163) 

Ḥaḳīr-cüsse üçün aṣḥābḳa mūcib-i basṭ hem bolur. (MN 87) 

ʿİlm taḥṣīli üçün şehrġa kilipdür. (MN 96) 

Herī’din Semerḳand’ġa Ḥazret-i Ḫâce ʿUbeydu’llāh-i Aḥrār 

raḥimehumu’llāh ṣoḥbetiġa müşerref bolur üçün bardı. (MN 148) 

Ḥabīb-i ̔ acemī öter ėrken közinin͡g uçı bile man͡ga naẓār ḳılıp mėnin͡g üçün bir 

duʽā  ḳılḍı. (TE 124) 

Anın͡g üçün kim alarnıng͡ sözleri ḥāldın durur. (TE 53) 

 

artuk “+den fazla/+den başka” 

 

İmḍi mundın arṭuḳ yaşura almaz min. (SM 96) 

Üçünçi ol kim ḍünyāḍa ölüg mü arṭuḳ yā tirig mü (SM 175) 

Melikẓāde ayḍı ölüg arṭuḳ turur. (SM 175) 
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Törṭinçi ol kim ḍünyāḍa ir mü arṭuḳ yā ḫaṭun mu (SM 175) 

Dānişmend bolġunça bir nevʿ müstaḥsen maʿāşġa muvaffaḳ boldı kim andın 

artuk mümkin irmes. (MN 137) 

Veys-i ḳarenī ʿömerdin artuḳ ėrmes ėrdi. (TE 73) 

 

beri, berü “ beri” 

   

Bilür mü sen kim ḳaçanḍın berü uyuḳlap turur sen. (SM 115) 

Ol künḍin berü her ay başınḍa bedī’ü’l cemāl  köp perīler bile gülistān-ı 

iremḍin kelip üç kün biẓin͡g ivḍe turarlar. (SM 120) 

Yāna sebeb ol kim kiçiglikdin bėri bu meşāyıḫlarnın͡g sėvüglüki kön͡glümde 

bar üçün alarnın͡g sözlerige meşġūl boldum. (TE 56) 

 

burun “+den önce” 

 

Taḳı tan͡g aṭmazḍın burun şehristānı sīmīn͡ga yiṭkürḍi. (SM 159) 

Yāna bedī’ü’l cemal melikẓādeḍin burun bir perīni yiberip serv bānūġa 

melikẓādenin͡g Ḫekāyetini ayıtmış irḍi. (SM 162) 

Egerçi burun birev muʿammāġına ayta alur irdi. (MN 175) 

Yā ibrāhīm! Andın burun kim sėni ölüm bile uyḳatġaylar. (TE 166) 

 

son͡gra “ sonra ” 

 

Bir ẓamāndın son͡gra kördüm kim yiti perī menin͡g taḫṭımnın͡g ileyinḍe peydā 

bolḍılar. (SM 96) 

Andın͡g son͡gra pādşāh öz çerigiḍin min͡g yaḫşı kişini iḫtiyār ḳılḍı. (SM 99) 

Andın͡g son͡gra melikẓāde ḳamışlar bile taḫṭalar bile tanāblar bile yaḫşı sal 

yasaḍı. (SM 124) 

Üç ayḍın son͡gra yāna bir ceẓīreġa yiṭṭim. (SM 139) 

Andın son͡gra melikẓāde öz ḥekāyetlerini  ayḍı irṣe öz ḍerḍini unuttı. (SM 142) 
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Babur Mīrza zamān-i devletide muʿaẓẓam ṣadr boldı ve andın son͡gra hem 

salāṭīn mecliside maḳbūl ve maḫṣūṣ irdi. (MN 48) 

Evvel taḥṣīlġa meşġūl boldı, son͡gra şiʿr ve muʿammā ve ḫaṭḳa kūşiş ḳıldı. (MN 

90) 

Özin tamām şāʿir ḫayāl ḳılġandın son͡gra tamām naḳḳāşlıḳnı terk ḳılıp şāʿir 

boldı. (MN 118) 

Sėn burun özün͡gni ʿilāc ḳılġıl, andın son͡gra özgelerni ʿilac ḳılġay sėn. (TE 

84) 

Her kim ol üç ḳayġunı mėndin kėterse, andın son͡gra abuşḳaġa tėger mėn. (TE 

141) 

 

üze “üzerine, üzerinde” 

  

Taḳı pādşāh öz taḫtı üze olṭurḍı. (SM 89) 

Taḳı seyfe’l mülūkni ol alṭun kürsī üze olṭurttılar. (SM 89) 

Yana pādşāh ayḍı kim men bir kün taḫt üze olṭurur irḍim. (SM 96) 

Yā oġlum sen ‘ayş u ‘işret bile menin͡g taḫṭım üze olṭurgıl. (SM 104) 

Yana melikẓāde taḫṭanı alıp ivḍin çıḳtı irṣe ol ḳız yana ḳopup taḫt üze olṭurḍı. 

(SM 112) 

Yanıp kėlürde yolda bir yıġaç üze ik i közi körmes bir ḳuşnı kördüm. (TE 196) 

 

3.6.4. Karşılaştırma- Denkleştirme Edatları 

 

 

yā…yā  “ya…ya” 

  

Bir nece vaḳt ḍünyānı kıẓeyin yā murādım ḥāsıl bolġay yā garīblıḳnın͡g 

miḥnetini tarṭıp kön͡glüm savuġay tiḍi irṣe pādşāh bu sözni işiṭip ḳaṭıg üni birle yıġlap 

ayḍı. (SM 103) 

Yā pādşāh bu iş çün menin͡g barmaḳım kerek yā murādım ḥāsıl bolġay yā 

kön͡glüm savup kelgey men tiḍi irṣe ol ẓamān pādşāh ayḍı. (SM 104) 
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Müteʿayyin ildin az ḳalmış bolġay kim ol naẓm, yā muʿammā bile hicv, yā hezl 

ḳılmaġan bolġay. (MN 61) 

Velīkin ol uçmaġḳa peyġamberler yā ṣıddīḳlar, yā şehīdler, yā ʿādīl sultanlar, 

yā dünya muḥabbetin ḳön͡glide tutmaġan kişiler kirgey. (TE 84) 

İlāhī! Eger bu oġlannın͡g sėvüglüki mėni sėndin yıraḳ ḳılur ėrse, yā anın͡g cānın 

alġıl, yā mėnin͡g cānımnı alġıl! (TE 171) 

 

nė…nė “ne…ne” 

 

Mėn nė ʿālim durur mėn, nė müteʽallim. (TE 87) 

Nė dünyāġa kön͡gül bėrdiler nė uçmaġḳa meyil ḳıldılar. (TE 199) 

Ol deryanıng ne başı ne ayağı ne tüpi körünür. (TE 233) 

 

hem…hem “hem…hem” 

 

Hem ḥaḳīrü’l cüsse irdi ve hem ṣaġīrü’s-sin, anın͡g muḥāfazāt-ı aḥvālı ḳılılıp 

sabaḳ cihetidin daġı  baʿżı ʿazīzlerġa sipāriş ḳılındı. (MN 85) 

Şāh-ruḫ Mīrzā zamānıdın bu ferḫunde devrānġaça köprek selāṭīn ve ekābir ve 

müteʿayyin ilge hem medḥi ve hem mersiyesi bar. (MN 82) 

Yana sāzlardın ʿūd ve ṭanbūr hem örgendi ve mūsīḳīde hem işler baġladı. (MN 

90) 

Hem şiʿrġa hem muʿammāġa ṭabʿı yaḫşıdur. (MN 109) 

 

3.7.  Sayı Grubu 

Çağatay Türkçesinde sayı gruplarının kullanımıyla cümleye zenginlik 

kazandırıldığını görmekteyiz.  

 

Taḳı altı min͡g perī ‘alemḍe kıẓip seni tilep yörürler. (SM 166) 

Meşhūr mundak irdi kim anın͡g biş yüz min͡g beyti bar. (MN 44) 

On ikki min͡g beytḳa yaḳın aytıpdur. (MN 50) 
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Yana yüz min͡g ṣalāvat ve taḥiyyāt ol on sėkiz min͡g ̔ ālemnin͡g bergüzīdesi, yüz 

yigirmi tört min͡g peyġamberlernin͡g serveri, muḥammed resū’l-lāhnın͡g cānıġa 

revānıġa tėgsün. (TE 53) 

Biri on iki on ikisi bir turur. (TE 61) 

 

3.8.   Tekrar Grubu 

 

Muharrem Ergin tekrar grubu için “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinde şunları 

söyler: “Tekrarlar aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana 

gelen kelime gruplarıdır.” (Ergin, 2013, s. 377). 

Rasim Şimşek, “Örneklerle Türkçe Sözdizimi” adlı eserinde: “Türkçede 

anlamı pekiştirip anlatımı güçlendirmek üzere aynı sözcüklerin yinelenmesi, yakın 

ya da karşıt anlamlı sözcüklerin art arda kullanılması ile oluşan sözcük öbeğine 

ikileme denir” (Şimşek, 1987, s. 382) şeklinde tanımlamıştır. İncelemiş olduğumuz 

eserlerde cümleye ifade zenginliği kazandırmak için sık sık tekrar gruplarına 

başvurulmuş olduğunu görmekteyiz.  

 

  Taḳı şem’ yaruḳınḍa ol sūretḳa baḳıp ẓār ẓār yıġlar irḍi. (SM 92) 

Taḳı ẓār ẓār yıġlap ayḍı kim men aṭamḍın uyalıp bu sözlerni ayṭa almaz irḍim 

(SM 96) 

Yana melikẓāde yaḳasını yırṭıp karan͡gġu ivgee kirip yüẓin tam sarı ḳılıp ẓār 

ẓār yıġlayu başlaḍı. (SM 101) 

Taḳı melikẓāde başın ḳuyı salıp ẓār ẓār yıġlar irḍi. (SM 154) 

Taḳı serendil meliki melikẓādega her künḍe türlüg türlüg ‘ināyetler ḳılıp 

āferīn ḳılur irḍi. (SM 133) 

Ura ura ḳavlaḍılar. (SM 136) 

Zār zār yıġlar ėrdi. (TE 57) 

“Allāh Allāh deġende ortaġ ėrdük. (TE 65) 

Birer birer ol ḳarābedin ayaġḳa ḳuyup içer ėrdi. (TE 95) 

Yana her ḳaçan kim ḳur’ān oḳusalar, ḥabīb zār zār yıġlar eėrdi. (TE 123) 

Fużayl barıp ol tėpeni az az taşır ėrdi. (TE 154) 
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Her ḳaçan kim , yana mundaḳ söz sözlesem, sizler mėni pāre pāre kılın͡gız. 

(TE 216) 

Tura tura uluġ bolur. (TE 217) 

 

3.9.   Birleşik Fiil Grubu 

 

Birden çok sözcükten meydana gelen fiillere birleşik fiil denir. Birleşik fiillerde 

anlamca kaynaşma söz konusudur. Bu kaynaşma neticesinde tek bir kavram 

karşılanır. Birleşik fiillerde unsurlardan biri mutlaka fiil olmalıdır. Bu fiil olan öğe 

sonda bulunur. Sonda bulunan bu fiil aslında bir yardımcı fiildir. Bu yardımcı fiilin 

önüne bir isim ya da fiil getirilir (Coşkun, 2014, s. 56). 

 

 

3.9.1. Bir Hareketi Karşılayan Birleşik Fiiller 

 

Çağatay Türkçesinde  isim+ fiil şeklinde kurulan birleşik fiiller bir hareketi 

karşılamaktadır. İncelenen eserlerde bu tür birleşik fiillerin yaygın kullanımı 

görülmektedir.  

 

Menin͡g sözümni işiṭkil tiḍi irṣe bedī’ü’l cemāl ayḍı uluġ ant birḍim. (SM 

153) 

Melike ayḍı yā melikẓāde barçanı çın ayṭur men tip ant içti. (SM 121) 

Taḳı hergiz ādemī bu yirlerge kile almaz tip man͡ga ilig uẓattı irṣe men an͡ga 

boy birmedim. (SM 114) 

Ol ẓamān sa’īḍ barıp melikẓādeḍin her niçe söz sorḍı irṣe hīç cevāb birmeḍi. 

(SM 95) 

Taḳı ol serendil melikinin͡g ḳızını alıp barıp tururlar tiḍiler irṣe ol perīnin͡g 

aṭaṣı ḳurẓüm melik feryāḍ ḳılıp yaḳasın yırṭıp yıġlap ta’ẓiyet tuttı. (SM 165) 

Ammā eger muḥāverātda gāhī sözge bī-te’emmül cevāb birür. (MN 144) 

Ya bedi’ül cemal on tört yıl turur kim sening ‘ışkıng bile mübtela bolup atam 

anamdın takı barça alemdin yüz evürdüm. (SM 153) 
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Bir “allāh” dėdi, daġı cān bėrdi. (TE 107) 

Nėçük cuvāb bėrmes sėn? (TE 114) 

Namāz bile rūze yana uġurlukg nėçük bile rāst kėlgey ? (TE 153) 

Fużayl alarġa yol bėrmedi. (TE  155) 

Daġı yarımını özi yėp, yarımını ṣadaḳa bėrür ėrdi. (TE 167) 

Derḥāl min͡g balıġ deryādın baş çıḳardılar. (TE 187) 

 

 

3.9.2. Ana Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiiller 

 

İsim unsurunun başta, yardımcı fiilin ise isim unsurunun sonunda görüldüğü 

birleşik fiil yapısıdır. Çağatay Türkçesi söz dizimi çalışmasını yaptığımız Seyfü’l 

Mülûk Hikâyesi, Mecâlisü’n-Nefâyis ve Tezkire-i Evliyâ eserlerinde özellikle bol-  

ve kıl- yardımcı fiillerinin yoğun olarak kullanıldığını söyleyebiliriz. 

 

 

bol- 

 

Taḳı ayḍılar kim atan͡gız bularnı yimek üçün sizge savġat yiberip turur tiḍiler 

irṣe ol ḳız melikẓādeni körgeç ‘āşıḳ bolḍı. (SM 108) 

Taḳı bu yirge kelṭürḍi men bī-hūş boldum. (SM 114) 

Melikẓāde alarḍın şefaḳat körḍi irṣe kön͡gli imīn bolup ol yıġaçtın ḳuyı inip bir 

su ḳırıġında olṭurḍı. (SM 109) 

Ol ẓamān şāhbālġa kelip ḫaber ḳılḍılar irṣe şāhbāl ḳaṭıġ ḳayġuluġ bolḍı. (SM 

169) 

İmḍi sen ayıtḳıl kim andın neçük ḫalās bolḍun͡g. (SM 145) 

‘Aceb kim senin͡g murādın͡g ḫāsıl bolġay. (SM 161) 

Taḳı köp ḫalāyıḳ anın͡g sebebinḍin helāk bolġay. (SM 87) 

Taḳı pādşāh ayḍı kim ilçilernin͡g kelgenin melikẓādeḍin yaşurun͡guz kim yana 

ḫasta bolmaṣun tip. (SM 101) 

Mevlānā Muḥammed-i Bedaḫşī vāsıṭası bile faḳīrga āşinā boldı. (MN 99) 

son͡gra tamām naḳḳāşlıḳnı terk ḳılıp şāʿir boldı (MN 118) 
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Özin tamām şāʿir  ḫayāl ḳılġandın son͡gra tamām naḳḳāşlıḳnı terk ḳılıp şāᶜir 

boldı. (MN 118) 

Aġzıdın miġrābe ẓāhir boladur. (MN 150) 

Sening sınuk könglüngni aram kılıp kavi köngüllük bolgay sen. (TE 55) 

Ėrenlernin͡g sözin ėşitip anın͡g bile ʿamel ḳıla almasa hėç fāyidası bolġay mu?  

(TE 54) 

Mālik ḳayġuluḳ boldı. (TE 105) 

Mėn bu ünni ėşitip ḥayrān boldum. (TE 107) 

Derḥāl mālik-i dīnār ḳatında īmān kėltürüp müsülmān boldı. (TE 108) 

 

kıl- 

 

Yana melike anası bile köp ḍerḫost ḳılıp tururlar. (SM 156) 

Taḳı melikege köp ḍu’ālar ḳılḍı. (SM 117) 

Ay edebsiz ādemī ne üçün edebsizlıḳ ḳılur sen? (SM 152) 

Bu ḫaberbi işiṭip feryāḍ ḳılıp yıġlayu başlaḍı. (SM 170) 

Taḳı serv bānūġa ḫaber ḳılḍılar kim melikẓādeni kelṭürḍiler tip. (SM 176) 

Ve neẓmġa iltifat ḳılur. (MN 177) 

Son͡gra tamām naḳḳāşlıḳnı terk ḳılıp şāʿir boldı . (MN 118) 

Vefāyī taḫallus ḳılur irdi. (MN 107) 

Gūya uşbu münāsebetdin bu taḫalluṣnı iḫtiyār ḳılıpdur. (MN 120) 

Mevlānā’nın͡g tekellümide bir ḥāl bar kim anı an͡ga teşbih ḳılıpdur. (MN 150) 

Sizin͡g ẓāhirin͡gizġa ḫalāyıḳ nażar ḳılur. (TE 342) 

Ėmdi biz bu kitābnı muḫtaṣar ḳılduḳ. (TE 54) 

Evvel sebeb ol kim bir nėçe yārānlar derḫāst ḳılur ėrdi. (TE 54) 

Yana ikinçi sebeb ol kim bu kitāb yādigār ḳalsun daġı oḳuġan kişiler bizni alkış 

bile yād ḳılsalar. (TE 54) 

Ḳaçan kim esīr bolsan͡g san͡ga ton͡guz ėtin yėdürüp sėni kāfir ḳılur ėrdiler. (TE 

105) 

Tėn͡gri taʿālāġa hergiz yamanlıḳ ḳılmadım. (TE 112) 
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3.9.3. Bir Hareketi Tasvir Eden Birleşik Fiiler 

 

Zarf-fiil eki taşıyan bir fiil ile bir tasvir fiilinin birleşmesiyle oluşur. Bu yapıda 

karşımıza çıkan yardımcı fiiller anlamları ile değil, çekim unsuru işlevi ile 

görevlidirler. Bu yardımcı fiiller tasvir fiilleri olarak adlandırılır. Tasvir fiilleri asıl 

fiile “tezlik, yeterlik, süreklilik, beklenmezlik, yaklaşma” anlamları ile bağlanır. Bu 

yapıdaki birleşik fiillerde vurgu birinci unsurun üzerindedir (Coşkun, 2014, s. 57).  

Metin merkezli olan çalışmamızdan hareketle özellikle yeterlik ve tezlik fiillerinin 

sıklıkla kullanıldığını söyleyebiliriz. 

 

 

 Yeterlik Fiili 

 

Çağatay Türkçesinde yeterlik yapısı  -A/-y + al-/bil-/u- şeklinde görülen bir 

birleşik fiil yapısıdır. Çalışmamızda sıklıkla karşılaştığımız yardımcı fiil ise “al-” ve 

“bil-” şeklindeki yardımcı fiillerdir. 

 

al- 

 

İmḍi mundın arṭuḳ yaşura almaz min. (SM 96) 

Velīkin perīlerni men tapa almaz men. (SM 102) 

Hergiz ādemī bu yirge kele almaz. (SM 112) 

Taḳı yolıḍa ten͡gizler köp turur kişi  kele bara almaz. (SM 122) 

Velīkin aṭam yüz yılḍa munda kele almaġay. (SM 122) 

Her-giz ādem-ī ol yirge bara alamaz tiḍi irṣe melike ayḍı. (SM 145) 

Taḳı men an͡glamış irḍim kim alar sularġa kire almazlar. (SM 140) 

Taḳı ılan köp üçün ol ceẓīrede tura almadım. (SM 138) 

Ay melikẓāde eger sen öẓün͡g ol yirge barayın tisen͡g  yüz yılġa tegginçe anda 

bara almaġay sen. (SM 156) 

Hīç kişi taḳlīd ḳıla almadı. (MN 152) 

Ve şiride vezn ve ḳāfiye ve redif ḳa muḳayyet imes ise muāf bola alur. (MN 

139) 

Ḳobuznı aṣrıda anca kişi çala almas. (MN 158) 

Tamām ḳıla almas. (MN 175) 
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Öz zamānıda nesḫ-taᶜlīk  ḫaṭṭın andaḳ bitiḍi kim hīç kişi taḳlīd ḳıla almadı. 

(MN 152) 

Ammā ᶜūd ve ġıçek ve ḳobuznı ᶜasrıda ança kişi çala almas. (MN 158) 

Egerçi burun birev muᶜammāġına ayta alur irdi. (MN 175) 

Bola alur kim faḳr istiġnāsıdın irken bolġay. (MN 197) 

Ve şiᶜiride  vezn ve ḳāfiye ve redifḳa mukayyed imes ise  muᶜāf bola alur. (MN 

139) 

Eġer bir oġlan bir kūze su kėltürüp , otġa ḳuysa, ot öçer, ol sunı özindin red 

ḳıla almas. (TE 287) 

Ay vāy! Meġer mėnin͡g közüm körmes bolup turur kim ḳa’beni köre almas 

mėn. (TE 135) 

Ol taġnın͡g başı yıraḳ üçün çıḳa almadım. (TE 196) 

Yatḳura almadılar. (TE 209) 

Yana işimizni sizge körgüzsek, ṭāḳat tuta almaġay siz. (TE 214) 

Ėrenlernin͡g sözin ėşitip anın͡g bile ʿamel ḳıla almasa hėç fāyidası bolġay mu? 

(TE 54) 

Mėn bu yavuz fiʽillerim birle uyalıp ḳıyāmet küni atam muḥammed, anam 

fāṭımanın͡g yüzige baḳa almaġay mėn. (TE 63) 

ʿÖmer veys-i ḳarenīnin͡g heybetidin cuvāb bėre almadı. (TE 73) 

 

 

bil- 

 

Yā melike men bir ẓamān uyuḳlayın kim kiçe uyġāk tura bil men. (SM 126) 

Bu işnin͡g tedbīrini siz ḳıla bilgey siz. (SM 155) 

Yana ol ḳıznın͡g körkinin͡g sıfatını hīç kim irṣe ḳıla bilmegey. (SM 108) 

Taḳı özini saḳlayu bilmeyin yanıp barurda bir yıġaçnın͡g tüpinḍe yıḳılḍı. (SM 

151) 

Daġı maʿnīsini bilmese, ḳurʿānnın͡g ḥadīṣnin͡g fāydasın ala bilmes. (TE 56) 

Bu ḳur’ānnı dürüst oḳıyu bilmes. (TE 120) 
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Bu işni kim ḳılabilgey? (TE 125) 

Bu yėtmiş ḥicābnın͡g altındın çıḳmaġunça yana bizin͡g  yolumızġa ḳadem 

urmaġunça faḳr sözin sözleyü bilmegey sėn. (TE 136) 

Yā üstād! Ol işni kim sėn ḳıldın͡g balıġlar daġı ḳıla bilürler. (TE 139) 

Ol tevbe bėrmegünçe, bende ḳaçan tevbe ḳıla bilür? (TE 143) 

Daġı rābiʿānın͡g heybetindin söz sözleyü bilmes ėrdiler. (TE 147) 

 

  

 Sürerlik Fiili 

 

-A,-U,-p zarf fiil eki almış asıl fiile  tur- yardımcı fiili eklenerek oluşturulur. 

Fiile süren, devam eden anlamı katar.  

 

 

tur- 

 

Ol serendil melikinin͡g ḳızını alıp barıp tururlar tiḍiler irṣe ol perīnin͡g aṭaṣı 

ḳurẓüm melik feryāḍ ḳılıp yaḳasın yırṭıp yıġlap ta’ẓiyet tuttı. (SM 165) 

Bir kün ḥöcresinde özige yaraşa ṭabḥ ḳıladur irmiş. (MN 60) 

 

 

 Tezlik Fiili 

 

-A,-U,-p zarf fiil eki almış asıl fiile  bėr- yardımcı fiili eklenerek kurulan 

birleşik fiil yapısıdır. Tezkire-i Evliyâ eserinde sıklıkla karşılaştığımız bir birleşik fiil 

yapısıdır. 

 

 

bir-/bėr- 

 

Her beytni bünyād ḳılsa , uslūbındın ḳāfiyesin ayta birür irdim. (MN 58) 

Ve bir ḳarn bola bardı. (MN 177) 
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Allıda olturup bu muʿammanı kim andın “ʿUlā” ḥāṣıl bolur, bitip an͡ga tuta 

birdim. (MN 34) 

Bu ol kişinin͡g durur kim kişidin nėme satḳun almış bolsa, ol burunġı  ėgesi, 

satmas mėn dėp, pėşīmān boldum dėgende ol alġan nėmeni yandura bėrse dėp. (TE 

92) 

Ḥasan-ı baṣrī tan͡g atḳaç ol kişinin͡g atını yandura bėrdi. (TE 92) 

Mālik-i dīnar bir aġrıġnı sora bardı. (TE 109) 

Altun almayın bizin͡g atımıznı aldın͡g ėrse, biz daġı sėni aġırlap, san͡ga ʿilm, 

ḥikmet, maʽrifetnin͡g ėşikini aça bėrdük. (TE 197) 

Her kim ḫarām māldın bir kümüşni ėyesige yandura bėrse, peyġamberlernin͡g 

derecesindin bir derce tapḳay. (TE 140) 

Nökerleri yol orup, māl kėltürse, öz aġalıḳ ülüşini artuḳsı alıp, özgesini 

nökerlerige üleşe bėrür ėrdi. (TE 151) 

 

 

 Yaklaşma Fiili 

 

Çağatay Türkçesinde çok nadir kullanılan bir birleşik fiil yapısı olup incelenen 

eserlerde tek örnekte tespit edilmiştir.  

 

yaz- 

 

Rābiʿā andaḳ āh urdı kim ol ėv köye yazdı. (TE 144) 
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4. YÜKLEMİN TÜRÜNE GÖRE CÜMLELER 

4.1.   İSİM CÜMLESİ 

 

İsim cümlesinin yüklemi ek eylemle çekimlenmiş bir isim şeklinde karşımıza 

çıkar. Bir ismin yüklem görevine getirildiği cümleler isim cümlesi olarak kabul 

edilir. İsim cinsinden bir kelime ya da kelime grubu ek eylem ile çekime girerek yargı 

bildirebilir. Çağatay Türkçesinde  isim cümlesinin kullanımı oldukça fazladır. 

 

Yana ol sūretnin͡g tegresinde biṭiglig irḍi kim bu sūret bedī’ül cemālnin͡g  

sūret-i  turur. (SM 91) 

Taḳı bedī’ül cemāl güliṭān-ı irem sulṭān-ı şāh-bāl perīnin͡g ḳızı turur tip yana 

melikẓādenin͡g ‘ādeti andaġ irḍi. (SM 91) 

Taḳı aṭaṣının͡g atı şāhbāl-i bin sarūḫ turur. (SM 98) 

Taḳı alarnın͡g yiri güliṣtān-ı irem turur. (SM 98) 

İmḍi meğer ten͡gri ta’ālānın͡g taḳdīr-i mundaġ irkin yāna siẓnin͡g 

tapuġunguzḍa menin͡g sökzüm bar turur. (SM 103) 

Yā pādşāh ḥaḳ ta’ālāḍın ‘āfiyet tilesen͡giz yaḫşıraḳ irḍi. (SM 104) 

Eger çi hīç iḥtiyācı daġı yoḳtur. (MN 141) 

Anın͡g ilācı kişi ili gidin kilürning imkānı yoḳtur. (MN 162) 

Salur caġda ulaġları yoḳ irmiş. (MN 163) 

Nakş-berlıġda hem hüner-menddür. (MN 115) 

Ve yene hem baᶜżı medārisde müderrisdür. (MN 135) 

Türkī-gūydur, belki meşāhirdindir. (MN 120) 

Bu kitābnın͡g atı teẕkire-i evliyā turur. (TE 53) 

Yana meşāyıḫlar peyġamberlernin͡g mīrāsḫārları durur. (TE 53) 

Yana resūl ʽaleyhiʾs-selāmnın͡g ḥadīsi andaḳ turur. (TE 55) 

Anın͡g üçün kim baynın͡g kön͡gli mālı bile durur. (TE 67) 

Ey ṭarrār uġrı! eger bir dōst uyḳuda ėrse bir dōst uyḳaḳ durur. (TE 138) 
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4.2.  FİİL CÜMLESİ 

Yüklemi hareket, yargı bildiren cümlelere fiil cümlesi tanımı verilir. Bu fiiller 

haber ve dilek kiplerini alabilen fiilerdir. Çekim eklerini  ve  şahıs kiplerini 

aldıklarından cümlede özne olmadan da eylemin kim tarafından gerçekleştiğinin 

bilgisini verirler. Çağatay Türkçesi fiil cümlesi bakımından zengin bir kullanım 

alanına sahiptir. 

 

  Barça ḫalāyıḳ uṭru çıkıp ḳıznı kelṭürüp pādşāh ivige tüşürḍiler. (SM 85)  

‘Āḳıbet öz murāḍını tapıp yāna kelip bu memlekette pādşāhlıḳ ḳılġay tiḍiler  

irṣe pādşāh bu sözni işiṭip ḳayġuluġ bolḍı. (SM 87) 

Ol ẓamān melikẓāde ol alṭun taḫṭanı ol ivḍin alıp çıḳtı. (SM 111) 

Taḳı yitik ün yitik içe ‘ūḍ u anber köydürüp yaḫşı sazlar çaldurup şāḍlıḳ 

ḳılmışlar. (SM 118) 

Taḳı iki sandūkta köp la’l fīruze inçü mercān yüklep özleri taḳı ten͡gri ta’ālāġa 

tevekkel ḳılıp ol salnı sürüp ten͡gizge kirḍiler. (SM 125) 

Taḳı melikẓāde öz salını kelṭürüp alarnın͡g kemesi ḳaṭında tunġuzḍı. (SM 

128) 

Taḳı her kün melikẓāde serendil meliki ḳaṭınḍa çaġır içip öz sergüdeştini 

ayṭur irḍi. (SM 133) 

Bir ḳaṭıġ yel kelip menin͡g kememni ḳırḳ kün ten͡giz yüẓinde ilṭür irḍi. (SM 

138) 

Taḳı ılan köp üçün ol ceẓīreḍe tura almadım. (SM 138) 

Buu ceẓīreḍe ölginçe turayın tip ol ceẓīreḍe kiẓer irḍim. (SM 139) 

Mikneti caġıda Şīrazda Ḥażreti Ḫāce Ḥāfīz ḳabrı başı da günbed yasadı. (MN 

48) 

Leylī vü Mecnūn muḳābeleside Zeyd ü Zeynep meṣnevīsi aytıp durur. (MN 

49) 

Faḳīr bir mecliste pül-i Mālānda anı kördüm. (MN 58) 

Meclis ehli külüştiler. (MN 58) 

Mecāliside emṣāl ve neẓāyir köp kiltürür. (MN 87) 

Eger mėn alar cergelik bolmasam, alarnı sėvgen kişilernin͡g cergesindin 

ḳalmış bolmaġay mėn. (TE 55) 
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köp ʿarabī kitāblarnı oḳumaġunça kimerse ḳurʿānnın͡g ḥadiṣnin͡g maʿnīsin 

bilmes. (TE 56) 

Ḥaccāc kėlip olturdı ėrse, ḥasan-ı baṣrī hėç iltifātın ḳılmadı. (TE 86) 

Mėn sizin͡g üç ḳılıġın͡gıznı körüp tapalmayın müsülmān bolmas mėn. (TE 

93) 

Yā mālik! san͡ga nė bolup turur kim tevbe ḳılmas sen? (TE 104) 
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5. ANLAMINA GÖRE CÜMLELER 

5.1. OLUMLU CÜMLELER 

Leyla Karahan olumlu cümleleri “Yargının gerçekleştiğini anlatan cümleler 

olumlu cümlelerdir.” şeklinde açıklamıştır (Karahan, 2011, s. 103). 

 

5.1.1. OLUMLU İSİM CÜMLELERİ 

 

Yüklemi isim olan bir cümle, olumlu bir ifade içeriyorsa olumlu isim cümlesi 

özelliği kazanır.  

 

Yana ol sūretnin͡g tegresinde biṭiglig irḍi kim bu sūret bedī’ül cemālnin͡g  

sūret-i  turur. (SM 91) 

Taḳı bedī’ül cemāl güliṭān-ı irem sulṭān-ı şāh-bāl perīnin͡g ḳızı turur tip yana 

melikẓādenin͡g ‘ādeti andaġ irḍi. (SM 91) 

Munun͡g ẓaḥmeti kön͡gli içinḍe turur. (SM 94) 

Bu müşkil iş turur. (SM 96) 

Bu sūret bedī’ül cemālnin͡g sūret-i turur. (SM 98) 

Taḳı aṭaṣının͡g atı şāhbāl-i bin sarūḫ turur. (SM 98) 

Taḳı alarnın͡g yiri güliṣtān-ı irem turur. (SM 98) 

Ol vilāyetnin͡g ḳāḍīsi irdi. (MN 109) 

Nakş-berlıġda hem hüner-menddür. (MN 115) 

Ve yene hem baᶜżı medārisde müderrisdür. (MN 135) 

Türkī-gūydur, belki meşāhirdindir. (MN 120) 

Mevlānā zāde Ebherī kim şehrnin͡g müftīsi ve rindveş kişi irdi, yanıda serḫoş 

irmiş. (MN 136) 

İnşā ve tārīḫ fennide bī-naẓīrdür. (MN 140) 

Uyḳandım ėrse yarım ėtmek ėliġimde ėrdi. (TE 344) 

Ol sėnin͡g kön͡glün͡g alġan mėnin͡g ḳızımdur. (TE 350) 
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Yana bir  ḳatla bir tėri tonum bar ėrdi. (TE 178) 

Yana biregü bir nėçe vaḳt İbrāhīm bile hem-ṣoḥbet ėrdi. (TE 176) 

Yana biregü tüş körüp tüşi çın bolsa, uyḳuda körgen dėk uyḳaġda daġı körse, 

peyġamberlernin͡g derecesindin bir derece ol turur. (TE 140) 

Her kimnin͡g ḥabīb-i ʿacemīġa bėrgüsi bar. (TE 116) 

Anın͡g üçün kim muḥammed-i vāsiʿnin͡g dünyāda iki kön͡gleki bar ėrdi. (TE 

112) 

 

5.1.2. OLUMLU FİİL CÜMLELERİ 

 

Yüklemi fiil olan bir cümle, olumlu bir ifade içeriyorsa olumlu fiil cümlesi 

özelliği kazanır.  

 

ʿĀḳıbet öz murāḍını tapıp yāna kelip bu memlekette pādşāhlıḳ ḳılġay tiḍiler 

irṣe pādşāh bu sözni işiṭip ḳayġuluġ bolḍı. (SM 87) 

Ol ẓamān melikẓāde ol alṭun taḫṭanı ol ivḍin alıp çıḳtı. (SM 111) 

Taḳı yitik ün yitik içe ‘ūḍ u anber köydürüp yaḫşı sazlar çaldurup şāḍlıḳ 

ḳılmışlar. (SM 118) 

Taḳı iki sandūkta köp la’l fīruze inçü mercān yüklep özleri taḳı ten͡gri ta’ālāġa 

tevekkel ḳılıp ol salnı sürüp ten͡gizge kirḍiler. (SM 125) 

Taḳı melikẓāde öz salını kelṭürüp alarnın͡g kemesi ḳaṭında tunġuzḍı. (SM 128) 

Taḳı her kün melikẓāde serendil meliki ḳaṭınḍa çaġır içip öz sergüdeştini ayṭur 

irḍi. (SM 133) 

Bir ḳaṭıġ yel kelip menin͡g kememni ḳırḳ kün ten͡giz yüẓinde ilṭür irḍi. (SM 

138) 

Mikneti caġıda Şīrazda Ḥażreti Ḫᵛāce Ḥāfīz ḳabrı başı da günbed yasadı. (MN 

48) 

Leylī vü Mecnūn muḳābeleside Zeyd ü Zeynep meṣnevīsi aytıp durur. (MN 

49) 

İsfehān amelini bu beytiġa baġlap turur. (MN 54) 
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Faḳīr bir mecliste pül- i Mālānda anı kördüm. (MN 58) 

Meclis ehli külüştiler. (MN 58) 

Mecāliside emṣāl ve neẓāyir köp kiltürür. (MN 87) 

Ġāyıbāne ṣaṭrencni ḫūb oynar. (MN 97) 

Bir faḳīrga tigip ölüp irmiş. (MN 109) 

Ammā şi’rin işitipdürmin. (MN 114) 

Faḳīrnin͡g medreseside sabaḳ oḳur irdi. (MN 117) 

el baḳara suresi bir mücellet bitipdür. (MN 139) 

Şehr mescidi cāmide Cuma küni ıyd- gāhda ikki bayram küni va’ẓ ol aytur.  

(MN 140) 

İki cānipdin yasal yasap oḳ ve ḳılıç ve nīze bile uruşurlar. (MN 161) 

İlge pendler bėrip ʿazīzlerġa ḫıdmet ḳıldın͡g. (TE 193) 

Meni tişlep, köp zahmet berür erdiler. (TE 178) 

İlāhī! senin͡g dergāhın͡gda şarṭ ḳıldım. (TE 175) 

Daġı cüneyd-i baġdādī an͡ga ʿilmlernin͡g kilīdi dėp at ḳoymuş ėrdi. (TE 165) 

Ya bibi rābiʿā! bu ėvdin çıḳıp tėn͡gri taʿālānın͡g ḳudretinin͡g nişānesin körgil! 

(TE 143) 

Ḥasan tėn͡gri taʿālānı ol kėçe düşinde kördi daġı suvāl ḳıldı. (TE 120) 

Yana ḥabīb-i ʿacemī barıp özge borçlıḳdın yol töre alıp ėtmek otun alıp kėldi. 

(TE  115) 
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5.2. OLUMSUZ CÜMLELER 

 

Yargının gerçekleşmediğini bildiren isim veya fiil cümleleridir. 

 

 

5.2.1. OLUMSUZ İSİM CÜMLELERİ 

 

İncelediğimiz üç eserden yola çıkarak Çağatay Türkçesinde “yok, ermes, 

irmes” olumsuzluk bildiren kelimelerle kurulan olumsuz isim cümle yapısının fazla 

olması dikkat çeker. Örneklerle somutlaştırmak gerekirse: 

 

Anın͡g üçün kim yol yoḳ turur. (SM 122) 

Taḳı ol ceẓīreḍe çigdeḍin öẓge hīç neme yoḳ irḍi. (SM 138) 

Ol ẓamān melike ant içti kim bu sözlerim yalġan irmes. (SM 148) 

Andaġ kim ol ḍevürḍe hīç kim irṣe alarnın͡g ḥarifi irmez irḍiler. (SM 88) 

Anın͡g üçün kim yel yoḳ irḍi. (SM 141) 

Taḳı melikẓādenin͡g ‘ışḳınḍın sabrı ḳarārı yoḳ irḍi. (SM 150) 

Menin͡g sensiz hīç ḳarārım yoḳ irḍi. (SM 177) 

Hīç tedbīr yoḳ turur. (SM 121) 

Anın͡g üçün kim yol yoḳ turur. (SM 122) 

Ammā şiʿri ḫālī ez reng ü çāşnī imes irdi. (MN 51) 

Caġır ani andaḳ maġlūp ḳılıp irdi kim iḫtiyārı hīç işte yoḳ irdi. (MN 58) 

Ammā imlāsı dürüst imes irdi. (MN 83) 

Ammā öz ide ādemīlıḳtın eṣer, belki būyī yoḳtur. (MN 85) 

Ṭabı ḫālī ez rengī imes. (MN 107) 

Ammā atası ṭavrıdın hem bī- naṣīb imesdür. (MN 118) 

Iżṭırāb ḳılur, ammā çāresi yoḳtur. (MN 134) 

Egerçi hīç iḥtiyācı daġı yoḳtur. (MN 141) 
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Anın͡g ilācı kişi ili gidin kilürning imkānı yoḳtur. (MN 162) 

Salur caġda ulaġları yoḳ irmiş. (MN 163) 

Öksükrek hem imes. (MN 164) 

Ṭabʿı hem ḫālī ez selāmet imes. (MN 169) 

Anın͡g hevādārları ol manṣıb iyesüzdür. (MN 179) 

Ṭabʿı daġı naẓm ḥilyesidin muʿarrā imes irḍi. (MN 197) 

Ömrüm menin͡g eliġimde ėrmes. (TE 292) 

Basa bendelernin͡g barıdın an͡ga hėç ziyānı yoḳ turur. (TE 288) 

Eger takdir kılgan ruzini tiler sen tilemek hacet ermes. (TE 253) 

Zāhir ü bāṭın ʿaleminde nażīri yoḳ ėrdi. (TE 248) 

Son͡ggı yıl kėlsen͡g, mėni daġı tapḳun͡g yoḳ! (TE 243) 

İlāhī ! sendin özge kimėrsem yoḳ. (TE 233) 

Mėndin özge tėn͡gri yoḳ turur. (TE 212) 

Yana şerīʿatta oġulnı öltürmek revā ėrmes. (TE 204) 

Kėyiknin͡g yoḳ turur. (TE 370) 

 

5.2.2. OLUMSUZ FİİL CÜMLESİ 

 

Yüklemi fiil olan ve yargının gerçekleşmediğini anlatan fiil 

cümleleridir. 

 

Her niçe melikẓādeḍin söz sorṣalar hīç cevāb birmez irḍi. (SM 93) 

Hīç asıġ ḳılmaḍı. (SM 93) 

Men aṭamḍın uyalıp bu sözlerni ayṭa almaz irḍi. (SM 96) 

Taḳı men bilmeḍim kim bu tonḍın man͡ga munça ḳayġular kelnür.(SM 98) 

  İmḍi mundın arṭuḳ yaşura almaz min. (SM 96) 

Velīkin güliṣtān-ı iremḍin bedī’ü’l cemālḍin hīç kim irṣe ḫaber tapmaḍılar. 

(SM 100) 
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Hīç kim irṣe bedī’ü’l cemālḍin ḫaber kelṭürmeḍiler. (SM 102) 

Taḳı hergiz ādemī bu yirlerge kile almaz tip man͡ga ilig uẓattı irṣe men an͡ga 

boy birmedim. (SM 114) 

Yana man͡ga ilig uẓattı irṣe men an͡ga rıẓā birmedim. (SM 115) 

Men an͡ga süt bireyin kim biẓin͡g süṭümizni içken kişi ḫasṭa bolmaz. (SM 119) 

Faḳīrḍin özge kişi anın͡g şiride söz ayta almas irdi. (MN 65) 

Ve öter vaḳtıda bu ġazel maṭlaın kim tüketmeydür irdi. (MN 67) 

Ve ol Ḥażret yıllar anın͡g bed – ḫūyluġını körüp sin͡gürüpdürler ve üzlerige  

Kiltürmeydürler. (MN 77) 

Sebebin soruldu irse ābādānġına cevāb aytmadı. (MN 89) 

Nesḫ- ta’līḳ ḫaṭṭın daġı yaman bitimes. (MN 95) 

ammā müyesser bolmadı. (MN 109) 

Yana daruġadın ḳayan ḳaçıp irkenin kişi bilmes. (MN 109) 

Bū Alī taḫalluṣ ḳılmaġay irdi. (MN 115) 

Ammā bes ḳılmaġunça il tınmaz. (MN 159) 

Oġlıġa bulardın hīç mīrās tigmedi. (MN 175) 

Ḥālā ança çaġlıġ ḳuvvetlıġ kişi dimesler. (MN 188) 

Çün ġalaṭ kem tüşer, hīç buşmas. (MN 144) 

Yā mālik! san͡ga nė bolup turur kim tevbe ḳılmas sėn? (TE 104) 

Anın͡g üçün kim ol zamānede żāhir ʿilmidin özgeni bilmes ėrdiler. (TE 322) 

Her kimnin͡g tileki tėn͡gri taʿālānın͡g ḫoşnūdluġı bolsa, anın͡g ḳıymetini hėç 

kim bilmegey. (TE 345) 

Bir baġışlaġan nėmeni yana almas biz dėp ėşik açmadılar. (TE 344) 

Nėme köp yėgen kişi namāznın͡g ḥalāvetin tapa almaġay. (TE 278) 

Kimėrse öz nefsin tanımaġunça tevāżu ḳılmas. (TE 279) 

Daġı anın͡g ḫazīnesi hergiz kem bolmas. (TE 254) 

Her nė söz sözlesem, özümdin sözlemes mėn. (TE 235) 

Bizin͡g tevfīḳımız bolmaġunça sizdin ḳulluḳ kelmes. (TE 234) 
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5.3. SORU CÜMLELERİ 

Soru eklerinin kullanılıp, bilgi alma amacı güdülerek oluşturulan cümle 

yapılarıdır. Soru anlamı; soru edatları, soru zamirleri, soru zarfları, soru sıfatları ve 

de soru eki olan mI, mU eki ile sağlanmaktadır.  

 

Yā melikẓāde san͡ga ne bolup turur? (SM 92) 

Bu sūretnin͡g eyesi bar mu yā üsdāḍlar öz hünerin körgüẓüp tururlar? (SM 97) 

Yana perī ādemī bile ḳaçan cüfṭ bolġay? (SM 98) 

Taḳı perīni neçük tapḳay? (SM 98) 

Sen ne kişi turur sen ādemī mü sen yā perī mü? (SM 112) 

Sen neçük bu yirge keldin͡g (SM 113) 

Bilür mü sen kim ḳaçanḍın berü uyuḳlap turur sen? (SM 115) 

Sen bilür mü sen kim ayḍın niçe kün kiçip turur? (SM 116) 

Yā ḳız senin͡g atın͡g kim turur? (SM 116) 

Taḳı güliṣtānı iremnin͡g ḫaberini ayıtsam man͡ga hīç sevāb bolġay mu? (SM 

117) 

Ḳıẓıngıznın͡g atını ne ḳoydun͡guz? (SM 120)  

Yā melike bu sözlerni çın mu ayṭur sen yā menin͡g kön͡glümni mü ḫoş ḳılur 

sen? (SM 121) 

Bu yirni ne yir tirler? (SM 121) 

Mundın aṭam yirige tegginçe niçe yol turur? (SM 121) 

Siẓin͡g yaşın͡gız uẓunraḳ mu turur yā ādemīlernin͡g mü? (SM 122)  

Özge ḫalāyıḳḳa ḫod ni yitkey, munça kār-ḫāne-i şeyhlıḳ bile? (MN 35) 

Andın sordılar kim hergiz bu nevʿ kişi körüp mü sin? (MN 58) 

Bu nevʿyaḫşıraḳ bolġay mu? (MN 64) 

Faḳīrni tilep bu bābda tekellüm ḳıldılar ki bu beytni āyā ol mu aytıp irkin, yā 

birev mü anın͡g üçün dip irkin? (MN 247) 

Yā İbrāhīm! Belḫ şehrini ḳoyup nė taptın͡g? (TE 187) 

Ey nādānlar nė üçün mundaḳ ḳılur sėn? (TE 185) 

Mėni daġı bitir mu sėn? (TE 184) 

Nėçük uyḳu anda turġay? (TE 175) 
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Yā rābia! münkir bile nekīrġa ne cuvāb bėrdin͡g? (TE 150) 

İlāhī! pādşāhlar, āciz, żaīf bendeler bile mundaḳ mu ḳılurlar? (TE 134) 

Yā ḥabīb! sėn nė nėmeler oḳudun͡g kim mėni körmediler? (TE 121) 

Nėçükdür kim bu zaḥmetlerni körüp açıġlamayın açıġın͡gnı sin͡gürür sėn? (TE 

107) 
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6. BAĞLANMA ŞEKİLLERİNE GÖRE CÜMLELER 

6.1.    Bağlama Edatlarıyla Bağlanan Cümleler 

 

Çağatay Türkçesinde cümleler arasında bağlantı kuran çok fazla bağlama edatı 

vardır. Bu edatların kullanılmasıyla iki veya daha fazla cümleyi birbiri ile 

ilişkilendirmek mümkündür. 

 

6.1.1. “kim” Edatıyla Bağlanan Cümleler 

 

Çağatay Türkçesinde cümleler arasında bağlantı kuran ve sayıca en fazla 

kullanılan bağlama edatlarındandır. Özellikle açıklama cümlelerinden önce 

kullanılması dikkat çeker. 

 

Hükm bolḍı kim tavacı mi’ād bile çapıp/barıp üçelesinin͡g başın kiltürgey. 

(MN 191) 

Egerçi şi’r aytmaḳḳa iltifāt ḳılmaydurlar, ammā naẓm u neṣrni andaḳ ḫūb 

maḥal u mevḳide oḳupturlar kim anın͡g dik bir beyt oḳuġan min͡g yaḫşı beyt aytḳança 

bar. (MN 191) 

Mīr bir azīzġa iltimas ḳılıpdur kim şāgirtnin͡g atasıġa aytḳay kim ogulġa 

mülayāmet bile naṣīḥat ḳılġay ammā andaḳ ḳılmaġay kim ṭıfl bilgeykim bu Mīr 

ḳaşıdın ikendür kim nāgāh kön͡gül ginesi Mīrʿdin aġrıġay. (MN 145) 

Mevlānā Muḥammed-i Āmulī’nin͡g oġlıdur kim ikkinçi mecliste atı meẕkūr 

boldı. (MN 107) 

Tėn͡gri taʽālānı andaḳ sėver mėn kim şeyṭānın͡g düşmenligindin pervayım hėç 

yoḳ turur. (TE 142) 

İlāhī mėni öz maḥabbetin͡gġa  andaḳ meşġūl ḳılġıl kim özge kişiler mėni 

meşġūl ḳıla bilmesün (TE 144) 

Ėmdi biregünin͡g mālını bilmes biz kim ḥelāl mu durur, yā ḥarām mu durur. 

(TE 146) 

Anın͡g tevbe ḳılmaġının͡g sebebi ol ėrdi kim bir ḫatunġa ʽāşıḳ bolup ḳarārı 

ḳalmadı. (TE 324) 
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Yana otuz yıl mėn ol işlerni ḳıldım kim tėn͡gri ta’ālānın͡g rıżāsı ol işte ėrdi. 

(TE 127) 

Anasının͡g kön͡glüni saḳlasun kim kabeġa barmaḳdın anın͡g ṣevābı artuġraḳ 

turur. (TE 126) 

Hėç kim ḳalıp mu durur kim bizin͡g selāmımızġa kėlmemiş bolġay? (TE  283) 

Yana otuz yıl mėn ol işlerni ḳıldım kim tėn͡gri taʽālānın͡g rıżāsı ol işte ėrdi. 

(TE 127) 

 

6.1.2. “ve / vü / dagı” Bağlacı İle Bağlanan Cümleler 

 

Bu belagat-me’āb ve feżāyil intisāplardın hem bir eri eger zamān ṣaḥīfeside  

öz naẓmları sevādı dik mevcūtturlar, ammā ekṣeri zemāne vefāsı dik nā-būddurlar. 

Ve pādişāhları hem bu fenā maḥallıdın kitip, beḳā sermenziliġa yitipdürler. Ve fil 

ḥaḳīḳa Sulṭāni Sāḥip ḳırānın͡g ḳarābet ve tevābiidin irdiler. (MN 190) 

Yıllar alī ṣadāret manṣıbıda mütemekkin irdi ve pādişāhnın͡g ināyeti alā 

derecede. Ve ol bu ināyetḳa andaḳ müstaẓhir kim baʿżı maḥalde pādişāh maṣlaḥatı 

içün tin͡grilikdin hem tecāvüz ḳılur irdi bolġay. (MN 161) 

Mevlānānın͡g tekellümide bir ḥāl var kim anı an͡ga teşbīh ḳılıpdur kim sabun 

çaynapdur ve aġzıdın miġrābe ẓāhir boladur. Ve tekellümin hem taḳlīd ḳılur. Ve 

ikkelesin ehli idrāk köp taḥsīn ḳılurlar. (MN 150) 

İki püştdin velāyet an͡ga mevrūṣīdür ve öz ẕātı da hem ḳabūlliyet köpdür. (MN 

148) 

Salṭanat ʿaẓīm-i şānı taḥammül ḳıla almay Semerḳand’dın an͡ga iḫrāc ḥükmi 

bolup Herīge kildi ve munda Mevlānāʾnın͡g Maḳdemin ġanīmet tuttılar. (MN 16) 

Bir kün cemāʿat il bile dīvān başıġa ḳażiyye ʿarż ḳıldı ve öz müddeʿāsı 

mavāfaḳatı ʿarża-dāştī hem bitip irdi. (MN 82) 

Andın şehrġa kildi ve ekser mütedāvilātnı kördi. (MN 79) 

Öz mülkidin ʿilm ṭalebiġa şehrġa kilip irdi ve faḳirnin͡g medreseside sabaḳ 

oḳur irdi. (MN 117) 

Eger ‘sėvmes mėn’ dėsen͡g, kāfir bolur sėn vü eger ‘sėver mėn’ dėsen͡g, senin͡g 

işin͡g, dōst ḳullarnın͡g işige oḳşamas. (TE 162) 

İblīs bu sözni işitti ėrse, yıġlayu başladı daġı körünmes boldı. (TE 334) 
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Mėn daġı aytıp müsülmān bolayın. Daġı sėn yanıp baġdādḳa barġıl. (TE 335) 

Dervīş oldur kim hėç kimėrsedin nėme tilemegey. Daġı kişi bile ḳatıḳ 

sözleşmegey. (TE 335) 

“Hėç nėmem yoḳturur” dėdi ėrse, büşr-i ḥāfī öz kön͡glekini çıḳarıp an͡ga bėrdi, 

daġı özi kön͡gleksiz vefāt boldı. (TE 193) 

 

 

6.1.3. “ama/velikin” Bağlacı İle Bağlanan Cümleler 

 

Cümleler arası ilişki kuran ve çalışmamız sırasında sıklıkla karşılaştığımız 

bağlaçlardandır. 

 

Ḫaylī ḳābiliyetliġ yigittür. Ammā levend, belki teleddür;ol cihetdin hīç işte 

istiḳāmeti yoḳ turur. (MN 98) 

Egerçi şi’r aytmaḳḳa iltifāt ḳılmaydurlar, ammā naẓm u neṣrni andaḳ ḫūb 

maḥal u mevḳide oḳupturlar kim anın͡g dik bir beyt oḳuġan min͡g yaḫşı beyt aytḳança 

bar. (MN 191) 

Faḳīr ḫod bu nev güstāḫlıḳlar ḳıla almazmin ammā Mīrʿnin͡g merkebin ol itke 

oḫşatıpmin kim an͡ga bir meymūnnı mindürürler. (MN 147) 

İki cāniktin yasal yasap oḳ ve ḳılıç ve nīze bile uruşurlar. Ammā ḥāla bażı 

dipdürler kim Ḫᵛāce Ebū Naṣr ḫayli ṣalāḥġa kiripdür. (MN 161) 

Mevlānā ẓāhir ulūmı tekmīlidin henūz fāriġ bolmaydur. Egerçi hīç iḥtiyācı 

daġı yoḳtur, ammā veçh-i ekmel bile tilerki tekmīl kılay (MN 141) 

Ve Herī şehride ẓurefā zümreside özin dāḫil tutar irḍi, ammā faḳīr ve yaḫşı 

kişi irdi. (MN 47) 

Velīkin kiçe kündüz sizni saḳınıp yıġlar irḍim. (SM 142) 

Velīkin barçaları özge bāġlarda taġlarda her bileri bir yıġaç üsṭinde ḳonmış 

irḍi. (SM 145) 

Velīkin kön͡gli melikẓāde ‘ışḳının͡g otıġa kebāb irḍi. (SM 148) 

Velikin naz ḳılur. (SM 150) 

Velīkin melikẓāde ‘ışḳında könḍgli talpınur irḍi. (SM 154) 

Tennūrda baḳtılar ėrse, aḥmed tennūr içinde olturmış ėrdi, velīkin tėn͡gri 

ta’ālānın͡g ḳudreti birle aḥmednin͡g hėç yėri köymemiş ėrdi. (TE 306) 
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Mėn bilür mėn kim, sen ḳudretin͡g birle bir zamānda yüz min͡g ḫazīne yaratur 

sėn velīkin bularnı körüp azmas mėn. (TE 187) 

Kişidin tilemeli, velīkin kişi nėme berse, nėçük almalı? (TE 192) 

Tiriglik üçün ḳayġurmas mėn. Velīkin pādişāhlarnın͡g pādişāhı ḳatıġa 

barmaġlık ḳatıḳ iş turur. (TE 193) 

 

6.2.   Ortak Cümle Ögeleriyle Bağlanan Cümleler 

Cümleler arası ilişki sağlayabilmek adına başvurulan yöntemlerden biri de ortak 

öge kullanımıdır. Çalışmamız sırasında, metinlerde art arda sıralanmış cümlelerde 

ortak öge kullanılarak cümleler arası ilişki sağlandığı gözlemlenmiştir. Özellikle 

ortak yüklem ve ortak özne kullanımı oldukça fazladır. 

 

6.2.1. Ortak Yüklem İle Oluşturulmuş Cümleler 

 

Mesel-gūy ve ġazel-gūy irdi. (MN 20) 

Meḳānı ravża-i cinān ve rūḥıġa firdevs-i aʿlā mekān bolsun! (MN 74) 

Ammā ġazaliyyāt ve ḳaṣāyid dīvānı meşhūrraḳ ve yaḫşıraḳ vākiʿ boluptur. 

(MN 11) 

Ammā aḳlı hem yoḳtur ve ṭāliʿi hem. (MN 90) 

Anın͡g ʽilmi, biligi yoḳ turur. (TE 110) 

Rāʽī sarıġı yıġaçdın aḳ üzüm, saʽīd sarıġıdın ḳara üzüm çıḳtı. (TE 224) 

Daġı riyāzet içinde, edeb içinde miṣli yoḳ ėrdi. (TE 290) 

Uçmaġnı on͡g yanımda, tamuġnı sol yanımda körer mėn. (TE 293) 

Yana ‘ırāk mülkinin͡g meşāyıḫı, köpreki anın͡g mürīdi ėrdiler. (TE 301) 

Yā Aḥmed! Sėn mėni tiriglikte tul, oġlun͡gnı yetīm ḳıldın͡g. (TE 303) 

Bir ṣavmaganın͡g ėşikinde turup, bir ayaġını ėşiktin içkerü, bir ayaġını  

taşḳaru ḳoymış erdi. (TE 196) 

Birinin͡g içinde küncid, biride suv ėrdi. (TE 197) 

Yā oġlum! Sėnin͡g firākın͡gda közüm körmes, belim bükri boldı. (TE 214) 
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6.2.2. Ortak Özne İle Oluşturulmuş Cümleler 

 

Ṣıdḳ u iḫlas bile ḳulluḳ ḳıldı, köp iltifāt taptı. (3. TK) (MN 27) 

Fānī-veş ve bī- tekellüf kişi irdi.  (3. TK) (MN 38) 

Bir kün cemāʿat il bile dīvān başıġa ḳażiyye ʿarż ḳıldı ve öz müddeʿāsı 

mavāfaḳatı ʿarża dāştī hem bitip irdi. (3. TK) (MN 82) 

Muʿammā aytur ve yaḫşı açar. (3. TK) (MN 98) 

Kiçik irkenide naḳḳāşlıḳ ḳılur irdi, naẓmġına hem aytur irdi. (3. TK) (MN 

118) 

Derḥāl tevbe ḳıldım daġı tüz olturdum. (1. TK)  (TE 179) 

Hėç ḳaysını taṣarruf ḳılmadı, ḳatılmadı, yavumadı, kėçti. (3. TK)  (TE 276) 

Bir “allāh” dedi, daġı cān bėrdi. (3. TK)  (TE 107) 

Bāyezīd dāyım mundaḳ yaḫşı aşlar yėr, oḳşar. (TE 223) 

Ne dünyāġa kön͡gül bėrdiler,ne uçmaġḳa meyil ḳıldılar. (3. ÇK) (TE 199) 

Yana hergiz hėç kimėrse ol ḳıznı tapmadı, körmedi. (3. TK) (TE 198) 

İkegü ka’beġa bardılar, daġı anda mücāvir boldılar. (TE 155) 

Her nėme kim dünyādın man͡ga rūzī ḳılıp sėn, anı öz düşmenlerin͡gġa bergil! 

(2. TK) (TE 149) 

Siz kişinin͡g ṣūretiġa baḳman͡gız, anın͡g ėdgü ameliġa, yaḫşı niyetiġa baḳın͡gız. 

(TE 131) 

Derḥāl oġlan bir āh urgaç yıḳıldı, öldi. (TE 164) 

Mėn sėni āzād ḳıldım, daġı mālın͡gnı san͡ga bağışladım. (TE 175) 

 

 

6.2.3. Ortak Nesne İle Oluşturulmuş Cümleler 

 

Bu ėtmekni yėsün kim zemzem suyı bile yoġurup turur mėn. (TE 220) 

Ol yarmaḳnı kişidin tüşüp ḳalıp turur dėp , yėrdin kötermedi, almadı. (TE 78) 

Ölüm şerbetin yėr mėn, içer mėn. (TE 291) 
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Ol işni kim sėn ḳıldın͡g balıġlar daġı ḳılabilürler. (TE 139) 

Biz daġı sėnin͡g kön͡glün͡gni yuduḳ, arıġ ḳılduk. (TE 186)  

Yana hergiz hėç kimėrse ol ḳıznı tapmadı, körmedi. (TE 198) 

 

 

6.2.4. Ortak Yer Tamamlayıcısı İle Oluşturulmuş Cümleler 

 

Belki ikki ḳatla an͡ga bu riyāżet ve meşaḳḳat, belki bu devlet müyesser bolḍı 

(MN 85) 

Anın͡g meddāḥlıġıda til ‘āciz ve ʿaḳl ḳāṣırdur. (MN 85) 

Belki ikki ḳatla an͡ga bu riyāżet ve meşaḳḳat, belki bu devlet müyesser bolḍı 

(MN 85) 

İlāhī!  bu kün munda yıġılġan ildin kimnin͡g yazuġı köprek turur, yazuḳḳa 

delīr turur. (TE 291) 

Ġazāda bir gavur bile sançışurda mėni urup yıḳtı, daġı köksüm üze olturdı. 

(TE 292) 

 

 

6.2.5. Ortak Zarf İle Oluşturulmuş Cümleler 

 

  

Aḥmed bu sözlerni ėşitti ėrse, ḳopup çıḳtı, daġı beyābānġa yüz ḳoydı. (TE 

302) 

İblīs bu sözni işitti ėrse, yıġlayu başladı daġı körünmes boldı. (TE 334) 

“Hėç nėmem yoḳturur” dėdi ėrse, büşr-i hāfī öz kön͡glekini çıḳarıp an͡ga 

bėrdi, daġı özi kön͡gleksiz vefāt boldı. (TE 193) 
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6.3.   Anlam İlişkisiyle Bağlanan Cümleler 

 

Söz dizimi bakımından incelediğimiz üç eserde, art arda sıralanmış ve aralarında 

anlam ilişkisi bulunan cümlelere rastlamak mümkündür. Özellikle Mecâlisü’n-

Nefâyis ve Tezkire-i Evliyâ eserlerinde anlam ilişkisi ile bağlanan cümleler oldukça 

fazladır. 

 

Ve ma’āşı ötkünçe kim gedālıġ ḳılmaġay, iligide nimeginesi bar irdi. (MN 59) 

Ol cümledin Çahār-gāh ʿamelidür kim meşhūrdur. (MN 18) 

Egerçi ʿāmmī irdi, ammā şiʿri ḫālī ez reng ü çāşnī imes irdi. (MN 51) 

Muṣannefātıdın biri Cevāhirü’t tefsīrdür kim El Baḳara sūresin bir mücelled 

bitipdür. (MN 139) 

Dirler ki tīr-endāzlıḳ fennide ṣāḥib-i vuḳufdur, biz bilmes-biz. (MN 94) 

Ba’żı yārānlar didiler kim körüp sin, ḫaṭırġa kilmedi. (MN 123) 

Daġı bu ḥelvānı yėgil kim, kön͡glün͡gde ḳayġu ḳalmasun. (TE 221) 

İki kişi bar kim kėlmey durur. Biri aḥmed-i ḥarb. Birisi muḥammed-i eşlem-i ṭusi. 

(TE 283) 

Yaḫşı ḳılıḳlıḳ fāsıḳ bile ṣoḥbet tutup olturmaḳ yaḫşıraḳ turur kim yaman ḳılıḳlıḳ 

ḥāfıẓ bile olturgunça. (TE 336) 

Daġı anın͡g evvel işi ol ėrdi kim, bir kün tört ḳulı bile mollāsının͡g ėvige barur 

ėrdi. (TE 340) 

Yana āḫiret yolı uzun, uzaḳ, hėç azuḳ yoḳ. (TE 172) 

Munda kişiler bar kim, dünyānın͡g  āḫiretnin͡g deryāların içip sin͡gürürler. (TE 

219) 

Bu ėtmekni yėsün kim zemzem suyı bile yoġurup turur mėn. (TE 220) 
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SONUÇ 

  

Türk yazı dilinin doğu kolunu oluşturan ve İslâmî edebiyat dilinin üçüncü 

evresi olarak kabul edilen Çağatayca, 15. yüzyılın başlarından 20. yüzyılın başlarına 

kadar sürmüş devresidir. 11-13. yüzyıl Karahanlı Türkçesinin ve 14. yüzyıl  Harezm 

Türkçesinin edebi dillerinin devamı olarak var olmuş Çağatay Türkçesi, günümüz 

Özbekçe ve Yeni Uygurca’nın da tarihî köküdür. Pek çok araştırmacı bu zamana dek 

Çağatay dili ve dönemi içinde oluşturulmuş eserleri çeşitli bakımlardan 

değerlendirerek ele almış ve incelemiştir. Bu çalışmanın amacında da Çağatay 

Dönemi’nde meydana getirilmiş, üç eserin söz dizim bakımından değerlendirilmesi 

yer almaktadır. Metin merkezli incelenen bu eserlerden seçilen cümlelerle Çağatay 

Türkçesinin söz dizimi hakkında somut örnekler verilmiştir.  

İncelediğimiz üç eserden yola çıkarak Çağatay Türkçesi söz dizimi hakkında 

ulaşmış olduğumuz sonuçları şu şekilde verebiliriz: 

 

 Uygur Harfleriyle Yazılmış Seyfü’l Mülûk Hikâyesi oldukça anlaşılır, duru 

Türkçenin kullanıldığı bir eserdir. Anlatılan hikâyede cümle kuruluşunda söz 

hazinesi göze çarpmaktadır. Cümle temelinde önemli bir unsur olan yüklem ögesi, 

gerek isim gerekse fiil ile olumlu veya olumsuz biçimde her cümlede bulunmaktadır. 

Özne yüklem uyumu dikkat çekerken, cümle kuruluşunda yüklemi destekleyen özne, 

nesne, zarf ve yer tamamlayıcısı yeterince kullanılmıştır. Yardımcı ögeler olan özne, 

nesne, zarf ve yer tamamlayıcısının isim gruplarından da kurulması, Çağatayca 

döneminin daha ilk devresinde nasıl zengin kelime hazinesine sahip olduğunu 

gösterir.  

 Türk edebiyatında tezkirecilik alanının başlangıcı olan Ali Şir Nevâyi’nin 

yazmış olduğu Mecalisü’n-Nefâyis adlı eser, Çağatay sahasının söz dizimi çalışması 

sırasında incelediğimiz ikinci eserdir. Dönemin ve edibinin kelime zenginliği 

bakımından zirve yaptığı bir dönemde yazılmış olan bu eser cümle bakımından 

oldukça uzun cümle kuruluşlarının olduğu bir eser olarak göze çarpmaktadır. Ali Şir 

Nevâyi tanıttığı şahıslar hakkında bilgi verirken, genellikle tek kelimelik cümleler ile 

başlamıştır. Bu durum incelediğimiz diğer eserlerden ayırt edilmesini sağlamıştır. 

Cümlelerde yükleme destek amaçlı özne, nesne, zarf ve yer tamamlayıcısının 

kullanımı oldukça fazladır. Cümle içinde birden fazla özne nesne, zarf, yer 

tamamlayıcısı kullanımı Çağatay Türkçesinin zenginliğini göstermektedir. Cümle 
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dışı unsurların da kullanımı incelemiş olduğumuz diğer eserlere oranla oldukça 

fazladır. Özellikle cümle başında, ortasında ve sonunda sıklıkla cümle dışı unsurlara 

rastlamış bulunmaktayız. 

 Son olarak incelemiş olduğumuz eser ise  Prof. Dr. Ayşegül SERTKAYA 

tarafından yayımlanan Tezkire-i Evliyâ’nın Çağatay Çevirisi adlı eserdir. Eser 

toplamda 72 veli hakkında bilgi veren bir Evliyâlar tezkiresidir. Cümle kuruluşunda 

tek kelimelik cümlelere çok fazla rastlanmadığını söylemek gerekmektedir. Ancak 

eserin geneline bakıldığında cümle kurulumunda ana öge olan yüklem; özne, nesne, 

zarf ve yer tamamlayıcıları ile desteklenmiştir. Yine diğer eserlerde de görüldüğü 

üzere birden fazla özne, nesne, zarf ve yer tamamlayıcısının kullanılması dönemin 

edebî dilinin oldukça zengin içeriğe sahip olduğunu göstermektedir. Cümle dışı 

unsurlar olarak eserin edibinin başlıca kullandığı yapı, açıklama cümleleridir. 

Evliyâlar hakkında bilgi veren edip, Evliyâlara ait cümleleri genelde açıklama 

cümlesi veya ara söz şeklinde vererek cümle dışı unsurlara başvurmuştur. 

 Seyfü’l Mülûk Hikâyesi, Mecâlisü’n-Nefâyis ve Tezkire-i Evliyâ’da isim 

tamlaması ve sıfat tamlaması bakımından, kelime hazinesinin zenginliğini kabul 

ettirecek biçimde örneklerle karşılaştığımızı söylemek uygundur. Özellikle Tezkire-

i Evliyâ’da her Evliyânın rivayeti hakkında bilgi verilmeden önce süslü ifadeler 

kurabilmek için kullanılan isim ve sıfat tamlamaları dikkat çeker. 

 İncelenen üç eserde kullanılan sıfat-fiiller hakkında şunları söyleyebiliriz: 

Seyfü’l Mülûk Hikâyesi’nde kullanılan sıfat-fiil eklerinden karşımıza sık çıkan ekler 

olarak “-Ar/-r, GAn/ -KAn, -GUçI/ -KUçI” eklerini tespit etmiş bulunmaktayız. 

Mecâlisü’n-Nefâyis adlı eserde sıfat-fiil grubunda sıklıkla kullanılan ekler olarak “-

Ar/-Ur, - GAn/ - KAn” ekleri en çok kullanılan ekler olarak karşımıza çıkan eklerdir. 

Tezkire-i Evliyâ’da  sıfat-fiil eklerinden “-GAn/-KAn, -Ar/-Ur, -GUçI/-KUçI” ekleri 

oldukça sık kullanılan sıfat-fiil ekleridir. Bu eserde, diğer eserlerde görmediğimiz 

diğer “-mAs, -mIş” sıfat-fiil ekleri tespit edilmiştir. Bu durum Çağatay dilinin 

etkileşimlerle beraber halen gelişmekte ve zengin kullanıma sahip olduğunu 

göstermektedir.  

  Söz dizimi bakımından incelediğimiz üç eserde geçen zarf-fiiller hakkında 

şu neticelere varmış bulunmaktayız: Seyfü’l Mülûk Hikâyesi’nde zarf-fiil eklerinden 

oldukça fazla kullanılan ekler olarak “-A/ -I/ -U, -ArDa/ -UrDA , -DI erse, -GAç/ 

Kaç, -GAlI/ KAlI, -GAnDA/ KAnDA, GInçA/KUnçA, -mAyIn, -p” eklerini 
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söyleyebiliriz. Mecâlisü’n-Nefâyis’te tespit ettiğimiz zarf-fiil eklerinden “-A/-U, -

ArDA/-UrDA, -ArGA/-UrGA, -GAnDA/-KAnDA, -mAy, -p” sıklıkla kullanılırken; “-

DI irse, - GAç/-Kaç, -GAlı/- KAlI, -GUçA/-KUçA, -GInçA/-KUnçA” ekleri ile çok az 

karşılaşılmıştır. “-mAyIn” eki ile karşılaşılmamıştır. Tezkire-i Evliyâ adlı eser  

kullanılan  zarf-fiiller bakımından diğer incelemiş olduğumuz eserlerden birkaç 

farkla ayrılır. Zarf-fiil eklerinden sıklıkla kullanılanlar şunlardır: “-A/-U,-ArDA/-

UrDA, -DI erse,- GAç/-KAç, -GAlI/ KAlI,-GAnDA/ -KAnDA, -GInçA/-GUnçA/-

KUnçA, -mAy, -mAyIn, -p”. “-ken” zarf-fiil kullanımının diğer iki esere göre bu 

eserde sayıca fazla olduğunu belirtmek de yarar vardır. 

 İsim-fiil eki olarak kullanılan  “-mAK “ eki, incelenen üç eserde de yoğun bir 

şekilde tespit edilmiştir. 

 Seyfü’l Mülûk Hikâyesi’nde edat grubunda incelediğimiz bağlama 

edatlarından “bile, ü” edatları karşımıza çıkmaktadır. Benzetme edatlarından “teg” 

edatı diğer incelenen eserlere göre en çok bu eserde tespit edilmiştir. Mecâlisü’n-

Nefâyis eserinde edat gruplarında bile, dagı ve özellikle “ve” edatı ile cümle 

kurulumu sıkça karşımıza çıkmaktadır. Eserin tezkire oluşu ve edibin tanıttığı kişiler 

hakkında herhangi bir benzetmeye başvurmaması münasebetiyle dolayısıyla 

benzetme edatları çok fazla tespit edilememiştir. Tezkire-i Evliyâ’da kullanılmış 

edatlar hakkında, bağlama edatlarından “bile, u, vü” edatlarının; benzetme 

edatlarından “ teg” edatının sıklıkla kullanılmış olduğunu söylebiliriz. 

 Seyfü’l Mülûk Hikâyesi’nde çekim edatları grubunda ele aldığımız “ sarı, 

özge, üçün, artuk, berü, burun, songra, üze” edatlarına da sıklıkla rastlamaktayız. 

Çekim edatlarından “sarı, özge, üçün, burun, son͡gra” edatları sıklıkla kullanılmıştır. 

Karşılaştırma edatlarından “hem…hem” edatının varlığı, eseri diğer eserlerden ayırt 

eder niteliktedir. Tezkire-i Evliyâ’da çekim edatlarından “sarı, özge, üçün, burun” 

eklerinin kullanımının fazla olduğunu söyleyebiliriz. Karşılaştırma ve denkleştirme 

edatlarından olan “yā…yā, ne…ne” bağlacı ise diğer iki esere nazaran fazlaca 

kullanıldığı dikkat çeker.  

 Seyfü’l Mülûk Hikâyesi’nde, tekrar gruplarında “ağla-” eylemininin 

tasvirinde “ẓār ẓār” ifadesinin kullanılmış olması yüklemin zarflarla 

desteklendiğinin göstergesidir. Mecâlisü’n-Nefâyis eserinde tekrar grubuna 

rastlanmazken Tezkire-i Evliyâ eserinde, tekrar eden kelimelerin farklılığı dikkat 

çeker: “az az, tura tura, Allah Allah, ẓār ẓār, ura ura, pare pare,” vb. 



125 
 

  Seyfü’l Mülûk Hikâyesi birleşik fiiller bakımından da oldukça zengindir. 

Ancak “et- / eyle-”  ana yardımcı fiillerinin kullanılmayışı dikkat çekerken, “bol- ve 

kıl-” ana yardımcı fiilleri sayı bakımından oldukça fazladır. Yeterlik fiilini oluşturan 

“-a bil-” ve “-a al-” filleri de bu eserde sıklıkla tercih edilmiştir. Sürerlik, tezlik ve 

yaklaşma fiillerine rastlanmamıştır. Birleşik fiiller bakımından oldukça zengin bir 

cümle kurulumu vardır. Mecâlisü’n-Nefâyis adlı eserde de gördüğümüz “bol- ve kıl-

” yardımcı eylemleriyle kurulan birleşik fiiller sayıca fazladır. Yeterlik fiili olan “-a 

al-” fiilinin kullanılmış olması dikkat çekicidir. Sürerlik ve tezlik fiillerinin de var 

oluşu hakkında incelemiş olduğumuz ilk eser ile en bariz fark olarak kabul ettiğimizi 

söyleyebiliriz. Ancak yaklaşma fiiline denk gelinmemiş olması bu fiil yapısının 

henüz oluşmadığını göstermektedir. Birleşik fiil grubuna baktığımızda bir hareketi 

karşılayan birleşik fiil kullanımı oldukça farklı örneklerle karşımıza çıkmaktadır. 

Tezkire-i Evliyâ’da da incelenen diğer iki eserde de karşımıza çıkan “bol-, kıl-” 

eylemleri oldukça yoğun şekilde kullanılmıştır.. Bir hareketi tasvir eden birleşik 

fiillerden olan yeterlik fiili ekleri olan “-a,-u,-p al-” ve “-a,-u-,-p bil-” yapılarının 

kullanımında diğer incelenen iki esere göre oldukça sık karşılaşılması Çağatay edebî 

dilinin giderek parlamasının kanıtı olarak tarafımızca kabul edilmiştir. Özellikle 

tezlik fiilini ifade eden “-a bėr” yapısının sıklıkla kullanımı da yoğundur. Tespit 

ettiğimiz tezlik fiili örneklerinden iki örneğin farklı yapıda olması dikkat çekicidir. 

Yaklaşma fiili yapısını oluşturan yapı olan “yaz-” fiili sadece bir örnekte tespit 

edilmiştir.  

 Seyfü’l Mülûk Hikâyesi’ni yüklemin türüne göre incelediğimizde isim ve fiil 

cümlelerinin oldukça zengin olduğunu görmekteyiz. Özellikle soru cümlelerinin 

fazlalığı dikkat çekici niteliktedir. Özne yüklem uyumu sağlanmış, kurallı cümle 

yapıları oluşturulmuştur. Anlam bakımından tespit ettiğimiz olumlu-olumsuz isim ve 

fiil cümleleri de sayı olarak hayli fazladır. Kısa cümleler kullanıldığından bağlama 

edatlarıyla bağlanan uzun cümlelere rastlanmamıştır. Yine ortak öge ile kurulan 

cümlelere rastlamayışımızın sebebi olarak oldukça kısa cümlelerin kuruluşunu 

söyleyebiliriz. Mecâlisü’n-Nefâyis’i yüklemin türüne göre cümle çeşitleri 

bakımından incelediğimizde isim ve fiil cümlelerinin hayli fazla kullanıldığı 

görülmüştür. Olumlu-olumsuz isim ve fiil cümlelerinin eserin genelinde yer alması 

yine yukarıda da belirttiğimiz üzere Çağatay edebî dilinin oldukça zengin kullanım 

içerdiğini kabul ettirecek seviyedir. Öyle ki Ali Şir Nevâyi ile zirve yapmış olan bu 

dönem söz diziminde cümle kuruluşu ve söz varlığının oldukça zengin bir yapıda 
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olduğunu göstermektedir. Yine Tezkire-i Evliyâ’da da oldukça fazla isim ve fiil 

cümlesinin oluşumu göze çarpmaktadır. Anlamına göre cümlelerde ise olumlu-

olumsuz isim ve fiil cümlelerinin fazlalığı diğer incelenen iki eser arasındaki farkı 

açmıştır. Dönemin Evliyâlarına sorulan soruların, soru cümlelerinin kullanılmasını 

artırmıştır. Uzun kuruluma sahip cümlelere sahip olmayan eserde “kim” edatıyla 

bağlanan cümlelere çok sık rastlamak mümkündür. Ortak cümle ögeleriyle bağlanan 

cümleleri incelediğimizde ortak yüklem, ortak özne, ortak nesne, ortak zarf ile 

kurulan cümlelere yoğun şekilde rastlamış bulunmaktayız. Anlam ilişkisiyle 

bağlanan cümlelerin de yoğunlukta olduğunu söylemekte yarar vardır. 

Çağatay edebiyatı sadece incelemiş olduğumuz bu üç eserden ibaret değildir. 

Gayemizin bu zamana dek dönem ve eser bakımından incelenen bu devir hakkında 

farklı bir çalışma kazandırma olduğunu belirtmiştik. Asırlarca devam etmiş köklü bir 

kol olan Çağatay dili hakkında incelediğimiz eserlerden yola çıkarak söz dizimi 

hakkında şunları söyleyebiliriz: Janos Eckmann’ın ayırmış olduğu dönemlere göre 

incelediğimiz bu eserler Çağatay dilinin giderek zenginleştiğini, ilk dönemlerde 

kullanılmayan eklerin, fiil yapılarının, edat gruplarının kullanıldığını göstermektedir. 

Kelime dağarcığının giderek fazlalaştığını kullanılan isim ve sıfat tamlamalarından, 

fiilimsilerden yola çıkarak söyleyebiliriz. Uzun cümlelerin çok fazla tercih 

edilmemesi -Mecâlisü’n-Nefâyis hariç- cümlenin anlaşılır olmasını sağlamıştır. 

Ancak dönemin zirve yaptığı  Ali Şir Nevâyi’nin eserinde cümle başı bağlaçlarıyla 

bağlanan ifadelerin kullanılması Türkçenin oldukça zengin kuruluma sahip olduğunu 

kabul ettirecek bir kanıttır. Yapmış olduğumuz bu çalışma; Karahanlı ve Harezm 

Türkçesi temelinde gelişen ve Doğu Türklerinin oluşturmuş olduğu Çağatay 

Türkçesinin özellikle Nevâyi döneminde altın çağını yaşadığını, söz dizimi 

bakımından şu an kullandığımız Türkçenin asırlar önce de ifade zenginliğinin var 

olduğunu somut hale getirmiştir. 
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